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KAPITOLA 1

	Středa 6. října 1965

	Jimmy se probouzel postupně a uvědomoval si zprvu jen jednu věc, smrtící chlad. Zuby mu drkotaly, kůži měl rozbolavělou, všechny prsty znecitlivělé. A proč nic nevidí? Proč nic nevidí? Všude kolem něj byla neproniknutelná tma, černá a tak hustá, že nikdy nic takového nezažil. Jak přicházel čím dál víc k sobě, uvědomoval si, že je navíc uvězněn v něčem těsném, páchnoucím, cizím. Zabalený! Zpanikařil a začal řvát, zběsile se sápal po tom, co ho věznilo. Dalo se to rvát a trhat, povolovalo to, ale když ta pekelná zima přetrvávala i potom, co se mu podařilo osvobodit, doháněla ho už hrůza k šílenství. Všude kolem něj byly další věci, stejně páchnoucí překážky, ale aťsi sebevíc vřískal, rval, trhal, nemohl najít cestu ven, neviděl ani jiskřičku světla, neucítil závan tepla. A tak vřískal, rval, trhal, srdce mu burácelov uších a slyšel jen sám sebe.

	Otis Green a Cecil Potter přišli do práce společně, srazili se předtím na Jedenácté ulici a potěšeně se na sebe usmáli. Sice úderem sedmé ráno, ale není to ohromné, když člověk nemá píchačky? Jejich pracoviště je civilizované, člověče, bez řečí! Dali si krabice s obědem do malé nerezové skříňky, kterou si vyhradili pro vlastní potřebu – zámků netřeba, tady se nekrade. Pak se pustili do práce.

	Cecil slyšel, jak ho volají mimina; šel rovnou k jejich dveřím, otevřel je a promluvil na ně něžným hlasem.

	„Ahoj kluci! Jakpak se vede? Jakpak jsme se dneska vyspinkali?“

	Dveře za Cecilem se ještě syčivě dovíraly, a Otis už se pouštěl do nejméně stravitelné práce dne, vyprázdnění lednice. Plastiková popelnice na kolečkách voněla čistotou a svěžestí; dal do ní nový pytel a dojel s ní ke dveřím lednice, těžkým, ocelovým, s klikou na zajištění zámku. Co se stalo potom, to mu později ve vzpomínkách splývalo v jedinou rozmazanou šmouhu: když otevřel dveře, něco se vyřítilo kolem něj a řvalo to jako hejkal.

	„Cecile, pojď sem!“ zařval. „Jimmy je ještě naživu, musíme ho chytit!“

	Velký opičák byl rozčilený, zuřivě brebentil, ale když na něj Cecil chvíli mluvil a pak nastavil náruč, Jimmy do ní vletěl, celý roztřesený, a jeho skřeky přešly v tiché kňourání.

	„No teda, Otisi,“ Cecil choval zvíře, jako když otec chová dítě, „jak to mohl doktor Chandra přehlídnout? Ten chudák malej byl zamčenej v lednici celou noc. No tak, Jimmy, no tak! Tatínek je tady, mrňousi, už je to dobrý!“

	Oba muži prožili šok a Otisovi bušilo srdce jako zběsilé, ale vlastně se nic nestalo. Doktor Chandra bude šťastný jako blecha, že Jimmy přece jen zůstal naživu, říkal si Otis, když se vracel k lednici. Jimmy je za všechny prachy.

	Ani takový fanatik čistoty jako Otis nedokázal odstranit z lednice pach smrti, ačkoliv ji drhli dezinfekcí a deodoranty. Pach, nikoli rozkladu, ale čehosi jemnějšího, Otise obklopil, když cvakl vypínačem a osvětlil tak nerezový vnitřek komory. Propána, Jimmy tady nadělal binec jaksepatří! Všude byly rozházené potrhané papírové pytle, zdechliny bezhlavých krys, tuhé bílé chloupky, holé ocásky. A za tuctem pytlů na krysy dva mnohem větší pytle, taky roztrhané. Otis došel s povzdechem pro další pytle, které vzal ve skříňce, a začal měnit Jimmyho chaos v obvyklý pořádek. Mrtvé krysy zase jaksepatří nasáčkoval, pak sáhl do mrazivé komory a vytáhl první ze dvou velkých pytlů. Byl roztržený odshora až dolů, a většina jeho obsahu byla jasně viditelná.

	Otis otevřel ústa a zaječel stejně řezavě jako prve Jimmy, a ještě pořád řval, když Cecil vyrazil z opičárny. Potom, jako by si Cecila vůbec nevšiml, se otočil a vyběhl ze zvěřince, chodbami do haly, ven na ulici, nohy se mu míhaly a hnaly se jako o život po jedenácté ulici až k domovu ve druhém patře sešlého třípodlažního domu.

	Celeste Greenová pila čaj se synovcem, když Otis vtrhl do kuchyně. Oba vyskočili a Wesleyho vášnivá, jízlivá kritika zločinů bílejch byla rázem zapomenuta. Celeste šla pro čichací sůl, zatímco Wesley usadil Otise do křesla. Když se vrátila s lahvičkou, drsně Wesleyho odstrčila.

	„Víš, co je tvůj problém, Wesi? Pořád se pleteš pod nohy! Kdyby ses Otisovi nepletl jako malý kluk pořád pod nohy, neříkal by ti, že jsi budižkničemu! Otisi! Otisi, zlato, vzbuď se!“

	Otisova pleť změnila barvu, z teple hnědého odstínu přešla v těstovitou šeď, a nezlepšilo se to, ani když mu Celeste nacpala pod nos lahvičku, z níž vystupovaly čpavkové páry – ale přišel k sobě, prudce škubl hlavou.

	„Co je? Co se děje?“ ptal se Wesley.

	„Kus ženský,“ šeptal Otis.

	„Cože?“ vyjela ostře Celeste.

	„Kus ženský. V práci v lednici s mrtvejma krysama. Pička a břicho.“ Začal se třást.

	Wesley položil jedinou otázku, která pro něj byla důležitá: „Byla to běloška, nebo černoška?“

	„S tím ho neobtěžuj, Wesi!“ vykřikla Celeste.

	„Černá ne,“ Otisovy ruce vyjely k hrudi. „Ale bílá taky ne. Barevná,“ dodal, sesul se z křesla dopředu a padl na podlahu.

	„Zavolej sanitku! Dělej, Wesi, zavolej sanitku!“

	Přijela velmi rychle, určitě díky dvěma šťastným náhodám: za prvé, že Hollomanská nemocnice byla hned za rohem, a za druhé, že v tuhle ranní hodinu obchody vázly. Dosud velice živý Otis Green byl naložen do sanitky a manželka se krčila vedle něj; v bytě byl zanechán Wesley le Clerc.

	Neotálel tam, když měl takovouhle zprávu. Mohammed el Nesr bydlel na Patnácté ulici číslo 18, a tomu se to muselo povědět. Kus ženské! Ne černé, ale bílé taky ne. Barevné. To pro Wesleyho znamenalo, že byla černá, a stejně tak pro všechny členy Mohammedovy Černé brigády, je čas povolat bílé k odpovědnosti za víc než dvě stě let útlaku, za to, že zacházejí s černochy jako s občany druhého řádu, ba dokonce jako se zvěří, která nemá nesmrtelnou duši.

	Když vyšel z věznice v Louisianě, rozhodl se odejít na sever, do Connecticutu, k tetce Celeste. Toužil si vysloužit reputaci černocha, který něco znamená, a to bylo snazší dokázat tady na severu, kde nestrkají černé do basy, jen co se na někoho křivě kouknou, tak jako v Louisianě. Právě v Conneticutu působili Mohammed el Nesr a jeho Černá brigáda. Mohammed byl vzdělaný, měl doktorát práv – znal svá práva! Avšak z důvodů, které Wesley spatřoval každý den, když se podíval do zrcadla, Mohammed el Nesr Wesleyho přehlížel. Černoch z plantáže, nýmand neschopnej. Což nijak neutlumilo Wesleyho vervu; měl v úmyslu prosadit se ve městě Holloman, ve státě Connecticut! A to tolik, aby jednoho krásného dne Mohammed vzhlížel obdivně k němu, k Wesleymu le Clercovi, k černochovi z plantáže.

	Cecil Potter záhy zjistil, proč Otis uprchl s takovým vřískotem ze zvěřince, sám ale nebyl žádný panikář. Obsahu lednice se ani nedotkl. Ani nezavolal policajty. Vzal telefon a zavolal na prófovu linku, protože tuze dobře věděl, že prófa bude ve své pracovně, dokonce i v tuto hodinu. Vždycky říkal, že klid k práci má jedině časně ráno. Dneska ráno ho ale mít nebude, říkal si Cecil.

	„Je to smutný případ,“ říkal poručík Carmine Delmonico svému uniformovanému kolegovi a oficiálnímu nadřízenému, kapitánu Dannymu Marcianovi. „Protože nemůžeme najít žádné další příbuzné, děcka budou muset do ústavu.“

	„Víte jistě, že to udělal?“

	„Na sto procent. Ten chudák se snažil, aby to vypadalo, jako že se tam vloupal někdo cizí, ale je tady jeho manželka se svým milencem v posteli, její milenec je trochu pořezaný, ale z ní je fašírka – udělal to on. Vsadím se, že se dobrovolně přizná ještě dnes.“

	Marciano vstal. „Tak se pojďme někam nasnídat.“

	Zazvonil mu telefon; Marciano udělal na Carmina obličej, zahýbal obočím a zvedl sluchátko. Během tří vteřin policejní kapitán ztuhl a spokojená nálada ho opustila. Nehlasně, pohybem rtů, sdělil Carminovi: „Silvestri!“ a několikrát kývl. „Jasně, Johne. Hned pošlu Carmina a jak nejdřív to půjde, dorazí tam Patsy.“

	„Malér?“

	„Velkej malér. Silvestrimu právě volal šéf Hugu – profesor Robert Smith. V lednici na mrtvá zvířata našli část ženského těla.“

	„Kristepane!“

	Seržanti Corey Marshall a Abe Goldberg snídali U Malvolia, v bufetu, kam chodili policajti, protože byl hned vedle hlavního štábu v budově Okresní správy na Cedar Street. Carmine se nenamáhal vstupovat; zabubnoval kotníky prstů na sklo před boxem, kde Abe a Corey splachovali lívance s javorovým sirupem velkými hrnky kávy. Klikaři, říkal si. Stihli se najíst, já musel podat zprávu Dannymu, a teď se k jídlu nedostanu. Šarže je tak akorát k vzteku.

	Auto, které Carmine považoval za vlastní (ve skutečnosti to byl neoznačený vůz Hollomanského policejního oddělení) byl ford, s vytuněným osmiválcovým motorem a posílenými péry a tlumiči. Jestliže v něm byli všichni tři, Abe vždycky řídil, Corey hlídal vpředu a Carmine se roztáhl se svými papíry vzadu. Informovat Coreyho a Abea trvalo půl minuty, Cedar Street k Hug pak necelých pět.

	Holloman leží asi v polovině connecticutského pobřeží a z jeho prostorného přístavu je přes úžinu výhled na Long Island. Roku 1632 založili město puritáni a vždycky prosperovalo – nejen díky četným továrnám, které leží na jeho předměstí a také na řece Pequot. Značná část ze sto padesáti tisíc obyvatel města byla tak či onak spojena s Chubbovou univerzitou, institucí, tvořící součást Ivy League, která se stavěla nade všechny ostatní členy této skupiny prestižních univerzit, dokonce i nad Harvard a Princeton. Město bylo neodlučně spjato s akademickým životem.

	Hlavní kampus Chubbovy univerzity tvořily tři strany velkého nádvoří zarostlého trávou a jeho raně kolonialistické a novogotické budovy se rozrostly o několik oslnivě moderních svatyní, tolerovaných jen proto, že s každou z nich se pojila nejzvučnější jména slavných architektů; byl tu ale také Science Hill na východě, kde byl v hranatých věžích z tmavých cihel a skleněných tabulí umístěn přírodovědný kampus, a na druhém konci města, na západě, Chubbova lékařská fakulta.

	Protože lékařské fakulty vyrůstaly v sousedství nemocníc, byly až do roku 1965 obvykle situovány v nejhorší části každého města; v tomto ohledu tomu ani v Hollomanu nebylo jinak. Chubbova lékařská fakulta a Hollomanská nemocnice se rozkládaly podél Oak Street na jižní hranici většího ze dvou hollomanských černošských ghett, kterému se říkalo Hollow, protože leželo v proláklině, kde kdysi býval močál. Aby byla situace zdravotní péče ještě truchlivější, roku 1960 byly naftové rezervoáry Východního Hollomanu přemístěny na konec Oak Street, na někdejší skládku odpadků mezi přístavem a silnicí I-95.

	Centrum neurologického výzkumu Hughlingse Jacksona stálo na Oak Street přímo naproti ubytovně mediků Shane-Driver, sto pokojů pro sto studentů. Vedle Shane-Driver byl Parkinsonův pavilon pro zdravotní výzkum. Naproti němu a v sousedství Huga trčela Hollomanská nemocnice, dvanáctipodlažní věžák, který přestavěli roku 1950 – téhož roku, kdy se stavěl Hug.

	„Proč se tomu říká Hug?“ zeptal se Corey, když ford zajel na stavební komunikaci, která protínala gigantické parkoviště.

	„Zkratka z Hughlingse, hádám,“ řekl Carmine.

	„Hug? To vůbec nezní důstojně. Proč není ta zkratka o něco delší? Aspoň kdyby to byl Hugh.“

	„Zeptej se profesora Smithe,“ řekl Carmine, upíraje oči na cíl jejich cesty.

	Hug bylo nižší, menší dvojče Burkeovy biologické věže a Susskindovy přírodovědné věže z kampusu na Science Hill; směle hranatá, nízká budova z tmavých cihel se spoustou velkých skleněných okenních tabulí. Zabírala tři akry někdejších chudinských obydlí, zbouraných, aby vzniklo místo pro tenhle monument, nesoucí jméno záhadného muže, který neměl s jeho vznikem absolutně nic společného. Kdo propána byl tenhle Hughlings Jackson? Tuhle otázku si kladl celý Holloman. Správně měl být Hug pojmenován podle svého mecenáše, nesmírně bohatého zesnulého pana Williama Parsona.

	Protože neměl klíče od brány parkoviště, postavil Abe forda na Oak Street, hned před budovu. Ta neměla žádný vchod z Oak Street; všichni tři muži se tedy vydali po štěrkové pěšině podél severní strany k jediným skleněným dveřím, kde už na ně čekala velmi vysoká žena.

	Je to jako kostka z dětské stavebnice uprostřed obrovské místnosti, říkal si Carmine; tři akry, to je spousta půdy na budovu, která má zastavěnou plochu třicet krát třicet metrů. A do prdele, ona má v ruce psací podložku. Kancelářskou, ne doktorskou. Jeho mozek automaticky registroval fyzické detaily každého člověka, který vplul do jeho úseku lidského moře, takže měl hodně napilno, když se k ní blížil: metr osmdesát osm bez bot, něco málo přes třicet, pytlovitý tmavomodrý kalhotový kostým, šněrovací polobotky bez podpatků, vlasy barvy myší hnědi, obličej s dost velkým nosem a výraznou bradou. Ani před deseti lety by to nedotáhla na Miss Holloman, natožpak na Miss Connecticut. Jakmile se však před ní zastavil, všiml si, že má velmi hezké a zajímavé oči, ledově zelené, které mu odjakživa připadaly krásné.

	„Seržanti Marshall a Goldberg. Já jsem poručík Carmine Delmonico,“ řekl stroze.

	„Desdemona Dupreová, provozní ředitelka,“ řekla a vedla je do maličké haly, která tu očividně byla jen proto, aby bylo odkud nastupovat do dvou výtahů. Místo aby však stiskla knoflík NAHORU, otevřela dveře v protější stěně a vedla je do široké chodby.

	„Tohle je naše první podlaží, kde je umístěný zvěřinec a dílny,“ říkala; podle přízvuku pocházela odněkud z druhé strany Atlantiku. Zahnuli za roh a ocitli se v další chodbě. Ukázala na dvojité dveře o kus dál. „Tady to máte, zvěřinec.“

	„Díky,“ řekl Carmine. „Začneme odtud. Prosím, počkejte na mě u výtahů.“

	Zvedla dotčeně obočí, ale otočila se na patě a beze slova zmizela.

	Carmine se ocitl uvnitř velikánské místnosti, lemované skříňkami a zásobníky. Vysoké řady čistých klecí, dost velkých na to, aby se do nich vešla kočka nebo pes, stály v úhledných řadách v prostoru před nákladním výtahem, mnohokrát větším než ty dva v hale. Na dalších stojanech byly plastikové krabice, zakryté drátěnými mřížkami. V místnosti to vonělo příjemně, pronikavě jako v borovém lese, jen docela vespod se skrýval slaboučký náznak něčeho méně příjemného.

	Cecil Potter byl pohledný muž, vysoký, štíhlý, velmi pěkně upravený, v nažehleném bílém pracovním obleku a plátěných keckách. Jeho oči, domýšlel si Carmine, byly hodně usměvavé, ačkoliv teď se neusmívaly.

	Jednou z nejdůležitějších taktik Carminovy politiky v tomto roce zmatků bylo to, že s černochy, s nimiž se setkal během své práce nebo ve společenském životě, jednal zdvořile; podal Cecilovi ruku, rázně ji stiskl a představil se, aniž si přitom počínal důležitě nebo uspěchaně. Corey a Abe s ním drželi v dobrém i ve zlém, a tak následovali jeho příkladu se stejnou zdvořilostí.

	„Je to tady,“ Cecil zamířil k zavřeným dveřím z nerez oceli, se zajišťovací klikou. „Nedotkl jsem se vůbec ničeho, jen jsem zavřel dveře.“ Zaváhal, pak se rozhodl riskovat. „Hm, poručíku, nevadilo by vám, kdybych šel zpátky k miminům?“

	„K miminům?“

	„K opicím. K makakům. Rhesus vám nic neříká? No, tak to jsou oni. Sou tamhle, a sou moc rozčilený. Jimmy jim hned řek, kde byl, a voni sou moc rozčilený.“

	„Jimmy?“

	„Ten opičák, jak doktor Chandra myslel, že je mrtvej, a dal ho včera večer v pytli do lednice. Jimmy ji vlastně našel – roztrhal to tam na cucky, když se vzbudil ve tmě s namrzlejma koulema. Když Otis – to je můj asistent a taky posluha – šel vyprázdnit lednici, Jimmy vodtamtud vyběh, vřeštěl a řval. Pak Otis našel ji, a už odtud mazal a vřeštěl hůř než Jimmy. Kouk jsem tam a zavolal prófu. Prófa pak, hádám, zavolal vás.“

	„Kde je Otis teď?“ zeptal se Carmine.

	„Jak znám Otise, utíkal domů za Celeste. To je jeho žena, ale taky máma.“

	Už měli latexové rukavice; Abe odvezl popelnici od dveří a Carmine je otevřel, zatímco Cecil, který už vrkal a mlaskal, vstoupil do místnosti s opicemi.

	Jeden ze dvou velkých pytlů dosud ležel v zadní části komory. Druhý, roztržený od horního přeloženého konce až k dolnímu, odhaloval dolní polovinu ženského trupu. Když Carmine zaznamenal jeho rozměry a nedostatek stydkého ochlupení, srdce mu pokleslo – prepubertální dítě? Ach prosím, to ne! Ani se toho nedotkl, jen se opřel rameny o zeď.

	„Počkáme na Patricka,“ řekl.

	„Nikdy jsem necítil nic takového – smrt, ale ne rozklad,“ řekl Abe. Umíral touhou po cigaretě.

	„Abe, jdi najít paní Dupreovou a řekni jí, že může jít nahoru, hned jak přijedou uniformovaní,“ řekl Carmine, který ten výraz dobře znal. „Postav je ke všem vchodům a k nouzovým východům.“ Když pak osaměl s Coreym, obrátil oči v sloup. „Proč zrovna tady?“ zeptal se.

	Patrick 0’Donnell mu to vysvětlil.

	Patrick se honosil velemoderním titulem soudního patologa ve městě, které vždycky dříve mívalo koronera bez kriminalistických znalostí. Dal se na patologii, protože neměl rád pacienty, co odmlouvají, a dal se na patologa ve státní službě, protože to znamenalo spoustu kriminálních případů a také všechna možná náhlá a záhadná úmrtí. Díky svému nemilosrdnému tažení, jehož účelem bylo dovléci Holloman do druhé poloviny dvacátého století, dokázal Patrick přehodit většinu soudních povinností na zástupce koronera a vybudovat malé impérium, které toho mělo na starosti daleko víc než jen pitvy. Věřil v nové, vědecké kriminalistické metody a hrál aktivní úlohu ve všech případech, které ho něčím zaujaly, i když se v nich nevyskytla žádná mrtvola.

	Dělal čest svému irskému jménu, od narezlých vlasů až po jasně modré oči, ale ve skutečnosti byli on a Carmine bratranci, synové dvou sester italského původu. Jedna se provdala za Delmonica, druhá za 0’Donnella. Patrick, o deset let starší než Carmine a šťastně ženatý otec šesti dětí, nedopustil, aby cokoli z těchto překážek pokazilo jejich hluboké přátelství.

	„Moc toho nevím, ale řeknu ti aspoň to málo,“ prohlásil Carmine a předal mu veškeré informace. „Proč tam je?“ opakoval nakonec.

	„Protože kdyby se opičák Jimmy neprobudil živý a nepropadl panice, tyhle dva hnědé pytle, neoznačené a nedotčené, by se vysypaly do nějakého kontejneru a odvezly do spalovny zvěřince,“ zašklebil se Patrick. „Je to dokonalý způsob, jak se zbavit lidských ostatků. Puf! A uletí komínem.“

	Abe se vrátil právě včas, aby to uslyšel, a zbledl. „Uf!“ vydechl zděšeně.

	Patrick pořídil fotografie, zvedl první pytel na nemocniční vozík a zastrčil ho do otevřeného vaku na mrtvoly. Pak prozkoumal, co se dalo vidět, aniž narušil hnědý roztrhaný papír.

	„Žádné pubické ochlupení,“ řekl Carmine. „Patsy, jestli mě máš rád, řekni mi, že to není dítě.“

	„Ochlupení bylo – ne oholeno – ne, vytrháno – takže je postpubertální. Ale malá holka. Jako by náš vrah opravdu toužil po tom, aby byla dítě, ale nebránila se vyhovět všem jeho nechutným tužbám.“ Zvedl druhý pytel, ne tak poničený, a položil ho vedle prvního. „Vrátím se do márnice – budeš potřebovat mou zprávu co nejdřív.“ Jeho vedoucí laborant Paul už se připravoval vyluxovat vnitřek komory; potom sejme otisky prstů. „Půjč mi taky Abea a Coryho, Carmine, a Cecila můžeme nechat, ať se dál věnuje své práci. Kromě opic musí přestěhovat pokusná zvířata někam jinam – dneska čistí klece.“

	„Nenechte kámen na kameni, chlapi,“ řekl Carmine, odcházeje spolu s bratrancem a vozíkem, na němž se vezly pytle s neveselým obsahem.

	Desdemona Dupreová – prapodivné jméno! – čekala v hale a listovala tlustým stohem papírů na své psací podložce.

	„Paní Dupreová, tohle je doktor Patrick 0’Donnell,“ řekl Carmine.

	Načež se ta ženská naježila! „Já nejsem žádná paní, já jsem slečna!“ odsekla, přičemž vynikl její podivný akcent. „Jdete se mnou nahoru, poručíku, nebo mohu jít? Mám práci.“

	„Doženu tě později, Patsy,“ řekl Carmine a následoval slečnu Dupreovou do výtahu.

	„Vy jste, ehm, z Anglie?“ zeptal se cestou nahoru.

	„Přesně tak.“

	„Jak dlouho pracujete v Hugu?“

	„Pět let.“

	Vystoupili z výtahu ve čtvrtém podlaží, které bylo nejvyšší, ačkoliv u posledního knoflíku stálo STŘECHA. Tady bylo vnitřní zařízení Hugu vidět lépe. Jen málo se lišilo od přízemí: stěny natřené erární krémovou barvou, tmavé dubové deštění, řady stropních žárovek pod plastovými difuzéry. Přišli chodbou, která byla dvojčetem chodby v přízemí, až ke dveřím na jejím konci, kde v pravém úhlu navazovala další chodba.

	Slečna Dupreová zaklepala, byla vyzvána ke vstupu a postrčila Carmina do soukromé domény profesora Smithe, aniž sama vstoupila.

	Ocitl se tváří v tvář nejkrásnějšímu muži, jakého kdy viděl. Robert Mordent Smith, profesor katedry Williama Parsona v Centru neurologického výzkumu Hughglingse Jacksona, byl přes metr osmdesát vysoký, spíše hubený, a měl nezapomenutelnou tvář: nádherná struktura kostí, černé obočí a řasy, výrazně modré oči a kštice vlnitých, prošedivělých vlasů. Na to, že byl ještě tak mladý, aby neměl vrásky ani scvrklou kůži, byly vlasy jedinou překážkou dokonalosti. V úsměvu ukázal rovné a pravidelné bílé zuby, ačkoliv do těch úžasných modrých očí úsměv dnes ráno nedorazil. Nebylo divu.

	„Kávu?“ pokynul Carminovi k velkému, drahému křeslu na protější straně svého velkého, drahého psacího stolu.

	„Díky, ano. Bez smetany, bez cukru.“

	Zatímco prófa interkomem objednával dvakrát to samé, jeho host si prohlížel místnost, prostornou – tak šestkrát sedm metrů – s obrovskými skleněnými okny na dvou stěnách. Prófova kancelář zabírala severovýchodní roh podlaží, takže odtud byl výhled na Hollow, na kolej Shane-Driver a na parkoviště. Zařízení bylo drahé, nábytek z ořechového dřeva, kretonové potahy, aubussonský koberec. Zeleně pruhovanou stěnu zdobila působivá sbírka univerzitních diplomů, čestných uznání a cen, a za prófovým psacím stolem viselo cosi, co vypadalo jako výtečná kopie Watteauovy krajinky.

	„To není kopie,“ řekl prófa, který sledoval Carminův pohled. „Mám to zapůjčené ze Sbírky Williama Parsona, největší a nejlepší sbírky evropského výtvarného umění v Americe.“

	„Páni,“ řekl Carmine, který si vzpomněl na lacinou reprodukci van Goghových kosatců za vlastním psacím stolem.

	Vstoupila žena kolem pětatřiceti let, nesoucí stříbrný podnos, na němž stála termoska, dva jemné šálky a podšálky, dvě křišťálové sklenky a křišťálová karafa s chlazenou vodou. V Hugu si tedy dozajista nežijí špatně.

	Přísně upravená fešanda, říkal si Carmine, když si ji prohlížel: černé vlasy vyčesané do drdolu tvaru homole, široká, hladká, dost bezvýrazná tvář s oříškovýma očima, a senzační figura. Měla na sobě přiléhavý kostým a na nohou italské lodičky bez podpatků. To, že se Carmine v takových věcech vyznal, se dalo přičítat dlouhé kariéře v profesi, která vyžadovala důvěrnou znalost všech aspektů lidských bytostí a jejich chování. Tahle žena byla tím, čemu jeho máma říkala chlapožroutky, ačkoliv na profesora zřejmě neměla chuť ani za mák.

	„Slečna Tamara Vilichová, má sekretářka,“ řekl prófa.

	Taky ani za mák chuti na Carmina Delmonico! Usmála se, kývla a bez otálení odešla.

	„Dvě zralé slečny v řadách vašeho personálu,“ řekl Carmine.

	„Jsou prostě báječné, když je seženete,“ řekl prófa, který zřejmě dychtil odkládat pravý důvod tohoto rozhovoru co nejdéle. „Vdaná žena má povinností k rodině, které jí někdy zasahují do pracovní doby. Kdežto svobodné ženy se cele oddávají práci – nevadí jim například pracovat přesčas bez předchozího upozornění.“

	„Dávají do toho víc šťávy, to chápu,“ řekl Carmine. Usrkl kávy, která byla příšerná. Ne že by očekával, že dostane dobrou. Prófa, jak pozoroval, pil vodu z té krásné karafy, ačkoliv Carminovi osobně nalil kávu,

	„Profesore, byl jste se podívat ve zvěřinci na to, co se tam našlo?“

	Prófa zesinal a důrazně zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ovšemže ne! Cecil mi volal, řekl mi, co Otis našel, a já hned telefonoval komisaři Silvestrimu. Napadlo mi taky zavolat Cecilovi, aby do zvěřince nikoho nepouštěl, dokud nepřijede policie.“

	„A našel jste Otise – Otise, jak dál?“

	„Greena. Otise Greena. Zdá se, že utrpěl slabý infarkt. Momentálně je v nemocnici. Nicméně jeho kardiolog říká, že by měl být během dvou až tří dnů propuštěn.“

	Carmine postavil šálek s kávou a opřel se do kretonového křesla, ruce složené v klíně. „Povězte mi něco o té lednici na mrtvá zvířata, profesore.“

	Smith se zatvářil trochu zmateně, očividně musel posbírat všechny vnitřní rezervy odvahy; možná, říkal si Carmine, nemá kuráž toho typu, která se dokáže vypořádat s vraždou, jen s grantovými výbory a nešikovnými vědeckými pracovníky.

	„No, taková lednice je v každém vědeckém ústavu. Anebo, jestliže nejde o velké pracoviště, má ji společnou s jinou nedalekou laboratoří. Jsme vědci a vzhledem k tomu, že z etických důvodů nemůžeme používat lidi namísto pokusných zvířat, používáme tvory, kteří jsou na evoluční stupnici níž než my sami. Druh zvířat závisí na typu výzkumu – u morčat se používá kůže, u králíků plíce a tak dále. Jelikož nás zajímá epilepsie a duševní retardace, a ty sídlí v mozku, jsou našimi pokusnými zvířaty krysy, kočky a primáti – tady v Hugu makakové. Na konci experimentálního projektu jsou ti tvorové obětováni – s nesmírnou péčí a laskavostí, pochopitelně. Zdechliny se vkládají do speciálních pydů a odnesou do lednice, kde zůstanou zhruba do sedmi hodin ráno každého pracovního dne. V tuto hodinu Otis vyprázdní obsah lednice do popelnice a tu odveze tunelem do Parkinsonova pavilonu, kde je hlavní zvěřinec lékařské fakulty. Spalovna, která likviduje všechny zvířecí zdechliny, je součástí zvěřince PP, ale je k dispozici také nemocnici, která tam posílá amputované končetiny a podobně.“

	Struktura jeho řeči je tak formální, říkal si Carmine, že mluví, jako by diktoval nějaký důležitý dopis. „Řekl vám Cecil, jak byly ty lidské ostatky objeveny?“ zeptal se.

	„Ano.“ Prófova tvář začínala vypadat jako stažená křečí.

	„Kdo má přístup k lednici?“

	„Tady v Hugu každý, ačkoliv dost pochybuju, že by ji mohl použít někdo zvenčí. Vchodů máme málo, a zamykají se.“

	„Pročpak to?“

	„Můj milý poručíku, jsme na samém konci linie lékařská fakulta-nemocnice v Oak Street! Za námi je Jedenáctá ulice a Hollow. Nevábná čtvrť, jak dozajista víte.“

	„Všímám si, že taky nazýváte své pracoviště Hug, profesore. Proč?“

	Mírně tragická ústa se zkřivila. „Za to může Frank Watson,“ procedil profesor mezi zuby.

	„Kdo to je?“

	„Profesor neurologie na lékařské fakultě. Když roku 1950 Hug otevřeli, chtěl tu šéfovat, ale náš dobrodinec, zesnulý William Parson, trval tvrdošíjně na tom, aby jeho křeslo připadlo zkušenému specialistovi na epilepsii a mentální retardaci. Jelikož Watsonovým oborem jsou demyelinizační onemocnění, přirozeně nebyl vhodný kandidát. Říkal jsem panu Parsonovi, že by měl vybrat nějaké jednodušší jméno než Hughlingse Jacksona, ale on trval na svém. Ach, vždycky byl velmi rozhodný! Samozřejmě se dá čekat, že se název bude zkracovat, ale myslel jsem, že to bude Hughlings, nebo Hugh. Nicméně Frank Watson se trochu pomstil. Připadalo mu strašně chytré říkat tomu Hug, a to jméno už se udrželo.“ Udrželo!

	„Kdo vlastně byl nebo je Hughlings Jackson, pane?“

	„Průkopník britské neurologie, poručíku. Jeho manželka měla naneštěstí zvolna rostoucí tumor na motorickém centru.“

	Nerozumím z toho ani jedinému slovu, říkal si Carmine, jak vyrovnaný profesorův hlas pokračoval, ale záleží mu na tom? Ne.

	„Epileptické záchvaty paní Jacksonové byly velmi zvláštního druhu,“ pokračoval prófa. „Omezovaly se na jednu stranu těla, začínaly v jedné polovině obličeje, pokračovaly do paže a ruky na stejné straně a nakonec zachvátily i nohu. Ještě pořád se jim říká Jacksonovy pohyby. Odtud dal Jackson dohromady první hypotézu stran motorické funkce. Nicméně lidi fascinovalo to, jak neúnavně seděl hodinu za hodinou u lůžka své umírající ženy a dělal si poznámky o jejích záchvatech, s maximální péčí o každý detail. Vědec par excellence.“

	„Pěkný necita, řekl bych já,“ podotkl Carmine.

	„Já tomu říkám spíš vědecký zápal,“ opáčil Smith ledově.

	Carmine vstal. „Nikdo nesmí opustit tuhle budovu, dokud já nedám souhlas. To znamená, že ani vy, pane. U vchodů včetně tunelu je policie. Doporučuji, abyste nikomu neříkal nic o tom, co se stalo.“

	„Ale my nemáme jídelnu!“ řekl profesor tupě. „Jak to má personál udělat s obědem, pokud si nepřinesl nic z domova?“

	„Jeden z policistů může převzít objednávky a přinést jídlo.“ Zastavil se u dveří a ohlédl se. „Bohužel budeme muset vzít všem tady otisky prstů. Nepříjemnost horší než s tím obědem, ale určitě to chápete.“

	Kanceláře, laboratoře a márnice Hollomanského okresního soudního patologa sídlily rovněž v budově Okresní správy.

	Když Carmine vstoupil do márnice, nalezl dva kusy ženského trupu složené k sobě a položené na ocelovém pitevním stole.

	„Dobře živená míšenka, asi šestnáctiletá,“ řekl Patrick. „Oškubal jí mons Veneris, než zavedl první z několika nástrojů – mohly to být robertky, mohla to být prodlužovací pouzdra na penis – těžko říct. Byla znásilněna mnohokrát, většími předměty, ale pochybuju, že na to umřela. V tom, co nám zbylo z těla, je tak málo krve, že mám podezření, že jí vypustili krev jako na porážce. Nemáme paže ani ruce, nohy ani chodidla, a nemáme hlavu. Zatím jsem nenašel žádné stopy semene, ale je tu tolik zhmožděnin a otoků – byla znásilněna také análně – že budu potřebovat mikroskop. Já osobně bych vsadil na to, že žádné semeno nebude. Má rukavice a své prodlužovače penisu patrně používá místo kondomu. Pokud vůbec dosáhne ejakulace.“

	Pleť dívky měla krásnou barvu, které se říká café au laity navzdory bezkrevné vybledlosti. Boky měla oblé, pas útlý, ňadra krásná. Pokud Carmine viděl, neměla žádná zranění mimo stydkou oblast – žádné modřiny, řezné či sečné rány, kousnutí, spáleniny. Ale bez paží a nohou se nedalo poznat, zda nebo jak byla svázána.

	„Mně připadá jako dítě,“ řekl. „Ne velká holka.“

	„Řekl bych tak nanejvýš stotřiapadesát centimetrů. Druhá nejzajímavější věc,“ pokračoval Patrick, „je ta, že čtvrcení provedl opravdový profesionál. Jeden řez něčím, jako je vykosťovací nůž nebo pitevní skalpel, a podívej se na kyčelní a ramenní klouby – oddělené bez násilí a bez traumat.“ Odtáhl od sebe dvě části trupu. „Transversální řez byl proveden těsně pod bránicí. Česlo žaludku bylo podvázáno, aby se zabránilo prosáknutí obsahu, a jícen byl také podvázán. Přerušení páteře je stejně profesionálně provedené jako u kloubů. Žádná krev v aortě ani ve vena, cava. Nicméně,“ ukázal na šíji, „hrdlo jí podřízl několik hodin předtím, než odstranil hlavu. V jugulárkách jsou incize, ale v karotidách ne. Vykrvácela zvolna, krev z ní netryskala. Zavěšená hlavou dolů, samozřejmě. Když jí odřezával hlavu, oddělil ji na spoji obratlů C4 a C5, takže kromě celé lebky získal ještě kousek krku.“

	„Skoda, že nemáme aspoň paže a nohy, Patsy.“

	„Taky mě to mrzí, ale tuším, že ty byly v lednici včera, spolu s hlavou.“

	Carmine promluvil s takovou jistotou, až Patrick nadskočil. „Kdepak! Hlava teprv přijde. S tou se jen tak nerozloučí.“

	„Carmine! Takové věci se nestávají! Anebo pokud ano, tak je provádí nějaký šílenec na západ od Skalnatých hor. Tady jsme v Connecticutu!“

	„Hlavu ještě má, ať si pochází odkud chce.“

	„Řekl bych, že pracuje v Hugu, anebo pokud ne v Hugu, pak v nějaké jiné části lékařské fakulty,“ prohlásil Patrick.

	„Řezník? Dělník z jatek?“

	„Možná.“

	„Říkal jsi, druhá nejdůležitější věc, Patsy. Která je první?“

	„Tady.“ Patrick převrátil dolní část trupu a ukázal na pravou hýždi, kde se na neposkvrněné pokožce rýsoval srdcovitý strup, asi dva a půl centimetru dlouhý, tmavá krusta zaschlé krve. „Zprvu jsem myslel, že ji tam řízl naschvál – srdce, láska, tyhlety věci. Ale neudělal žádný obrysový řez kolem okraje. Je to prostě jeden hladký transversální řez, jak jsem to jednou viděl, když muž uřízl ženě nožem bradavku. Tak jsem si říkal, jestli tam neměla nějaký névus, mateřské znamínko, vyvýšené nad úroveň pokožky.“

	„Něco, co mu vadilo, co ničilo její dokonalost,“ řekl Carmine zamyšleně. „Kdoví? Možná nevěděl, že to má, dokud ji nedostal tam, kde s ní dělal ty hnusné věci. Přijde na to, jestli ji sbalil náhodně nebo ji znal předtím. Nemáš představu o jejím rasovém původu?“

	„Nemám zdání, jenom že je víc běloška než barevná. Trochu černošské nebo asijské krve, nebo obojí.“

	„Hádáš, že je prostitutka?“

	„Když nemám paže, abych se podíval na stopy po jehlách, Carmine, je to těžké, ale tahle dívka vypadá – já nevím, nějak zdravě. Zapátral bych v záznamech o pohřešovaných osobách.“

	„No, to mám právě v úmyslu,“ řekl Carmine a vrátil se na Hug.

	Kde začít, vzhledem k tomu, že Otise Greena bude možné vyslechnout nejdřív zítra? Tak tedy Cecil Potter.

	„Tohle je fakt dobrá práce,“ řekl Cecil, sedící na ocelové židli s Jimmym na koleni, a očividně lhostejný ke skutečnosti, že mu makak pilně pročesává vlasy a probírá se jemnými prstíky jejich hustým porostem v jakési soustředěné extázi. Jimmy, jak prve Carminovi vysvětlil, byl stále ještě velmi rozrušen prožitým utrpením. Carmine by se s celou tou bizarní podívanou vypořádal snáz, kdyby velký opičák neměl na hlavě nasazenou půlku tenisového míčku; to, jak říkal Cecil, slouží k ochraně soustavy elektrod, které má Jimmy implantované do mozku a jasně zelené zásuvky konektoru zasazené v růžovém zubařském cementu na lebce. Ne že by ta půlka tenisového míčku Jimmymu vadila; ignoroval ji.

	„Čím je ta práce tak dobrá?“ zeptal se Carmine a zaznamenal, že mu kručí v břiše. Všichni v Hugu dostali najíst, ale Carmine už propásl snídani i oběd.

	„Jsem šéf,“ řekl Cecil. „Když jsem pracoval v PP, byl jsem akorát zasranej lopata. V Hugu mi patří celej zvěřinec. Líbí se mi to, hlavně páč máme ty vopice. Doktor Chandra – voni sou vlastně jeho – ví, že jsem přes vopice nejlepší na celým východním pobřeží, tak mi je nechává. Musím je dokonce i dávat do křesel při sezeních. Ze sezení jsou celý pryč.“

	„Opice nemají rády doktora Chandru?“ zeptal se Carmine.

	„Ale jasně, mají ho moc rády. Ale mě milujou.“

	„Vyprazdňujete někdy lednici, Cecile?“

	„Někdy, moc často ne. Když má Otis dovolenou, najímáme jednoho člověka z rezerv PP. Otis se mnou v tomhle patře moc nedělá – von je nahoře. Mění žárovky a taky likviduje nebezpečnej odpad. Většinou zvládám zvěřinec v tomhle patře sám, kromě přenášení klecí nahoru a dolů z jinejch pater. Našim zvířatům se čistěj klece vod pondělka do pátku.“

	„Víkendy určitě nenávidí,“ řekl Carmine vážně. „Jestliže vám Otis moc nepomáhá, jak čistíte klece?“

	„Vidíte tamhlety dveře, poručíku? Vedou k naší myčce klecí. Automatizovaná jako nóbl myčka aut, ale eště lepší. V Hugu máme všecko, člověče, všecko.“

	„Zpět k té lednici. Když ji vyprazdňujete vy, Cecile, jak velké jsou pytle? Je neobvyklé, když se tam vyskytnou pytle velké jako… ehm…?“

	Cecil se zamyslel, hezkou hlavu skloněnou ke straně. Opičák se chopil této příležitosti, aby se podíval, co je za uchem. „Není to neobvyklý, poručíku, pane, ale rači se zeptejte Otise, ten je na to odborník.“

	„Nevšiml jste si, že by včera dával pytle do lednice někdo, kdo to obvykle nedělá?“

	„Kdepak. Vědecký pracovníci většinou nosej pytle dolů osobně, když Otisovi a mně skončí pracovní doba a jdeme domů. Laboranti nosej dolů pytle taky, ale malý. Pytle s krysama. Jedinej laborant, co nosí dolů velký pytle, je paní Liebmanová z OR, ale včera to nebylo.“

	„Díky, Cecile, moc jste mi pomohl.“ Carmine podal ruku opičákovi. „Tak nashle, Jimmy.“

	Jimmy vážně potřásl Carminovi rukou, přičemž byly jeho velké kulaté jantarové oči tak vnímavé, až Carmine ucítil, jak mu naskakuje husí kůže. Vypadaly tuze lidsky.

	„Eště že jste mužskej,“ zasmál se Cecil, vyprovázeje Carmina ke dveřím s Jimmym na ruce.

	„Pročpak to?“

	„Všech šest mejch mrňat jsou samci, a čéče, jak ty nenáviděj ženský! Nevydržej se ženskou v jedný místnosti.“

	Don Hunter a Billy Ho pracovali společně na jakémsi přístroji, který sestavovali z elektronických součástek. Plexisklové výlisky a pumpa byly navrženy tak, aby se do nich vešla malá skleněná stříkačka. Opodál stály dva šálky kávy, na pohled studené a kalné.

	Že oba prošli výcvikem v armádní službě, to bylo jasné v okamžiku, kdy Carmine pronesl slovo „poručík.“ Vymrštili se, odskočili od přístroje a ztuhli v pozoru. Billy byl čínského původu; elektronické inženýrství vystudoval u letectva Spojených států. Don byl Angličan, jak říkal, „ze severu“, a sloužil v Královském obrněném sboru.

	„Co je to za opičárnu?“ zeptal se Carmine.

	„Pumpa, kterou napojujeme k elektrickému vedení, aby dávkovala jen jednu desetinu mililitru každých třicet minut,“ řekl Billy.

	Carmine zvedl hrnky. „Přinesu vám čerstvou z toho kávovaru, co jsem viděl v hale, jestli mi dáte jeden hrnek a do něj hodně cukru.“

	„Jéžiš, díky, poručíku. Vemte si celou cukřenku.“

	Carmine věděl, že jestli nedostane do organismu trochu cukru, začne jeho pozornost ochabovat. Nesnášel přeslazenou kávu, ale přestane mu po ní kručet v břiše. A co víc, může si přátelsky poklábosit. Byli to výřeční muži, horlivě vysvětlovali svou práci a velmi usilovně Carmina ujišťovali, že v Hugu je to ohromné. Billy byl inženýr-elektronik, Don strojař. Spojenými silami nakreslili Carminovi fascinující obraz života, tráveného převážně navrhováním a sestavováním věcí, který by si žádný člověk se zdravým rozumem nedovedl ani představit. Protože vědci, jak se Carmine poučil, nejsou lidé se zdravým rozumem. Většinou jsou to dotěrní šílenci.

	„Vědec dokáže zkurvit, na co sáhne,“ říkal Billy. „Mají sice mozky velký jak Madison Square Garden a dostávají Nobelovy ceny, ale člověče, jak ti dovedou být pitomí! Víte, co je jejich hlavní problém?“

	„Rád bych to věděl,“ opáčil Carmine.

	„Obyčejný selský rozum. Pokud jde o zdravý selský rozum, tak jsou v prdeli.“

	Když odcházel, byl Carmine přesvědčen, že ani Billy Ho, ani Don Hunter nezanechali dva kusy ženy v lednici s mrtvými zvířaty. Neboť ten, kdo to udělal, nedostatkem zdravého selského rozumu netrpěl.

	Neurofyziologie sídlila o patro výš, v prvním poschodí. V jejím čele byl doktor Addison Forbes, který měl dva kolegy, doktora Nur Chandru a doktora Maurice Finche. Každý z nich měl prostornou laboratoř a prostornou pracovnu; za Chandrovými místnostmi byl operační sál a předsálí.

	Místnost pro zvířata byla velká a byly v ní klece, obsahující dva tucty velkých kocourů a také klece pro několik set krys. Začal tam. Každý kocour, jak si všiml, žil v neposkvrněné čisté kleci, dostával konzervovanou stravu a také granule, a konal potřebu do hlubokého tácu naplněného aromatickými cedrovými hoblinami. Byla to přátelská zvířata, ani vystrašená, ani depresivní, a zřejmě zcela lhostejná k přítomnosti půlky tenisového míčku na svých hlavách. Krysy žily v hlubokých plastových vaničkách naplněných jemnějšími hoblinami, do kterých se potápěly jako delfíni v moři. Dovnitř, ven, kolem dokolečka, a ovíjely své ručičkovité pařátky kolem ocelových mřížek, zakrývajících jejich vaničky, s daleko větší radostí, než s jakou se lidští vězni chytají mříží svých cel. Krysy, jak Carmine pozoroval, byly šťastné.

	Průvodce mu dělal doktor Addison Forbes, který šťasten nebyl.

	„Kocouři náleží doktoru Finchovi a doktoru Chandrovi. Krysy jsou doktora Finche. Já žádná zvířata nemám, jsem klinik,“ říkal. „Prostředí tu máme výtečné,“ drmolil, když vedl hosta chodbou mezi místností se zvířaty a výtahy. „V každém podlaží je pánská a dámská odpočívárna“ – ukázal – „a kávovar, o který se stará Allodice, která tu myje laboratorní sklo. Plynové bomby jsou v téhle komoře, ale kyslík se vede potrubím, stejně tak uhlíkové plyny a stlačený vzduch. Ta čtvrtá trubka je vakuové sání. Zvláštní pozornost byla věnována uzemnění a měděným izolacím – pracujeme s přesností na milióntinu voltu, a to znamená zmnohonásobení faktorů, které udělají z jakéhokoli rušení noční můru. Budova je klimatizovaná a vzduch se pečlivě filtruje, tudíž neplatí žádné omezení kouření.“

	Forbes přestal drmolit a zatvářil se překvapeně. „Termostaty opravdu fungují.“ Otevřel dveře. „Naše zasedací a konferenční místnost. Čímž je patro kompletní. Půjdeme do mé kanceláře?“

	Addison Forbes, jak Carmine usoudil během několika málo minut, byl naprostý neurotik. Byl šlachovitě vychrtlý, což naznačovalo sportovního závisláka s vegetariánskými sklony, byl asi pětačtyřicetiletý – zhruba v prófově věku – a pohled na něj by rozhodně neučaroval režisérovi, hledajícímu novou hvězdu. Hovor s ním doprovázely tiky v obličeji a prudké, bezvýznamné pohyby rukou. „Přesně před třemi lety jsem měl tuze těžký infarkt,“ říkal, „a je to div, že jsem přežil.“ Očividně tím byl posedlý, což nebylo nic neobvyklého u doktorů medicíny, které by, jak mu kdysi vysvětlil Patrick, nikdy nenapadlo, že by i oni mohli zemřít, a stávají se nesnesitelnými pacienty, jestliže se jim vlastní smrtelnost znenadání vnutí. „Teď běhám každý večer osm kilometrů, z Hugu až domů. Ráno mě sem vždycky manželka přiveze a vyzvedne včerejší oblek. Už nepotřebujeme dvě auta, příjemná úspora. Jím zeleninu, ovoce, ořechy a občas kus ryby vařené v páře, pokud manželka sežene nějakou opravdu čerstvou. A musím říct, že se cítím báječně.“ Poplácal se po břiše, tak plochém, až bylo proláklé. „Vydrží ještě padesát let, ha ha!“

	Jéžišmarjá, pomyslel si Carmine. Radši bych byl asi mrtvý, než se vzdát mastných dobrot U Malvolia. Inu, lidi jsou všelijací. „Jak často vy nebo váš laborant odnášíte mrtvá zvířata dolů, do lednice v přízemí?“ zeptal se.

	Forbes zamžikal, zatvářil se tupě. „Poručíku, už jsem vám říkal, že jsem klinik! Můj výzkum je klinický, nepoužívám pokusná zvířata.“ Obočí se mu pokusilo vyrazit do protilehlých směrů. „I když bych to o sobě neměl sám říkat, mám dar poskytnout každému jednodivému pacientovi přesně správnou antikonvulzní medikaci. Je to značně zneužívané pole – umíte si představit tu drzost, když si nějaký přihlouplý všeobecný praktik umane předepisovat antikonvulzanty? Diagnostikuje nějakému ubohému pacientovi idiopatii a cpe do něj dilantin a fenobarbitaly, když přitom ten ubohý pacient má na spánkovém laloku hrot, že byste se na něj mohl nabodnout! Pche! Řídím epileptickou kliniku Hollomanské nemocnice, několika dalších nemocnic, a mám na starosti jednotku EEG, připojenou k epileptické klinice Hoilomanské nemocnice. Nezabývám se obyčejným EEG, pochopte. Je tam další pracoviště pro Franka Watsona a jeho neurologické a neurochirurgické podřízené. Mě zajímají hroty, ne delta vlny.“

	„Aha,“ řekl Carmine, jehož pohled začal být skelný už v polovině této tirády. „Takže určitě nikdy nelikvidujete mrtvá zvířata?“

	„Nikdy!“

	Forbesova laborantka, milá dívka jménem Betty, to potvrdila. „Jeho zdejší práce se týká hladiny antikonvulzní medikace v krevním oběhu,“ vysvětlovala slovy, která mohl Carmine jakžtakž chápat. „Většina doktorů podává příliš vysoké dávky, protože nesledují hladiny léků v krevním oběhu při takových dlouhodobých chorobách, jako je epilepsie. Od něj také farmaceutické firmy žádají, aby vyzkoušel nové léky. A má záhadný instinkt pro to, co který konkrétní pacient potřebuje,“ usmála se Betty. „Je zvláštní, fakt. Umění, ne věda.“

	A jak, uvažoval Carmine, když se vydal hledat doktora Maurice Finche, se mám vyhrabat zpod vší té medicínské hantýrky?

	Ale doktor Finch nebyl z těch, co někoho zavalí medicínskou hantýrkou. Jeho výzkum, jak stručně řekl, se týká pohybu věcí, zvaných ionty sodíku a draslíku, skrz stěny nervových buněk během epileptického záchvatu.

	„Pracuju s kočkami,“ řekl, „dlouhodobě. Jakmile se jim do mozku implantují elektrody a perfuzní kanyly – v celkové anestezii – neutrpí vůbec žádné trauma. Po pravdě řečeno, ony se na experimentální sezení těší.“

	Něžná duše, zněl Carminův verdikt. To ovšem Finche nezbavovalo automaticky podezření; někteří suroví vrazi působili jako ty nejněžnější z něžných duší, když se s nimi člověk setkal osobně. Ve svých jedenapadesáti byl starší než většina vědeckých pracovníků, jak prve řekl prófa; výzkum byl očividně sportem mladých mužů. Finch byl zbožný Žid, s manželkou Catherine žili na slepičí farmě; Catherine chovala slepice pro košer kuchyni. Slepice ji zaměstnávají, vysvětloval Finch, jelikož se jim nikdy nepodařilo přivést na svět děti.

	„Vy tedy nežijete v Hollomanu?“ zeptal se Carmine. „Hned za hranicí okresu, poručíku. Máme dvacet akrů. Nejen samé slepice! Jsem horlivý pěstitel zeleniny a květin. Mám jabloňový sad a taky několik skleníků.“

	„Nosíte svá mrtvá zvířata dolů vy, doktore Finchi, nebo to dělá vaše laborantka – Patricia?“

	„Někdy já, někdy Patty,“ řekl Finch a jeho velké šedé oči hleděly na Carmina bez provinilosti či nejistoty. „Víte, moje práce je taková, že nemusím utrácet mnoho zvířat. Když s kocourkem skončím, vyndám elektrody a kanyly, vykastruju ho a snažím se ho někomu dát jako domácího mazlíčka. Já mu neublížím, víte. Nicméně se u kocoura může vyvinout mozková infekce a pak pojde, nebo prostě pojde z přirozených příčin. Pak přijde dolů do lednice. Většinou je nosím já – jsou těžcí.“

	„Jak často se vyskytne mrtvý kocour, doktore?“

	„Těžko říct. Jednou za měsíc, možná i za půl roku.“

	„Vidím, že se o ně dobře staráte.“

	„Jeden kocour,“ řekl doktor Finch trpělivě, „představuje investici nejméně dvaceti tisíc dolarů. Musí k němu být doklady, které uspokojí rozmanité úřady, včetně ochránců zvířat a Humánní společnosti. Pak jsou tady náklady na péči o něj, která musí být prvotřídní, jinak nepřežije. Potřebuju zdravé kocoury. Tudíž nemám ze smrti radost, abych rovnou neřekl, že mě pokaždé rozhořčí.“

	Carmine přešel ke třetímu vědci, doktoru Nuru Chandrovi. Až se mu před ním zatajil dech. Chandrova tvář byla jako odlita z patricijské formy, řasy tak dlouhé a husté, až vypadaly jako falešné, obočí jemně klenuté a jeho pleť měla barvu staré slonoviny. Vlnité černé vlasy měl ostříhané nakrátko, v souladu s evropským oblečením, až na to, že vlasy mu stříhal mistr svého řemesla a šatstvo bylo z kašmíru, vikuní vlny, hedvábí. Na povrch vyplula jakási pohřbená vzpomínka: tento muž a jeho žena byli známí jako nejhezčí pár v celém Chubbu. Á, už se mu vybavuje, kdo je Chandra! Syn nějakého mahárádži, co se válí v penězích a oženil se s dcerou jiného indického potentáta. Žijí na deseti akrech těsně před hranicemi hollomanského okresu, spolu s armádou služebnictva a několika dětmi, které se vzdělávají doma. Nóbl škola Dormer Day pro ně zřejmě není dost nóbl. Anebo by tam děti mohly získat příliš americké myšlenky? Těšili se diplomatické imunitě, jak přesně, to Carmine nevěděl. To znamenalo jednání v rukavičkách, a kéž by to nebyl on!

	„Můj ubohý Jimmy,“ řekl doktor Chandra hlasem soucitným, ale ne tak překypujícím něhou jako hlas Cecilův, když mluvil o Jimmym.

	„Povězte mi, jak to bylo s Jimmym, prosím, doktore,“ řekl Carmine, který nemohl spustit zrak z jiného opičáka, který s nohama nonšalantně zkříženýma seděl ve složitém plexisklovém křesílku uvnitř obrovského boxu s otevřenými dvířky. Zvíře nemělo tenisákový klobouček, takže bylo vidět růžovou masu zubařského cementu, v němž byla upevněna jasně zelená zásuvka. Do ní byla zasunuta jasně zelená zástrčka a tlustý, kroucený kabel z drátů mnoha barev vedl k panelu ve stěně boxu. Panel patrně spojoval opičáka se spoustou elektronického zařízení v půlmetrových regálech kolem boxu.

	„Cecil mi včera volal, aby mi sdělil, že našel Jimmyho mrtvého, když se šel po obědě podívat na opice,“ řekl vědec s tím nejpodivnějším anglickým přízvukem, jaký kdy Carmine slyšel. Neměl nic společného s akcentem slečny Dupreové nebo Dona Huntera, jakkoliv se ty dva od sebe hodně lišily. Zvláštní, že tak malá země jako Anglie má tolik různých přízvuků. „Šel jsem se dolů přesvědčit na vlastní oči, a přísahám vám, poručíku, že jsem považoval Jimmyho za mrtvého. Neměl puls, nedýchal, žádné srdeční ozvy, žádné reflexy, obě zorničky dilatované. Cecil se mě zeptal, jestli chci, aby doktor Schiller provedl pitvu, ale já odmítl. Jimmy neměl elektrody implantované dost dlouho, aby to pro mě mělo nějakou experimentální hodnotu. Ale řekl jsem Cecilovi, ať ho nechá být, že ho zkontroluju znovu v pět, a jestli se nic nezmění, strčím ho do lednice sám. Což jsem také udělal.“

	„A co tenhle chlapík?“ ukázal Carmine na opičáka, který měl stejný výraz jako Abe, když umíral touhou po cigaretě.

	„Eustace? Ach, ten má nesmírnou hodnotu! Viď, Eustaci?“

	Opičák přenesl pohled z Carmina na doktora Chandru a pak se zlotřile zašklebil. Ty jsi ale arogantní hajzlík, Eustaci, pomyslel si Carmine.

	Chandrův laborant byl mladý muž jménem Hank, který vzal Carmina na operační sál.

	Sonia Liebmanová ho uvítala v předsálí a představila se jako laborantka operačního sálu. Předsálí bylo plné polic s chirurgickým materiálem; byly tu také dva autoklávy a bytelný sejf.

	„Na sledované léky,“ ukázala paní Liebmanová na sejf. „Opiáty. Pentotal, kyanid draselný, hromada hnusáren.“ Podala Carminovi plátěné návleky na boty.

	„Kdo zná kombinaci?“ zeptal se, když si je navlékal.

	„Já, a není nikde napsaná,“ řekla rázně. „Museli by mě nejdřív vynést nohama napřed a pak by museli přivést kasaře. Jak tajemství někomu prozradíte, už to není tajemství.“

	Operační sál vypadal jako všechny ostatní operační sály.

	„Neoperuji v úplně sterilních podmínkách,“ opřela se bokem stehna o operační stůl, který měl velikost prádelníku a na jednom konci byl připevněn podivný přístroj, samé hliníkové tyčky, rámečky, kličky seřazené podle Vernierovy škály. Sama měla na sobě čistý laboratorní oblek – vyžehlený – a plátěné kotníčkové boty. Hezká čtyřicátnice, usoudil, štíhlá a věcná. Tmavé vlasy měla stažené nazad do praktického uzlu, oči tmavé a inteligetní, a krásné ruce hyzdily jen nehty, ostříhané příliš nakrátko.

	„Já myslel, že operační sál musí být sterilní,“ řekl. „Přísná čistota je daleko důležitější, poručíku. Poznala jsem operační sály sterilnější než vykastrovaná octomilka, ale nikdo je nikdy opravdu neuklidil.“

	„Takže jste neurochirurg?“

	„Ne, jsem laborantka s vysokoškolským vzděláním. Neurochirurgie je mužská oblast, a ženy to v ní mají pekelně těžké. Ale v Hugu si můžu dělat to, co mám ráda, bez takových traumat. Vzhledem k velikosti mých pacientů je to špičková neurochirurgie. Vidíte tohle? Operační mikroskop Zeiss. Na operačním sále neurochirurgie u Chubba nemají ani jeden,“ řekla dáma s ohromným uspokojením.

	„Co operujete?“

	„Opice pro doktora Chandru. Kočky pro něj a pro doktora Finche. Krysy pro neurochemiky seshora, a kočky taky pro doktory.“

	„Umírají často na operačním stole?“

	Sonia Liebmanová se zatvářila rozhořčeně. „Zač mě máte, za nešiku? Ne! Utrácím zvířata pro neurochemiky, kteří nepracují často na živém mozku. Neurofyziologové pracují na živých mozcích. To je pro mě hlavní rozdíl mezi oběma disciplínami.“

	„Hm, co utrácíte, paní Liebmanová?“ Našlapuj opatrně, Carmine, našlapuj opatrně!

	„Hlavně krysy, ale sherringtonovcům dělám i decerebrace koček.“

	„Co to je?“ zapisoval si do notesu, ale vlastně to nechtěl vědět – další těžko pochopitelné detaily!

	„Odstranění mozku od tentoria nahoru, pod éterovou anestezí. V momentě, kdy vyloupnu mozek, vstříknu do srdce pentotel a bác! zvíře je mrtvé. Okamžitě.“

	„Takže dáváte dost velká zvířata do pytlů a nosíte je dolů do lednice k likvidaci?“

	„Ano, v ty dny, kdy provádím decerebrace.“

	„Jak často to je?“

	„Přijde na to. Jestli doktor Ponsonby nebo doktor Polonowski žádají o kočičí mozky, což je asi dva týdny po dvou měsících, v počtu tří až čtyř koček denně. Doktor Satsuma nežádá zdaleka tak často – asi jednou ročně, šest koček.“

	„Jak velké jsou ty decerebrované kočky?“

	„Obrovské. Šesti až osmikiloví kocouři.“

	Jasně, dvě patra hotová a dvě zbývají. Údržba, dílny a neurofyziologie jsou hotové. Teď nahoru, ke kancelářskému personálu ve čtvrtém podlaží, pak o patro níž na neurochemii.

	Byly tu tři písařky, všechny s vysokoškolským vzděláním přírodovědného zaměření, a úřednice v kartotéce, která měla všehovšudy jen maturitu na střední škole – jak ta si musela připadat osaměle! Vonnie, Dora a Margaret používaly velké elektrické psací stroje IBM a dokázaly napsat „elektroencefalografie“ rychleji, než by policajt dokázal napsat „kuk“. Tady nic zajímavého; nechal je být, Denise v kartotéce popotahovala a otírala si oči, upřené do otevřených zásuvek, písařky rachotily jako kulomety.

	Doktor Charles Ponsonby na něj čekal u výtahu. Byl, jak sdělil Carminovi, když vedl návštěvníka do své pracovny, stejně starý jako prófa, pětačtyřicet, a prófu zastupoval, pokud byl nepřítomen. Chodili spolu na střední školu Dormer Day, společně také studovali u Chubba medicínu a získali tam společně i doktorát. Oba, jak Ponsonby vážně vysvětloval, jsou skrz naskrz yankejové z Connecticutu. Po lékařské fakultě se ale jejich cesty rozešly. Ponsonby raději zůstal u Chubba, kde dělal neurologickou rezidenturu, kdežto Smith odešel do nemocnice Johnse Hopkinse. Ne že by to odloučení bylo dlouhé: Bob Smith se vrátil do čela Hugu a vyzval Ponsonbyho, aby se tam k němu připojil. To bylo roku 1950, když bylo oběma třicet let.

	Pročpak jsi zůstal doma? ptal se v duchu Carmine, přičemž si šéfa neurochemie bedlivě prohlížel. Charles Ponsonby, středně velký muž střední postavy, měl hnědé prošedivělé vlasy, uslzené modré oči za polovičními brýlemi, usazenými na dlouhém, úzkém nose, a výraz roztržitého profesora. Jeho oblečení bylo ošumělé a tvídové, vlasy rozcuchané a ponožku, jak si Carmine všiml, měl každou jinou: tmavomodrou na pravé noze, šedou na levé. Tohle všechno mohlo potvrzovat, že Ponsonby není dobrodruh a nespatřuje žádnou ctnost v tom, že by se vydal někam daleko z Hollomanu, a přesto cosi v těch zarudlých očích říkalo, že mohl skončit jinak, kdyby byl po dokončení studia medicíny odešel někam jinam. Hypotéza založená na vnitřním instinktu; něco drželo Ponsonbyho doma, něco konkrétního a podmanivého. Ne manželka, protože, jak dosti lhostejně řekl, celý život je starým mládencem.

	Zajímavé bylo také objevit kontrast mezi jejich pracovnami. Forbesova byla dokonale uspořádaná, bez prostoru pro plyšový nábytek nebo okrasy na stěnách; všude knihy a papíry, dokonce i na podlaze. Finch si potrpěl na pokojové rostliny a dokonce měl i oslnivě krásnou kvetoucí orchidej; po stěnách se mu valily kaskády kapradin.

	Chandra dával přednost kožené pohovce, s knihovnami zasklenými olovnatým sklem a několika přepychovými indickými uměleckými díly. A doktor Charles Ponsonby žil spokojeně mezi strašidelnými artefakty, jako byly vysušené lebky a posmrtné masky lidí jako Beethoven a Wagner; měl také na stěnách čtyři reprodukce slavných obrazů – Goyova Krona požírajícího dítě, dvě části Boschova Pekla a Munchovu křičící tvář.

	„Máte rád surrealistické výtvarné umění?“ ožil Ponsonby.

	„Já osobně si potrpím spíš na orientální umění, doktore.“

	„Často jsem si říkal, poručíku, že jsem si špatně vybral povolání. Fascinuje mě psychiatrie, obzvlášť psychopatie. Podívejte se na tu vysušenou lebku – jaká víra může tohleto vyprovokovat? Nebo jaké vize mohou inspirovat mé obrazy?“

	Carmine se pousmál. „Mě se neptejte. Já jsem jen policajt.“ A ty, dokončil v duchu, nejsi můj člověk. Příliš zřejmé.

	Tady nahoře viděl, když ho Ponsonby prováděl laboratořemi, známější vybavení: atomovou absorpční jednotku, hmotový spektrometr, plynový chromatograf, velké i malé centrifugy – takové přístroje měl ve své kriminalistické laboratoři i Patrick, jenže tyhle byly novější a velkolepější. Patrick musel škudlit; tady se utrácelo a utrácelo.

	Od Ponsonbyho se dozvěděl víc o kočičích mozcích, z nichž se dělala, jak tomu říkal Ponsonby, „mozková polévka“ – říkal to tak přirozeně, že v tom nebyla ani stopa rozmarného humoru. Používali taky polévku z krysích mozků. A doktor Polonowski prováděl nějaké experimenty na nervových výběžcích humří nohy – ne velkých klepet, těch malých nožiček. Ty nervové výběžky jsou obrovské! Polonowského laborantka Marian musela často zajít cestou do práce do rybárny a koupit čtyři největší humry, co tam měli v nádrži.

	„Co se stane s těmi humry potom?“

	„Dostávají je po řadě ti, kdo mají rádi humry,“ řekl Ponsonby, jako by ta otázka neměla vůbec žádný smysl, když je odpověď tak nasnadě. „Doktor Polonowski se zbytkem tvora už nic nedělá. Je to vlastně od něj velmi hezké, že je střídá. Jsou to jeho pokusná zvířata, mohl by je sníst úplně sám. Ale střídá se s námi ostatními. Až na doktora Forbese, který je vegetarián, a doktora Finche, který je příliš ortodoxní, než aby jedl korýše.“

	„Povězte mi, doktore Ponsonby, všímají si lidé pytlů s mrtvými zvířaty? Kdybyste uviděl velký pytel na mrtvá zvířata, plný, nacpaný, a všiml si ho – co byste si o tom pomyslel?“

	Na Ponsonbyho tváři se zračil mírný úžas. „Pochybuju, že bych o tom přemýšlel, poručíku, protože pochybuju, že bych si toho všiml.“

	Jakýmsi zázrakem nebyl Ponsonby dychtivý zacházet do detailů své práce, o níž prostě jen řekl, že souvisí s chemií mozkové buňky v rámci průběhu epilepsie.

	„Zatím se zdá, že všichni dělají na epilepsii. Zabývá se někdo mentální retardací? Myslel jsem, že Hug se zabývá obojím.“

	„Naneštěstí jsme před několika lety přišli o genetika a profesor Smith nenašel vhodnou náhradu. Přitahuje je práce na DNA, víte. Je to zajímavější.“ Zahihňal se. „Jejich polévka se dělá z E. coli.“

	A tak tedy za doktorem Waltrem Polonowským.

	„Není to fér,“ řekl Carminovi.

	„Co není fér, doktore?“

	„Zdejší dělení práce. Když máte doktorát z medicíny jako já, Ponsonby, Finch a Forbes, musíte se starat o pacienty v Hollomanské nemocnici, a péče o pacienty ubírá čas na výzkum. Kdežto když má někdo Ph.D. jako Chandra a Satsuma, zabývá se výzkumem pořád. Je pak div, že jsou daleko před námi ostatními? Když jsem souhlasil s tím, že sem přijdu, byla dohoda, že budu přijímat jako pacienty idiopatické retardanty. A co se stane? Zdědím pacienty se syndromem malabsorpce!“ pravil Polonowski hněvivě.

	Už je to tu zas! „Oni nejsou retardovaní, doktore?“

	„Ano, ovšemže jsou, ale nejsou idiopatičtí!“

	„Co znamená idiopatie, pane?“

	„Porucha neznámé etiologie – s neznámou příčinou, poručíku.“

	„Aha.“

	Walter Polonowski byl velmi pohledný muž, vysoký, dobře stavěný, tmavě zlaté vlasy a oči splývaly s tmavě zlatou pletí. Takovýhle muž, soudil Carmine, neláteří nad svým zástupem pacientů proto, že by mu vadili; jemu vadí niterné emoce, jako je láska a nenávist. Tenhle chlap byl věčně zoufalý, to bylo poznat z jeho napjaté tváře.

	Ale stejně jako všichni ostatní si ani on nikdy nevšímal něčeho tak všedního jako pytel na mrtvá zvířata, natožpak aby si všímal, jak velký ten pytel je. A proč se vůbec fixuju na pytle na mrtvá zvířata? ptal se Carmine sám sebe. Protože někdo velmi chytrý využil lednice na mrtvá zvířata s vědomím, že personál Hugu si pytlů na mrtvá zvířata nikdy ani nevšimne. Právě proto, a přesto – cítím to v kostech, něco ještě přijde. Tohle ještě neskončilo. Jo, já to vím, vím to!

	Polonowského laborantka Marian byla hezká dívka, která Carminovi sdělila, že nosí pytle doktora Polonowského dolů osobně. Chovala se ostražitě a defenzivně, ale podle jeho odhadu to nebylo kvůli pytlům na mrtvá zvířata. Tahle dívka byla nešťastná, a nešťastné dívky jsou obvykle nešťastné kvůli osobním problémům, ne kvůli pracovišti. Práce se těmto mladým lidem hledá snadno, všechno jsou to vysokoškoláci s přírodovědným zaměřením, někteří už za sebou mají malé projekty, které přispějí k získání titulu Ph.D. Carmine by se klidně vsadil, že Marian někdy chodí do Hugu v tmavých brýlích, aby zakryla skutečnost, že půlku noci proplakala.

	Po těch ostatních byl dr. Hideki Satsuma přímo ohromný. Jeho angličtina byla dokonale americká; vysvětloval, že jeho otec byl na japonské ambasádě ve Washingtonu od té doby, co se po válce obnovily diplomatické vztahy. Satsuma dokončil vzdělání v Americe, a promoval v Georgetownu.

	„Pracuju na neurochemii rhinencefalonu,“ řekl, pak zachytil tupý výraz v Carminově tváři a rozesmál se. „Někdy se tomu říká ‚čichací mozek‘ – nejprimitivnější šedá hmota člověka. Velice se podílí na epileptickém procesu.“

	Satsuma byl další fešák; v Hugu měli takových mužů víc než dost! I jeho rysy byly patricijské a nechal si operativně odstranit záhyby epikantu na horních víčkách, čímž osvobodil jiskrné černé oči. Na Japonce byl dost vysoký a pohyboval se s půvabem Rudolfa Nurejeva – také měl stejný mírně tatarský vzhled. Carmine ho odhadl jako neomylného, který nikdy neškobrtne a nikdy neupustí kádinku. Taky byl milý, což Carminovi vadilo, neboť strávil válečná léta v Pacifiku a Japončíky nijak nemiloval.

	„Musíte chápat, poručíku,“ říkal Satsuma vážně, „že my, kteří pracujeme v ústavu jako je Hug, nejsme nijak všímaví, pokud se to netýká naší aktuální práce – tehdy jsme obdařeni zrakem lepším, než má Superman. Hnědý papírový pytel na mrtvá zvířata by mohl překážet, ale jinak by vůbec nerušil. Jelikož laboranti v Hugu jsou velmi dobří, pytle s mrtvými zvířaty se tu nepovalují a nepřekáží. Nikdy je nenosím dolů. To dělá můj laborant.“

	„Je to taky Japonec, jak vidím.“

	„Ano. Eido je můj asistent v každém ohledu. On a jeho žena bydlí v desátém patře budovy Nutmeg Insurance, kde mám střešní nástavbu. Jak dobře víte, protože vy také bydlíte v budově Nutmeg.“

	„Abych řekl pravdu, nevěděl jsem to. Střešní nástavba má soukromý výtah. Eida a jeho manželku vídám. Jste ženatý, doktore?“

	„Já ne! V moři je příliš mnoho krásných ryb, než abych si vybral jen jedinou. Jsem starý mládenec.“

	„Máte tady v Hugu přítelkyni?“

	Černé oči zaplály – pobaveně, ne hněvivě. „Ach propáníčka, to ne! Jak mi před mnoha lety řekl můj otec, jen hlupák míchá práci s potěšením.“

	„Dobré životní pravidlo.“

	„Nechcete, abych vás představil doktoru Schillerovi?“ zeptal se Satsuma, protože vycítil, že rozhovor je u konce.

	„Díky, to bych vám byl vděčný.“

	Inu, inu, další fešák z Hugu! Viking Kurt Schiller byl v Hugu patologem. Jeho angličtina měla velmi slabý německý přízvuk, což bezpochyby způsobilo ten výraz zuřivé nelibosti, který nasadil doktor Maurice Finch, když před ním Carmine pronesl Schillerovo jméno. Tady žádná láska neplápolala. Schiller byl vysoký, krapet hubený, s vlasy plavými jako len a bleděmodrýma očima. Něco na něm Carmina dráždilo, ačkoliv to nemělo nic společného s jeho národností; citlivý policajtský nos větřil homosexualitu. Jestli Schiller není teplý, pak je s mým policajtským nosem něco v nepořádku, a to zas není, říkal si Carmine.

	Patologická laboratoř byla na stejném místě jako operační sál o patro níž, až na to, že byla o něco větší díky místnosti pro zvířata bez koček. Schiller pracoval s dvěma laboranty, Halem Jonesem, který byl v Hugu odborníkem na histologii, a Tomem Skinksem, jenž pracoval výlučně na Schillerových projektech.

	„Někdy mi posílají vzorky mozku z nemocnice,“ řekl patolog, „jelikož mám zkušenosti s kortikální atrofií a zjizvením cerebrální tkáně. Má vlastní práce zahrnuje hledání zjizvení hipokampu a postcentrálního gyru.“

	A bla-bla-bla-bla. Teď už Carmine uměl vypnout, když začala ta dlouhá slova. Ačkoliv nešlo o délku těch slov, nýbrž o jejich nesrozumitelnost. Stejně jako inženýr-elektronik Billy Ho při hovoru o magnetických udělátkách, i tenhle automaticky předpokládal, že Carmine ví, o čem je řeč. Každý z nás mluví vlastní specializovanou hantýrkou, dokonce i policajti, pomyslel si s povzdechem.

	Bylo už šest večer a Carmine umíral hlady. Nicméně radši dokončí setkání se všemi, aby mohli jít domů, a on se pak nají v klidu. Zbývají už jen čtyři ve třetím patře.

	Začal Hildou Silvermanovou, rešeršní knihovnicí, která vládla v obrovské místnosti napěchované ocelovými regály na knihy a řadami zásuvek, které obsahovaly knihy, kartičky, papíry, abstrakta, reprinty, články a důležité výňatky z publikací.

	„Dneska už vedu záznamy na našem počítači,“ mávla nepěstěnou rukou k věci o rozměrech restaurační lednice, vybavené dvěma pětatřiceticentimetrovými kotouči s páskou; na konzoli před ní byla klávesnice psacího stroje. „Takové usnadnění! Už žádné děrné štítky! Mám daleko větší štěstí než knihovna na lékařské fakultě, víte. Tam ještě musí dělat všechno postaru. Momentálně dávají v Texasu dohromady zařízení, na které se budeme moci napojit. Zadáte klíčová slova jako „ionty draslíku“ a „záchvaty“, a my vám pošleme abstrakta všech referátů, co kdy byly napsány, tak rychle, jak to teleprinter stihne vyhledat. Jen o důvod víc, proč jsem odešla z hlavní knihovny a přešla sem, kde mám vlastní doménu. Poručíku, Hug se topí v penězích. Ačkoliv je těžké být tak daleko od Keitha,“ povzdechla si závěrem.

	„Od Keitha?“

	„Od mého manžela, Keitha Kynetona. Dělá postgraduál na neurochirurgii, což je hned na druhém konci Oak Street. Kdysi jsme spolu chodili na obědy, teď už nemůžeme.“

	„Takže Silvermanová je vaše dívčí jméno?“

	„Přesně tak. Musela jsem si je nechat – je to tak snazší, když na každém papíře stojí vaše jméno.“

	Odhadoval ji na pětatřicet, ale klidně mohla být i mladší; působila trochu zanedbaně. Měla špatně padnoucí kabátek a sukni, která už zažila lepší časy, ošlapané střevíce a žádné šperky kromě snubního prstýnku. Vlnité kaštanové vlasy byly špatně ostříhané a k hlavě připevněné šerednými pérky, docela hezké hnědé oči zmenšovala skla brýlí, tlustých jako dna od lahví kokakoly, a její tvář byla nenalíčená, neutrálně příjemná.

	To bych rád věděl, ptal se Carmine sám sebe, čím to, že knihovnice vypadají jako knihovnice? Dělají to papíry? Prach? Tiskařská čerň?

	„Škoda, že vám nemůžu pomoci víc,“ řekla o chvíli později, „ale vážně si vůbec nevzpomínám, že bych některý ten pytel někdy viděla. Ani jsem nikdy nebyla v přízemí, leda v hale u výtahů.“

	„S kým se přátelíte?“ zeptal se.

	„Se Soniou Liebmanovou z operačního sálu. Jinak vlastně s nikým.“

	„A co slečna Dupreová nebo slečna Vilichová z vašeho patra?“

	„Tenhle páreček?“ zeptala se opovržlivě. „Ty mají tolik práce s tím, jak spolu válčí, že ani nevnímají mou existenci.“

	Inu, inu, konečně užitečná informace!

	Kdo dál? Dupreová, rozhodl se a zaklepal na její dveře. Měla jihovýchodní rohovou kancelář, což znamenalo okna na dvě strany, jedno s vyhlídkou na město, druhé s vyhlídkou na jih, přes zamžený přístav. Pročpak si ji nevzal prófa? Anebo si nevěřil, že by nemarnil čas civěním na ten úchvatný výhled? Slečna Dupreová, která rozhodně úchvatná nebyla, byla také dostatečně ocelová, jak soudil, aby odolala tomu, co se rozkládalo za jejími okny.

	Vstala od stolu a tyčila se nad ním, což ji očividně bavilo. Nebezpečný koníček, dámo. I vám může někdo podrazit nohy a pak na vás koukat svrchu. Ale jste velmi chytrá a velmi pracovitá a velmi všímavá; všechno je to ve vašich krásných očích.

	„Co vás přivedlo do Hugu?“ zeptal se a usedl.

	„Zelená karta. Bývala jsem zástupkyní správce jedné oblasti regionální zdravotní péče v Anglii. Měla jsem odpovědnost za všechna výzkumná zařízení v různých nemocnicích a cihlových univerzitách v té oblasti.“

	„Ehm – v cihlových univerzitách?“

	„To jsou ty, kam posílají studenty z pracujících vrstev jako jsem já. My se nedostaneme do Oxfordu nebo Cambridge, které nejsou cihlové, i když jejich nové budovy ano.“

	„Je něco, co o tomhle ústavu nevíte?“ zeptal se.

	„Je toho velmi málo.“

	„Co takhle hnědé papírové pytle na mrtvá zvířata?“

	„Vaší nevysvětlitelné fixace na pytle na mrtvá zvířata si všimlo mnohem víc zaměstnanců než já, ale nikdo z nás nemá zdání, jaký význam by mohly mít, ačkoliv se mohu domýšlet. Co kdybyste mi řekl pravdu, poručíku?“

	„Jen odpovídejte na mé otázky, slečno Dupreová.“

	„Pak mi nějakou položte.“

	„Vídáte někdy pytle na mrtvá zvířata?“

	„Samozřejmě. Jako správní ředitelka vídám všechno.

	Předposlední zásilka obsahovala podřadné produkty, takže jsem se musela tou věcí důkladně zabývat,“ řekla slečna Dupreová. „Nicméně je zpravidla nevídám všechny, zvlášť když jsou v nich mrtvoly.“

	„V kolik hodin končí Cecil Potter a Otis Green s prací?“

	„Ve tři odpoledne.“

	„Vědí to všichni?“

	„Přirozeně. Čas od času to vede ke stížnostem vědeckých pracovníků – někdy se domýšlejí, že celý svět existuje jen proto, aby sloužil jejich potřebám.“ Její bledé obočí se vymrštilo vzhůru. „Já jim odpovídám, že pánové Potter a Green pracují ve zvěřinci. Životní rytmus zvířat vyžaduje pozornost tři až čtyři hodiny po východu slunce. Na večerech tolik nezáleží, pokud jsou v čistotě a mají dost potravy.“

	„Jaké další práce dělá Otis, kromě péče o zvířata?“

	„Pan Green se věnuje převážně povinnostem v místnostech pro zvířata nahoře; jeho ostatní povinnosti nejsou nijak zvlášť náročné. Nosí těžké předměty, pokud je to třeba, provádí údržbu osvětlení a likviduje nebezpečný odpad. Možná vás překvapí, že laborantky žádají od pana Greena, aby jim nosil plynové bomby. Nechávali jsme dívky, aby si je stěhovaly samy, dokud se náhodou jedna plná bomba nepřevrhla a natlakovaný obsah neunikl. Nikomu se nic nestalo, ale kdyby ten plyn nebyl těkavý…“ Zatvářila se lítostivě. „Někdy také některý z vědeckých pracovníků pracuje s látkami, které vydávají gama záření. To vyžaduje postavit zátarasy z olověných cihel – ty jsou velmi těžké.“

	„Překvapuje mě, že v tomhle Hiltonu není všechno vedeno potrubím nebo vestavěno.“

	Vstala, čímž dala jasně najevo, že rozhovor je u konce. „Chcete se mě ještě na něco zeptat, pane?“

	„Ne. Děkuji vám za váš čas.“

	Jak se jí dostat na kobylku? ptal se v duchu, když kráčel chodbou ke kanceláři Tamary Vilichové. Je to studnice informací, které naléhavě potřebuju.

	Kancelář prófovy sekretářky měla dveře, které ji přímo spojovaly s jeho pracovnou, jak si Carmine všiml, když tam vstoupil.

	„Uvědomujete si,“ řekla Tamara Vilichová zžíravě, „že nám způsobilo značné obtíže, když jste si nás nechal nakonec? Přijdu pozdě na schůzku.“

	„Nevýhody mocných,“ řekl Carmine, aniž usedl. „Víte, slyšel jsem dneska tolik odborných výrazů a technického žargonu, kolik ho obvykle ne vyslechnu za několik měsíců. Pro mě je to taky obtížné, slečno Vilichová. Bez snídaně, bez oběda, a zatím i bez večeře.“

	„Tak do toho! Musím jít.“

	Zoufalství v jejím hlase? Zajímavé. „Vídáte někdy pytle na mrtvá zvířata, madam?“

	„Ne, nevídám.“ Poplašeně se podívala na hodinky. „Kruci!“

	„Nikdy?“

	„Ne, nikdy!“

	„Pak můžete stihnout svou schůzku, slečno Vilichová. Díky.“

	„Už je pozdě!“ vykřikla s beznadějí. „Pozdě!“

	Ale už byla pryč, utekla dřív, než Carmine stihl zaklepat na spojovací dveře.

	Prófa vypadal ustaraněji než ráno, možná proto, říkal si Carmine, že se od té doby neodehrálo nic, co by uchlácholilo jeho úzkost nebo uspokojilo jeho zvědavost.

	„Budu muset informovat správní výbor,“ řekl Smith dřív, než stihl Carmine promluvit.

	„Správní výbor?“

	„Toto je soukromě financovaná instituce, poručíku, která je pod dohledem výboru. Dalo by se říci, že všichni musíme tancovat, jak oni pískají. Velkorysost správního výboru je přímo úměrná množství poctivě originální a významné práce, kterou Hug vykoná. A teď dojde k téhle – k téhle – k téhle události. Nahodilá událost, která může drasticky postihnout kvalitu naší práce.“

	„Nahodilá událost, profesore? Já vraždu nenazývám nahodilostí. Ale to nechme prozatím stranou. Kdo je v tom výboru?“

	„William Parson zemřel roku 1952. Zůstali po něm dva synovci, Roger Junior a Henry Parson, kteří teď vládnou jeho impériu. Roger Junior je předseda výboru. Henry je jeho zástupce. Členy výboru jsou také jejich synové, Roger III a Henry Junior. Pátým členem z rodiny Parsonů je Richard Spaight, ředitel Parsonovy banky a syn sestry Williama Parsona. Dále jsou členy Mawson Macintosh od Chubba, který je předsedou výboru, pak děkan lékařské fakulty doktor William Dowling a já, jako profesor tamní katedry, jsem poslední,“ řekl Smith.

	„Takže Parsonové mají silnou většinu. Asi vládnou železnou rukou.“

	Smith se zatvářil užasle. „Ne, to vskutku ne! To zdaleka ne! Pokud odvádíme tak brilantní práci, jakou jsme odváděli patnáct let, máme doslova carte blanche. Závěť Williama Parsona byla velmi specifická. ‚Za málo peněz málo muziky,‘ bylo jedno z jeho oblíbených rčení. My tudíž v Hugu neplatíme málo peněz, a naši vědci jsou nekonečně chytřejší než ti makakové dole. Odtud má obava z této události, poručíku. Napůl si pořád myslím, že je to jen sen.“

	„Profesore, to tělo je reálné a situace je také reálná. Ale chci na chvilku odbočit.“ V Carminově tváři se objevil výraz, který většině těch, co ho kdy spatřili, připadal odzbrojující. „Co se děje mezi slečnou Dupreovou a slečnou Vilichovou?“

	Smithova protáhlá tvář se svraštila. „Je to tak zřejmé na první pohled?“

	„Pro mě ano.“ Netřeba se zmiňovat o Hildě Silvermanové.

	„Prvních devět let existence Hugu byla Tamara mou sekretářkou a zároveň správní ředitelkou. Pak se vdala. Ujišťuji vás, že o manželovi nevím absolutně nic, leda že ji po několika měsících opustil. Během té doby, co byli spolu, její práce strašlivě trpěla. To mělo za následek, že správní výbor usoudil, že potřebujeme kvalifikovanou osobu, aby řídila naše administrativní záležitosti.“

	„Manžel slečny Vilichové byl taky hugita?“

	„Říká se ‚hugáč‘, poručíku,“ řekl Smith, jako by přežvykoval chuchvalec vlny. „Osten Franka Watsona zajel hluboko. A ne, její manžel nebyl z Hugu ani z Chubbu.“ Zhluboka se nadechl. „Abych byl naprosto upřímný, dohnal tu ubohou dívku ke zpronevěře. Vyřešili jsme to a nic dál nepodnikali.“

	„Překvapuje mě, že výbor netrval na tom, abyste ji vyhodil.“

	„To bych nemohl udělat, poručíku! Přišla ke mně z Kirkovy vyšší odborné školy pro sekretářky tady v Hollomanu, a nikdy nebyla zaměstnaná jinde.“ Obrovský vzdech. „Nicméně když přišla slečna Dupreová, Tamara se samozřejmě postavila proti ní. Škoda. Slečna Dupreová je ve své práci výtečná – mnohem lepší, než byla Tamara, se vší upřímností! Vystudovala na vysoké škole správu zdravotnictví a ještě účetnictví.“

	„Tvrdá dáma. Možná by spolu lépe vycházely, kdyby byla slečna Dupreová ženštější, hm?“

	Tohle vnadidlo zůstalo nepovšimnuto; prófa se uvolil pronést: „Všude jinde je však slečna Dupreová velmi oblíbená.“

	Carmine pohlédl na hodinky. „Je na čase, abych vás pustil domů, pane. Díky za spolupráci.“

	„Snad si vážně nemyslíte, že to tělo má něco společného s Hugem a mými lidmi?“ zeptal se prófa, když kráčel spolu s Carminem chodbou.

	„Myslím, že tělo má jednoznačně něco společného s Hugem a vašimi lidmi. A profesore, odložte schůzi toho vašeho výboru až na příští pondělí, prosím. Klidně můžete hned vysvětlit situaci panu Rogeru Parsonovi Juniorovi a předsedovi Maclntoshovi, ale tím informační řetězec končí. Žádné výjimky, manželkami počínaje a kolegy konče.“

	Jelikož byl podnik U Malvolia v sousedství budovy Hollomanské okresní správy, bylo pro něj výnosné mít otevřeno čtyřiadvacet hodin denně. Patrně proto, že tolik zdejších štamgastů chodilo v tmavomodré, převažovala v zařízení modrá barva s pudrovým nádechem, s bílým štukováním v podobě sádrových dívek, girland a kudrlinek, které tu modř rozrážely. Corey a Abe už byli dávno doma, když Carmine zaparkoval venku forda a zašel si dovnitř na sekanou s omáčkou a šťouchanými brambory, salát se zálivkou Zelená Bohyně a dva klíny jablečného koláče.

	S konečně naplněným žaludkem šel pěšky domů, dal si dlouhou sprchu a pak padl nahý do postele; usnul dřív, než položil hlavu na polštář.

	Hilda Silvermanová doma shledala, že Ruth už udělala večeři: dušené vepřové kotlety, které se nenamáhala zbavit tuku, bramborovou kaši z prášku, ledový salát, zplihlý a průhledný od italské zálivky, aplikované příliš brzy, a mražený čokoládový dort jako moučník. Aspoň mi nedělá problém udržet si postavu, říkala si Hilda; je zázrak, jak se to daří Keithovi, protože on kuchyni své mámy miluje. To je asi jediná stopa, kterou na jeho povaze zanechal původ z řad bílé chudiny. Ne, Hildo, buď spravedlivál Svou mámu miluje stejně jako její vaření.

	Ne že by byl doma. Jeho talíř ležel, zakrytý alobalem, na hrnci s vodou, kterou Ruth udržovala v mírném varu, dokud syn nepřijde domů, i kdyby to mělo být ve dvě nebo ve tři ráno.

	Hilda svou tchyni neměla ráda, protože tak vzpurně zůstávala bílou chudinou až dodnes, jenže byly srostlé a ten srůst se jmenoval Keith – a žárlivost nebyla na místě. Keith byl všechno, jednoduše. Jestliže Keith dával přednost tomu, aby lidé nevěděli o jeho původu, pak to mámě vyhovovalo – byla by pro něj s radostí umřela, stejně jako Hilda.

	Ruth velice přispívala ke Keithovu a Hildinu pohodlí v tom ohledu, že její přítomnost umožnila Hildě setrvat ve svém dobře placeném zaměstnání. Ještě lepší bylo, že Ruth dokonce ráda bydlela v děsném domě a děsné čtvrti; připomínalo jí to (a Keitha odpuzovalo) její starý dům v Daytonu ve státě Ohio. Další místo, kde měli lidi dvorky plné mrtvých praček a zrezivělých vraků aut. Stejně vlhké, depresivní a chladné jako Griswold Lane v Hollomanu, ve státě Connecticut.

	Keith a Hilda bydleli v nejhorším domě na Griswold Lane, protože nájem tu byl zanedbatelný, což jim umožňovalo ušetřit většinu svých platů (její byl dvakrát větší než jeho). Když teď Keithovi skončila rezidentura a odbýval si postgraduální studium, měl v plánu investovat do nějaké lukrativní neurochirurgické praxe, nejlépe se sídlem v New York City. Kdepak aby Keith Kyneton strádal ve špatně placené akademické medicíně! Matka a manželka vynakládaly hrdinné úsilí, aby mu pomohly tohoto cíle dosáhnout. Ruth byla škudlilka od přírody, obchody řetězce J. C. Penney’s jí připadaly nemravně drahé a v supermarketu kupovala zboží s prošlou lhůtou; Hilda šetřila i na věcech tak triviálních jako stříhání vlasů, nekoupila si ani pár slušných sponek do vlasů a snášela trpělivě své tlusté brýle. Kdežto Keithovo oblečení i auto musely být jen to nejlepší, a při jeho práci byly prostě nezbytné obrovské výdaje za kontaktní čočky. Co Keith chtěl, to musel mít.

	V kterémžto okamžiku, právě když Ruth a Hilda usedaly k večeři, vtrhl do domácnosti Keith a spolu s ním slunce, měsíc, hvězdy a všichni andělé nebeští. Hilda vyskočila, objala ho, vtulila mu hlavu pod bradu – ach, byl tak vysoký, tak – tak fantastický!

	„Ahoj, zlato,“ řekl, objímaje ji jednou paží, a zároveň se naklonil se přes její temeno, aby lehce políbil matku na tvář. „Ahoj, mami, co je k večeři? Cítím vepřové kotlety?“

	„Jasně, synku. Posaď se, přinesu ti talíř.“

	A tak seděli ze tří stran kolem malého čtvercového stolu v kuchyni. Keith a Ruth hltali mastné, z valné části náhražkové jídlo s gustem, Hilda se v něm nimrala.

	„Dneska jsme v práci měli vraždu,“ řekla Hilda a zakrojila do kotlety.

	Keith vzhlédl, příliš zaneprázdněn, aby to komentoval; Ruth odložila vidličku a zůstala zírat.

	„Prokrindáčka!“ řekla. „Namouduši vraždu?“

	„No, rozhodně mrtvolu. Proto jsem přišla domů tak pozdě. Všude po domě byla policie a nikoho z nás nepustili ven, ani na oběd. Kdovíproč si nechali třetí patro až na konec, ačkoliv jak by mohl někdo ze třetího patra něco vědět o mrtvole ve zvěřinci v přízemí?“ zafuněla Hilda rozhořčeně a pokračovala v odstraňování tuku z kotlety.

	„Je toho plná nemocnice i lékařská fakulta,“ řekl unaveně Keith a nabral si další dvě kotlety. „Byl jsem celý den na sále, ale i tam o tom anesteziolog a instrumentářka pořád kafrali. Jako by nestačilo rozdvojené aneurysma! Pak přišel radiolog se zprávou, že je tam další aneurysma na basilární arterii, takže všechna naše práce přijde pravděpodobně vniveč.“

	„To přece bylo vidět na angiogramu, ještě než jste začali?“

	„Basilárka se jaksepatří nezaplnila a Missingham viděl snímky, teprve až když jsme byli skoro hotoví – byl v Bostonu. Jeho zástupce by nenašel ani svůj zadek, i kdyby měl obě ruce v trenkách, natožpak aneurysma! Promiň, mami, ale byl to den k uzoufání. Nic se nedařilo.“

	Hilda na něj civěla zbožňujícíma, něžnýma očima. Jak se jí vůbec podařilo upoutat pozornost Keitha Kynetona? Záhada, ale byla za ni setrvale vděčná. Byl splněním všech jejích snů, od své výšky přes kučeravé světlé vlasy, krásné šedé oči, jemně tesané rysy obličeje až po svalnaté tělo. A byl tak šarmantní, tak milý, tak sladký a pomilováníhodný! Ani nemluvě o tom, že byl vysoce schopným neurochirurgem a vybral si dobrou specializaci, cerebrální aneurysmata. Až donedávna znamenaly neoperabilní rozsudek smrti, ale když teď neurochirurgie nasadila techniky podchlazování těla a srdce se dalo na několik drahocenných minut zastavit, než se aneurysma odstraní, měl Keith budoucnost zajištěnou.

	„Pokračuj, řekni nám podrobnosti,“ řekla Ruth a oči se jí jen leskly.

	„To nemůžu, Ruth, protože žádné neznám. Policie nám neřekla ani slovo, a ten poručík, co se mnou mluvil, by mohl dávat lekce z diskrétnosti i katolickému knězi. Sonia povídala, že jí připadal jako velmi inteligentní a dost vzdělaný člověk, a na mě tak taky působil.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Nějaké italské jméno.“

	„Jako všichni policajti,“ rozesmál se Keith.

	Profesor Bob Smith doma se svou manželkou Elizou povečeřel a kluky odeslali dělat si domácí úkoly. „Zkomplikuje nám to život.“

	„Myslíš výbor?“ zeptala se a dolila mu kávu.

	„Ano, výbor, ale spíš práci, má milá. Víš přece, jak bývají temperamentní! Jediný, kdo mě neotravuje, je Addison. Je rád, že je naživu, jeho představy o antikonvulzantech mu dělají stejnou radost jako mně, a pokud se mu nepoškodí žádný přístroj, je spokojený. Ačkoliv jak může někdo běhat osm kilometrů denně a být spokojený, to nechápu. Lazarův komplex.“ Zazubil se, což udělalo s jeho už tak oslnivě krásnou tváří divy. „Jak ten byl rozčilený, když jsem mu řekl, že nebude možné, aby běhal ráno do práce! Ale podařilo se mu to ustát.“

	Zahihňala se, byl to hezký zvuk. „Jeden by řekl, že běžce napadne, že když bude po ranním běhu páchnout potem, neudělá to z něj zrovna ideálního spolupracovníka.“ Zvážněla. „Nejvíc je mi líto jeho ubohé manželky.“

	„Robin? Té nicky? Proč?“

	„Protože Addison Forbes s ní zachází jako se služkou, Bobe. Ano, je to tak! Co jí to dá práce, sehnat potraviny, které on jí! A prát smradlavé šatstvo – ona nemá vůbec žádný život.“

	„To mi zní dost malicherně, drahá.“

	„Ano, nejspíš ano, ale ona – no, není zrovna nejbystřejší, a Addison jí to dává pocítit. Někdy jsem ho přistihla, jak na ni kouká úkosem a cuká mu koutek – přísahám, že ji nenávidí, skutečně ji nenávidí!“

	„To se může stát, když se student medicíny musí oženit se sestrou, aby dostudoval,“ řekl Smith dosti suše. „Není tu intelektuální rovnost, a když se on pak vyšvihne, stydí se za ni…“

	„Ty jsi ale snob.“

	„Ne, pragmatik. Mám pravdu.“

	„Tak fajn, možná na tom něco je, ale stejně je to nelítostný postoj,“ řekla Eliza udatně. „Chci říct, zamyká před ní dveře i ve vlastním domě! Mají takovou tu nádhernou vížku s vyhlídkovou teráskou na střeše – „vdoví vyhlídku“ a on ji tam nahoru nepouští! Co tam má, Modrovousovu komnatu?“

	„Důkaz její nepořádnosti a jeho posedlosti pořádkem. Já tě nepouštím do sklepa, nezapomínej.“

	„Mně to nevadí, ale myslím, že na kluky jsi moc přísný. Už nejsou v destruktivním věku. Proč je nepustíš dolů?“

	Sevřel čelisti, tvář mu ztvrdla. „Kluci mají sklep zakázaný trvale, Elizo.“

	„Pak to není fér, protože tam trávíš každou volnou vteřinu. Měl by ses jim víc věnovat, tak jim dovol sdílet svůj rozmar.“

	„Rád bych, abys tomu neříkala rozmar!“

	Změnila téma; měl teď zarputilý výraz, nebude poslouchat. „Je ta vražda opravdu takový problém, Bobe? Chci říct, přece to nemůže mít určitě nic společného s Hugem.“

	„Souhlasím, drahá, ale policie je jiného názoru,“ řekl Smith truchlivě. „Věřila bys, že nám snímali otisky prstů? Štěstí, že jsme výzkumná laboratoř. Daktyloskopická čerň pustila xylenem.“

	Walt Polonowski se obrátil ke své ženě nepřívětivým tónem: „Nevidělas tu červenou kostkovanou bundu?“

	Přestala na chvíli rejdit po kuchyni, Mikeyho měla na ruce, Esther se jí držela za sukni, a pohlédla na něj se směsicí opovržení a rozhořčení. „Bože všemohoucí, Walte, přece ještě nemůže být lovecká sezóna!“ odsekla.

	„Už je za rohem. Jedu tenhle víkend připravit chatu a to znamená, že potřebuju bundu – a nemůžu ji najít, protože není tam, kde by měla být.“

	„Ty taky ne.“ Posadila Mikeyho do vysoké židličky a Esther na židli s tlustým polštářem, pak zahulákala na Stanleyho a Bellu: „Večeře je hotová!“

	Chlapec a děvče se tryskem přihnali do místnosti a výskali, že umírají hlady. Máma byla ohromná kuchařka, která je nikdy nenutila jíst věci, které neradi – špenát, mrkev ani zelí, pokud z něj neudělala zelný salát s majonézou.

	Walter usedl do čela dlouhého stolu, Paola na druhý konec, kde mohla dávat lžičkou Mikeymu kaši do pusy, kterou otevíral jako ptáček, a usměrňovat Estheřino chování u stolu, dosud zdaleka ne dokonalé. „Další věc, kterou nemohu vystát,“ řekla, jen co se všichni dali do jídla, „je tvoje sobectví. Bylo by ohromné, kdybychom měli kam vzít děcka na víkend, ale ne! Je to tvoje chata, a my se můžeme jít vycpat – Stanley, to se nedělá nacpat si pusu k prasknutí!“

	„Máš pravdu, když říkáš, že ta chata je moje,“ řekl chladně, přičemž odkrajoval vidličkou velmi dobré lasaně. „Tu chatu mi odkázal dědeček, Paolo – mně, a jenom mně. Je to jediné místo, kam mohu utéct před tímhle blázincem!“

	„Před svou ženou a čtyřmi dětmi, chceš říct.“

	„Ano, chci.“

	„Jestliže jsi nechtěl čtyři děti, Walte, proč sis na té zatracené věci neudělal uzel? Na tango musí být dva.“

	„Tango? Co to je?“ zeptal se Stanley.

	„Sexy tanec,“ řekla jeho matka stroze.

	Odpověď, která z jakéhosi pro Stanleyho nepochopitelného důvodu způsobila, že táta zařval smíchy. „Kušuj!“ zavrčela Paola. „Kušuj, Walte!“

	Otřel si oči, naložil Stanleymu na prázdný talíř další kus lasaní a pak si sám přidal. „Jedu do chaty v pátek na noc, Paolo, a vrátím se až v pondělí za svítání. Mám horu čtení, a jako že Bůh je mým svědkem, v tomhle domě se číst nedá!“

	„Jen kdybys nechal toho pitomého výzkumu a nastoupil do nějaké dobré soukromé praxe, Walte, mohli bychom žít v domě tak velkém, že by se tam vešlo dvanáct dětí a nikdo by tě nerušil!“ Ve velkých hnědých očích jí jiskřily hněvivé slzy. „Máš takovou fantastickou reputaci, že se dovedeš vypořádat se všemi těmi divnými a úžasnými nemocemi, co mají lidská jména – Wilsonova, Huntingtonova, nechtěj po mně, abych si je všechny pamatovala! – a já vím, že dostáváš nabídky ze soukromých praxí na mnohem lepších místech, než je Holloman – z Atlanty, Miami, Houstonu – kde je teplo. Z měst, kde je pomoc v domácnosti laciná. Děti by mohly brát lekce hudby, já bych se mohla vrátit na vysokou…“

	Jeho ruka divoce dopadla na stůl; děti znehybněly, roztřásly se. „Jakpak víš, že jsem dostal nějaké nabídky, Paolo?“ zeptal se nebezpečně.

	Zbledla ve tváři, ale vzdorovala mu. „Necháváš ty dopisy povalovat, nacházím je všude možně.“

	„A čteš je. A přesto se divíš, proč musím vypadnout? Moje pošta je soukromá, slyšíš? Soukromá!“

	Walt odhodil vidličku, odstrčil židli od stolu a odkráčel z kuchyně. Jeho manželka a děti za ním chvíli zíraly, pak Paola otřela Mikeymu uslintaný obličej a vstala, aby přinesla zmrzlinu a ovocné želé.

	Na stěně vedle ledničky bylo staré zrcadlo; Paola se v něm zahlédla a cítila, že slzy každou chvíli vyhrknou. Osm let stačilo, aby se živá a velmi pěkná mladá žena s ohromnou postavou změnila v hubenou, přímo nehezkou ženskou, která vypadá o léta starší, než ve skutečnosti je.

	Ach, ta radost, když poznala Walta, když zaujala Walta, když ulovila Walta! Dostudovaného doktora medicíny, který byl tak geniální, že budou brzy bohatí. Nepočítala však s tím, že Walt nemá v úmyslu opustit akademickou medicínu – instalatéři vydělávají víc! A děti se pořád rodily a rodily. Jediná možnost, jak se ubránit pátému dítěti, bylo hřešit – Paola brala antikoncepční pilulky.

	Hádky, jak chápala, jsou naprosto destruktivní. Rozčilovaly děti, rozčilovaly ji a nutily Walta uchylovat se do své chaty stále častěji. Jeho chata – ona ji nikdy ani neviděla! A neuvidí. Walt jí odmítal sdělit, kde je.

	„Júva, karamelové vlnky!“ vykřikl Stanley.

	„Ke karamelovým vlnkám nejde hroznové želé,“ řekla Bella, která byla vybíravá.

	Podle vlastního názoru byla Paola dobrá matka. „Chtěla bys radši želé a zmrzlinu každé zvlášť do misky, zlato?“

	Doktor Hideki Satsuma vstoupil do bytu ve střešní nástavbě na nejvyšší budově Hollomanu a cítil, jak mu denní stres padá z ramenou.

	Eido přišel domů dříve než on, všechno připravil tak, jak to měl jeho pán rád, a pak se vzdálil o deset pater níž do daleko méně elegantního bytu, kde žil se svou manželkou.

	Zařízení bylo klamně jednoduché: stěny oplechované tepanou mědí; kostkované dveře z černého dřeva a křehkého papíru; jedna velmi stará trojdílná zástěna s vyobrazením bezvýrazných šikmookých žen s
 pompadourskými účesy a žebernatými slunečníky; prostý podstavec z černého leštěného kamene, na němž stála jediná dokonalá květina v kroucené váze; lesklé černé dřevěné podlahy.

	Na černém lakovém stole, stojícím v prohlubni podlahy, byla připravena večeře – studené suši, a když prošel do své ložnice, nalezl tam rozprostřené kimono; z jacuzzi vycházely lenivé obláčky páry, futon byl připravený k spánku.

	Vykoupaný, nasycený a uvolněný pak přistoupil ke skleněné stěně, lemující jeho dvorek, stál tam a vstřebával tu dokonalost. Zbudování atria bylo velice nákladné, ale peníze nebyly něčím, o co by si Hideki musel dělat starosti. Tuze krásné, žít takhle uvnitř bytu, kde kdysi býval otevřený prostor střešní zahrady. Na straně atriového dvorku byly stěny zrcadlové, ale z místnosti, která jej obklopovala, byly průhledné. Obsah atria byl prostý, až strohý. Několik jehličnatých bonsají, vysoký hollywoodský cypřiš rostoucí ve dvojité spirále, neuvěřitelně stará japonská bonsai – javor, asi dva tucty kamenů různých velikostí a tvarů, a pestrobarevné mramorové oblázky rozložené do složitého vzoru, který nebyl určen k tomu, aby se po něm chodilo. Zde se síly jeho soukromého vesmíru spojovaly způsobem, který byl nejprospěšnější pro jeho osobní blaho.

	Dnes večer mu však špičky prstů dosud slabě čpěly xylenem, jeho výsostné citlivý nos to vnímal. Hideki Satsuma zíral na svůj dvorek s jistotou, že jeho soukromý vesmír se pohnul v základech; že bude muset přerovnat květináče, kameny, oblázky, aby zneutralizoval tento nadmíru znepokojivý vývoj. Vývoj, který nemohl ovládat, a přesto cítil věčné nutkání ovládat všechno. Tam… Tam, kde se ten růžový pramínek klikatí mezi zářivými nefritovými oblázky… A tam, kde ostrý šedý kámen vyskakuje jako čepel meče před něžnou, vulvě podobnou oblinou rozštěpeného červeného kamene… A tam, kde dvojitá spirála hollywoodského cypřiše stoupá k obloze… Najednou to bylo všechno špatně, bude muset začít nanovo.

	V myšlenkách teskně zalétl ke svému plážovému domu na výběžku Cape Cod, ale to, co se tam nedávno událo, vyžadovalo nějakou dobu zotavování. Kromě toho cesta tam autem trvala přes noční mokřiny příliš dlouho, dokonce i v jeho karmínovém ferrari. Ne, ten dům má jiný účel, a i když souvisí s posunem jeho vesmíru, epicentrum narušení leží na jeho hollomanském dvorku.

	Nemohlo by to počkat do víkendu? Ne, nemohlo. Hideki Satsuma stiskl bzučák, kterým povolal nahoru Eida.

	Desdemona vtrhla do svého bytu ve druhém poschodí dvoupatrového domu na Sycamore Street hned za Hollow. První zastávku udělala v koupelně, kde si napustila teplou vodu do vany a odstranila přetrvávající stopy tříkilometrové pěší cesty domů. Pak do kuchyně, kde si otevřela plechovku irského guláše a další, ve které byl rýžový nákyp se smetanou; Desdemona nebyla žádná kuchařka. Oči, jejichž krása prve překvapila Carmina, nezaznamenávaly poďobané linoleum ani tapety, odchlípnuté při okrajích; Desdemona nežila kvůli pohodlí.

	Nakonec, oděna v kostkovaném flanelovém pánském županu, šla do obývacího pokoje, kde ve velkém proutěném košíku na vysokém rákosovém stojanu vedle oblíbeného křesla, jehož vyhřezlá péra nevnímala, ležela její milovaná práce. Svraštila čelo a vyhrabala z košíku dlouhý kus hedvábí, určený jako vyšívaný běhoun na příborník pro Charlese Ponsonbyho – přece ležel hned navrchu? Ano, byl, tím si byla jista! Desdemona Dupreová nesnášela chaos; všechno mělo své místo a všechno se na něm také nalézalo. Ale to vyšívání tam nebylo. Místo toho nalezla malý chuchvalec hustě kučeravých, krátkých černých vlasů, vyndala je a prohlédla si je. Ve stejném okamžiku spatřila běhoun, jehož sytá, krvavě rudá barva svítila, zmuchlaný na podlaze za křeslem.

	Vlasy letěly na zem; sebrala vyšívání a rozprostřela je, aby zjistila, zda neutrpělo nějaké šrámy, ale, byť trochu zmačkané, nic mu nebylo. Prazvláštní!

	Pak ji napadla odpověď a sevřela rty. Ten čmuchal Parker, ten její domácí, který bydlí v bytě pod ní, tady byl slídit. Jenže co se s tím dá dělat? Jeho manželka je tuze milá; on svým způsobem taky. A kde jinde by sehnala kompletně zařízený byt za sedmdesát měsíčně, v bezpečné čtvrti? Vlasy zmizely v odpadkovém koši v kuchyni a ona se uvelebila s nohama pod sebou ve velkém starém křesle, aby pokračovala v tom, co potají považovala za nejlepší výšivku, kterou kdy vyrobila. Složitý, vlnitý vzor z několika červených odstínů, od narůžovělé až po téměř černou, na podkladu z šarlatového hedvábí.

	Ale ten domácí je všivák! Zasloužil by si, aby na něj nastražila pastičku na myši.

	Tamara, unavená malováním; její představivost si tentokrát nedokázala vybavit tvář dost šerednou, dost děsivou. Přijde to, ale ne dnes. Ne tak brzy po dnešní katastrofě. Ten drzý policajt Delmonico se svou býčí chůzí, s rameny tak širokými, že vypadal o mnoho menší, než byl, se šíjí tak obrovskou, že by u každého jiného působila vedle ní hlava zakrněle – ale jeho hlava ne. Masivní. A přesto, ať se snažila jakkoli, zavírala oči, zatínala zuby, nedokázala dát jeho hlavě prasečí podobu. A potom, co kvůli němu zmeškala schůzku, ho tuze chtěla namalovat jako to nejšerednější prase, co kdy chodilo po téhle zemi.

	Nemohla spát, a co jiného se dalo dělat? Číst pomilionté jednu ze svých detektivek? Žuchla do velkého karmínového koženého křesla a sáhla po telefonu.

	„Miláčku?“ zeptala se, když se ozval ospalý hlas.

	„Už jsem ti říkal, sem mi nikdy nevolej!“

	Cvak. Ze sluchátka se znovu ozval oznamovací tón.

	Cecil ležel v posteli s tváří na Albertinu krásném prsu a snažil se zapomenout na Jimmyho děs.

	Otis naslouchal rytmickému píp-píp-píp vlastního srdce a slzy se mu hrnuly po vrásčité tváři. Už žádné stěhování olověných cihel, už žádné převážení plynových bomb na rudlu, už žádné strkání klecí do výtahu. Kolik bude dělat jeho penze?

	Wesley, příliš šťastný a vzrušený, než aby dokázal usnout. Jak se Mohammed napřímil při jeho zprávě! Znenadání ten přivandrovalec z Louisiany nabyl na významu; on, Wesley le Clerc, dostal za úkol průběžně informovat Mohammeda el Nesra o vraždě černé ženy v Hugu. Je na nejlepší cestě.

	Nur Chandra, vyhoštěný do domku v parku, kam chodil jen on a jeho poskok Misrathur. Seděl, nohy zkřížené a propletené, ruce na kolenou obrácené dlaněmi vzhůru, každý prst pečlivě nastavený ve správné pozici. Nespal, ale ani nebděl. Jiné místo, jiná rovina. Je třeba zahnat nestvůry, strašlivé nestvůry.

	Maurice a Catherine Finchovi seděli v kuchyni a probírali se v účetnictví.

	„Žampiony, šmejdiony!“ říkala Catherine. „Stojí tě víc, než vydělají, Maurie, a moje slepice je rozhodně žrát nebudou.“

	„Ale je to nějaká změna, srdíčko! Sama jsi říkala, že kopání toho tunelu byl dobrý tělocvik, a když už je vykopaný, co můžu ztratit, když to zkusím? Exotické odrůdy pro pár exkluzivních obchodů v New York City.“

	„Bude to stát spoustu peněz,“ řekla tvrdohlavě. „Cathy, netrpíme nouzí! Nemáme vlastní děcka – proč si musíme dělat starosti o peníze? Co budou tvoje neteře a moji synovci dělat s tímhle domem, hm? Prodají ho, Cathy, prodají ho! Tak si nejdřív užijme všechnu zábavu, která se tady dá najít.“

	„Fajn, fajn, si pěstuj ty svoje houby! Jenom neříkej, že jsem tě nevarovala!“

	Usmál se, natáhl se a stiskl její zhrublou ruku. „Slibuju ti, že nebudu žehrat, pokud se to nepodaří, ale prostě si myslím, že se to podaří.“

	
KAPITOLA 2

	Čtvrtek 7. října 1965

	Carminův den začal v kanceláři komisaře Johna Silvestriho, kde seděl uprostřed půlkruhu mužů kolem psacího stolu. Nalevo byli kapitán Danny Marciano a seržant Abe Goidberg, napravo doktor Patrick 0’Donnell a seržant Corey Marshall.

	Rozhodně ne poprvé děkoval Carmine své šťastné hvězdě za dva muže, kteří stáli v hierarchii nad ním.

	Snědý a hezký John Silvestri byl kancelářská myš, vždycky byl kancelářská myš a s jistotou očekával, že až půjde za pět let do penze, bude moci prohlásit, že nikdy netasil osobní zbraň v potyčce, natožpak aby vypálil z pušky nebo brokovnice. Což bylo zvláštní, protože nastoupil do Armády Spojených států roku 1941 jako poručík a vyšel z ní roku 1945 ověnčen vyznamenáními, včetně Čestné medaile Kongresu. Jeho nejprotivnější zvyk se týkal doutníků, které spíš cucal než kouřil, ponechávaje za sebou uslintané nedopalky, vydávající odér, jenž podle Carminových představ připomínal pach, vycházející koncem 19. století z plivátka v saloonu zlatokopeckého městečka.

	Jsa si plně vědom, že nejvíc nenávidí doutníkové nedopalky Danny Marciano, Silvestri s oblibou strkal svůj popelník přímo pod Marcianův tupý nos. Severoitalská krev poskytla Marcianovi světlou a pihovatou pleť a modré oči, a když seděl u psacího stolu, přidávalo mu to ještě pár kilo navíc. Byl to dobrý druhý muž v pořadí, jemuž chyběla mazaná trpělivost, aby dovedl komisaře vytáčet.

	Skutečnou policejní práci přenechávali Carminovi a dalším dvěma poručíkům, ignorovali politické tlaky a dalo se spolehnout na to, že se za své muže budou prát. Že byl Carmine jejich oblíbencem, to věděl kdekdo; z této skutečnosti však nepramenila takřka žádná zášť, protože to ve skutečnosti znamenalo, že Carmine vyfasuje ošemetné případy, vyžadující diplomacii nebo spolupráci s jinými policejními agenturami. Také byl na oddělení špička, pokud šlo o vraždy.

	Právě dokončil první rok na Chubbově univerzitě, když došlo k útoku na Pearl Harbor, odložil tedy vzdělání a nastoupil do armády. Čirou náhodou byl přidělen k vojenské policii, a jakmile se dostal přes strážní povinnost a zatýkání opilých vojáků, shledal, že se mu ta práce strašně líbí; v neklidné době docházelo v armádě ke stejně četným násilným či řemeslným trestným činům jako v ulicích města. Když válka skončila, měl hodnost majora a mohl dokončit studia na Chubbu v rámci zrychleného programu. Potom, v ruce diplom, který mu umožňoval vyučovat anglickou literaturu nebo matematiku, usoudil, že policejní práce se mu zamlouvá nejvíc. Roku 1949 nastoupil k Hollomanské policii. Silvestri, tehdy poručík pověřený administrativní prací, záhy zpozoroval jeho potenciál a přidělil ho k detektivům, kde byl nyní sám poručíkem. Holloman nebyl tak velký, aby tu bylo oddělení vražd nebo některá z dalších sekcí, které mají policejní jednotky ve větších městech, a tak měl Carmine možnost pracovat na všemožných zločinech. Nicméně vraždy byly jeho specialitou a měl značné procento objasněnosti: skoro sto procent – ne vždy však samozřejmě došlo k odsouzení.

	Seděl a tvářil se dychtivě, byť klidně; tohle bude pikantní.

	„Nejdřív ty, Patsy,“ řekl Silvestri, kterému se případ Hug nelíbil už teď, protože určitě upoutá velkou pozornost. V Holloman Post byl dnes ráno jen malý článeček, ale jakmile se vynesou ven detaily, budou toho plné první stránky.

	„Můžu vám říct,“ začal Patrick, „že ten, kdo vrazil ten trup do lednice na mrtvá zvířata, po sobě nenechal otisky, vlákna ani žádné jiné další stopy. Oběť je asi patnáctiletá, s kapkou barevné krve. Je malá a vypadá pěstěně.“ Předklonil se na své židli, oči se mu zaleskly. „Na pravé hýždi má srdcovitý strup. Névus, odstraněný asi před deseti dny. Nicméně to nebylo pigmentované mateřské znaménko, nýbrž hemangioma – tumor vytvořený z cév. Vrah odstranil veškeré cévy, které přiváděly krev. Muselo mu to trvat hodiny. Pak aplikoval gelovou pěnu, která napomáhá srážlivosti a nechal ránu zastrupit, aby pěkně zaschla. Nalezl jsem stopy čehosi, co jsem považoval za mast na bázi oleje, ale nebylo to tak.“ Zhluboka $e nadechl. „Byla to divadelní šminka přesně stejné barvy jako její pokožka.“

	Carminovi začala naskakovat husí kůže; zachvěl se. „Ještě pořád ta chuděra nevypadala dokonale, ani potom, co jí to mateřské znaménko odstranil, a tak je zakryl šminkou, aby byla dokonalá. Tedy Patsy, tenhle chlápek je magor!“

	„Jo,“ souhlasil Patrick.

	„Takže je chirurg?“ zeptal se Marciano a odstrčil Silvestriho popelník i s obsahem dál od svého nosu.

	„Nemusí být,“ opáčil Carmine. „Včera jsem mluvil s dámou, která dělá mikrochirurgii na zvířatech v Hugu. Nemá doktorát z medicíny. V každém velkém výzkumném centru, jako je Chubbova lékařská fakulta, jsou patrně desítky laborantů, kteří dovedou operovat stejné dobře jako kdekterý chirurg. Ostatně, dokud nám Patsy neřekl, že ten chlap stabilizoval krvácející névus, uvažoval jsem o řeznících a dělnících z jatek. Teď je asi můžeme s klidem vyloučit.“

	„Ale ty si myslíš, že se to týká Hugu,“ zvedl Silvestri nechutný doutník a potáhl z něj.

	„Myslím.“

	„Co dál?“

	Carmine vstal a kývl na Coreyho a Abea. „Seznam pohřešovaných. Patrně celostátně. V hollomanských záznamech není, ledaže by ji vrah držel v zajetí mnohem déle, než mu trvalo udělat to, co udělal. Protože nevíme, jak vypadala, soustředíme se na to mateřské znaménko.“

	Patrick s ním vyšel na chodbu. „Tohle tak honem nerozlouskneš,“ řekl. „Ten hajzl ti nenechal nic, čeho by ses chytil.“

	„Jako bych to nevěděl. Kdyby se ten opičák v lednici neprobudil, ani bychom nevěděli, že byl nějaký zločin vůbec spáchán.“

	V hollomanských záznamech o pohřešovaných osobách se nenašlo nic. Carmine začal obvolávat ostatní policejní oddělení ve státě. Státní policie našla v lese kousek od Appalačské stezky tělo desetileté holčičky – velkého dítěte, míšenky, tábořila tam s rodiči a ti také ohlásili, že se pohřešuje. Zemřela ale na srdeční zástavu a nebyly tu žádné podezřelé okolnosti.

	Norwalkská policie přišla s pohřešovanou šestnáctiletou dívkou dominikánského původu, jmenovala se Mercedes Alvarezová a zmizela před deseti lety.

	„Metr padesát vysoká, kadeřavé, ale ne příliš kučeravé tmavé vlasy, tmavohnědé oči – opravdu hezká tvář – dospělá postava,“ říkal někdo, kdo se ohlásil jako poručík Joe Brown. „Jo, a velké srdcovité mateřské znamínko na pravé hýždi.“

	„Nikam neodcházej, Joe, budu tam za půlhodinku.“

	Posadil na střechu fordu blikající majáček a s ječící sirénou vyrazil na I-95; šedesát kilometrů urazil za dvacet minut.

	Poručík Joe Brown byl asi v jeho věku, něco málo přes čtyřicet, a byl rozčilený víc, než Carmine očekával. Brown se sotva držel, stejně tak ostatní policajti v jeho blízkosti. Carmine si prohlédl barevnou fotku v záznamu, hledal zmínku o mateřském znamínku, které se nějaká neškolená ruka pokusila i načrtnout.

	„Je to naše dívka, jasně,“ řekl. „Páni, ta je hezká! Tak povídej, Joe.“

	„Je ve druhém ročníku na střední škole Sv. Marty – dobré známky, žádné problémy, žádní kluci. Je to dominikánská rodina, tady v Norwalku jsou už dvacet let – otec vybírá mýtné na dálnici, matka je v domácnosti. Šest dětí – dva kluci, čtyři holky. Mercedes je – byla – nejstarší. Nejmladší je tříletý kluk. Bydlí v tiché staré čtvrti, hledí si svého.“

	„Neviděl náhodou někdo, jak Mercedes unesli?“ zeptal se Carmine.

	„Nikdo. Hledali jsme ji jak zběsilí, protože –“ odmlčel se, zatvářil se ustaraně – „byla už druhá dívka tohohle typu, která během dvou měsíců zmizela. Obě druhačky od Sv. Marty, ze stejné třídy, kamarádky, ale ne nerozlučné přítelkyně, jestli mi rozumíš. Mercedes měla po škole hodinu klavíru, domů měla přijít v půl páté. Když se do šesti neukázala a jeptišky říkaly, že rozhodně odešla, jak měla, zavolala paní Alvarezová k nám. Už byli rozčilení kvůli Verině.“

	„Verina byla ta první dívka?“

	„Jo, Verina Gasconová. Kreolská rodina z Guadeloupu, taky už jsou tady dlouho. Zmizela cestou do školy. Obě rodiny žijí kousek od Sv. Marty, je to chvilka pěšky, vzdálenost jednoho bloku. Pročesali jsme Norwalk, když jsme pátrali po Verině, ale zmizela beze stopy. A teď tohle, to samé.“

	„Existuje nějaká možnost, že některá z dívek utekla s nějakým tajným přítelem?“

	„Kdepak,“ řekl Brown důrazně. „Možná by ses měl setkat s oběma rodinami, pak bys to líp pochopil. Jsou to staromódní latinoameričtí katolíci, vychovávají děti přísně, ale se spoustou lásky.“

	„Navštívím je, ale teď ještě ne,“ řekl Carmine a v duchu se toho děsil už teď. „Můžeš zařídit, aby pan Alvarez identifikoval Mercedes na základě toho mateřského znaménka? Nemůžeme mu ukázat víc než kousíček pokožky, ale bude muset vědět předem, že…“

	„Jo, jo, já dostanu za úkol říct tomu chudákovi, že někdo rozsekal jeho krásnou dcerušku na kusy,“ řekl Brown. „Tyjo! Někdy je tahle práce na hovno.“

	„Bude jejich kněz ochotný jet s ním?“

	„O to se postarám. A možná jedna nebo dvě jeptišky k tomu.“

	Někdo přinesl kávu a koblihy s marmeládou; oba muži jich pár zhltli a žíznivě zapili. Zatímco čekali na kopie záznamů obou dívek, Carmine zavolal do Hollomanu.

	Corey, říkal Abe, už je v Hugu, a on sám se chystá navštívit děkana Wilbura Dowlinga, aby zjistil, kolik lednic na mrtvá zvířata existuje v prostorách lékařské fakulty.

	„Máme nějaké další pohřešované osoby, které by mohly odpovídat popisu té dívky?“ zeptal se Carmine, který se po jídle cítil lépe.

	„Jo, tři. Jednu z Bridgeportu, jednu z New Britain a jednu z Hartfordu. Ale když žádná z nich neměla to mateřské znamínko, tak jsme po tom dál nešli. Všechny zmizely už před několika měsíci,“ řekl Abe.

	„Věci nabírají obrat, Abe. Zavolej zpátky do Bridgeportu, Hartfordu a New Britain, a řekni jim, ať nám pošlou kopie těch záznamů, a to rychlostí sirény.“

	Když Carmine vstoupil, Abe a Corey vstali od svých stolů a následovali ho do jeho kanceláře, kde už čekaly tři spisy. Přibyly k nim dva další, které přinesl Carmine; vyndal z nich pět fotografií – všechny byly barevné a rozložil je do řady. Jako sestry.

	Nina Gomezová byla šestnáctiletá guatemalská dívka z Hartfordu, a zmizela před čtyřmi měsíci. Ráchel Simpsonová byla šestnáctiletá černoška se světlou pletí z Bridgeportu, zmizela před půl rokem. Vanessa Olivarová byla šestnáctiletá dívka z New Britain, měla v žilách směs čínské, černošské a bělošské krve, její rodiče přijeli z Jamajky; zmizela před osmi měsíci.

	„Náš vrah má rád vlnité, ale ne kučeravé vlasy, obličeje, které jsou krásné určitým způsobem – plné, ale pěkně formované rty, velké a daleko od sebe položené tmavé oči, úsměv s dolíčky – výška nanejvýš metr padesát, zralá postava a světlá, ale ne bílá pleť,“ zalistoval Carmine fotkami.

	„Vážně si myslíš, že je všechny unesl stejný chlap?“ zeptal se Abe, kterému se nechtělo uvěřit.

	„No jasně. Podívej se na jejich původ. Bohabojné, vážené rodiny, všechny katolické až na Ráchel 
Simpsonovou, jejíž otec je episkopální kněz. Simpsonová a Olivarová chodily na místní střední školy, ostatní tři na katolické střední školy, dvě na stejnou, ke Sv. Martě v Norwalku. Pak je tu časové rozpětí. Každé dva měsíce jedna. Corey, vrať se k telefonu a požádej o všechny pohřešované, které odpovídají tomuhle popisu, zpětně za – řekněme deset let. Původ je stejně důležitý jako fyzická kritéria, takže bych se klidně vsadil, že všechny tyhle dívky byly proslulé tím, že byly – no, jestli je cudnost moc staromódní slovo, pak přinejmenším tím, že byly hodné. Pravděpodobně se dobrovolně hlásily k takovým akcím, jako je rozdávání jídla bezdomovcům, anebo vypomáhaly zdarma v nějaké nemocnici. Nikdy nechyběly v kostele, nezapomínaly domácí úkoly, nosily sukně ke kolenům, možná používaly maličko rtěnky, ale nikdy ne kompletní make-up.“

	„Takové dívky, jaké popisuješ, jsou vzácné zboží, Carmine,“ řekl Corey; jeho snědá a nosatá tvář byla vážná. „Jestli unesl každé dva měsíce jednu, musel promarnit spoustu času hledáním. Podívej se, jak daleko až zašel. Norwalk, Bridgeport, Hartford, New Britain – proč ne děvčata z Hollomanu? Přinejmenším Mercedes se v Hollomanu zbavil.“

	„Všech se zbavil v Hollomanu. Zatím máme jen pět dívek, Corey. Nebudeme znát jeho systém, dokud ho nevystopujeme až k počátkům. Rozhodně aspoň v Connecticutu.“

	Abe slyšitelně polkl, jeho světlá tvář se zlomeným nosem byla pobledlá a vypadala, jako by mu bylo špatně. „Ale tělo žádné z těch, co byly před Mercedes, nenajdeme, že? Rozřezal je a kusy dal nejméně do jedné lednice na mrtvá zvířata, a odtud šly do spalovny lékařské fakulty.“

	„Určitě máš pravdu, Abe,“ řekl Carmine, který svým věrným a vytrvalým druhům připadal nezvykle zkrušený. Aťsi byl případ jakýkoli, Carmine jím proplouval s půvabem a energií obrněného transportéru. Cítil – krvácel – litoval – chápal, ale ještě nic se mu nezavrtalo tak hluboko pod kůži jako tento případ.

	„Co ještě ti to všechno říká, Carmine?“ zeptal se Corey.

	„Že má před svým duševním zrakem obraz dokonalosti, kterému se tyhle dívky podobají, ale vždycky je na každé z nich něco špatně. Jako to mateřské znamínko na Mercedes. Možná ho některá z nich poslala do prdele – takové výrazy z panenských rtů bude nenávidět. Ale dychtí po jejich utrpení, jako každý násilník. Právě proto na mou duši nevím, jestli ho máme zařadit jako vraha nebo sexuálního násilníka. Ach, je samozřejmě obojí, ale jak funguje jeho uvažování? Jaký je skutečný cíl toho, co dělá, podle něj?“

	Carmine udělal obličej. „Víme, jaké oběti se mu líbí, a že se vyskytují relativně vzácně, ale přízraky jsou viditelnější než on. V Norwalku, kde měli na stole dva únosy, si policajti div nohy neušoupali, jak hledali šmíráky, dotěry, cizí muže na ulici kolem školy, cizí lidi kontaktující školu nebo rodiny. Podívali se na zoubek každému, počínaje výběrčími za elektřinu přes popeláře, pošťáky a podomní prodavače encyklopedií až po lidi, kteří se vydávají za mormony, svědky Jehovovy nebo příslušníky kterékoli náboženské skupiny, která získává další stoupence své víry. Obecní zřízenci, ti, co prořezávají stromy, opraváři elektrického a telefonního vedení. Dokonce vytvořili specializovaný tým a snažili se přijít na to, jak se mohl dostat tak blízko, aby ty dívky unesl, ale až dosud je nenapadlo vůbec nic. Nikdo si nepamatuje nic, co by mohlo pomoci.“

	Corey vstal. „Začnu s těmi telefonáty,“ řekl.

	„Fajn, Abe, povídej, cos tedy zjistil v Hugu,“ řekl Carmine.

	Abe vytasil notes. „Personál Hugu čítá třicet lidí, pokud počítáš i profesora Smithe a Allodice Millerovou, co myje láhve.“ Vylovil dva kusy papíru ze složky, kterou měl pod paží, a podal je Carminovi. „Tady máš sepsaná jejich jména, věk, pracovní zařazení, jak dlouho tam pracují a všechno ostatní, co mi připadalo užitečné. Jediný, kdo má údajně skutečnou chirurgickou praxi, je Sonia Liebmanová z operačního sálu. Ti dva cizinci nemají ani lékařské vzdělání a doktor Forbes říkal, že jeden z nich omdlel při pohledu na obřízku.“

	Odkašlal si, obrátil list. „Existuje spousta lidí, kteří volně přicházejí a odcházejí, ale jejich tváře jsou dobře známé – péče o zvířata, prodejci, doktoři z lékařské fakulty, firma Mitey Brite Scientific Cleaners má kontrakt na úklid v Hugu, který se provádí od pondělka do pátku mezi půlnocí a třetí hodinou ráno, ale nepřicházejí do styku s nebezpečným odpadem. To dělá Otis Green. Zřejmě na to člověk musí mít nějaký kurs, za což přibude Otisovi pár babek do obálky s výplatou. Pochybuju, že by Mitey Brite měli se zločinem něco společného, protože Cecil Potter se vrací do Hugu každý večer v devět a zamyká zvěřinec důkladněji než Fort Knox, aby tam nějaký uklízeč nešmejdil. Jsou to jeho mimina – ty opice. Jak uslyší v noci sebemenší hluk, spustí pekelný randál.“

	„Děkuju, Abe. Mitey Brite mě nenapadl.“ Carmine pohlédl na Abea s ohromnou náklonností. „Napadlo tě u těch zaměstnanců něco, co by stálo za zmínku?“

	„Dělají tam příšerné kafe,“ řekl Abe, „a nějaký chytrák na neurochemii má kádinku plnou bonbonů, co vypadají fakt lákavě – růžové, žluté, zelené. Ale nejsou to bonbony, je to polystyrénová izolace, co se dává do balíků.“

	„Nachytal ses?“

	„Jo, nachytal jsem se.“

	„Ještě něco?“

	„Jen negativní informace. Myčku skla Allodice můžeš vyloučit – moc pitomá. Pochybuju, že by se ty pytle ocitly v lednici, když byli ve službě Cecil a Otis. Vsadil bych se, že to bylo později.“

	„A zjistil jsi, kolik odkladišť vůbec přichází v úvahu?“

	„Nakonec jsem našel sedm různých lednic na mrtvá zvířata, když nepočítám Hug. Děkan Dowling nebyl nijak nadšený, že musí mluvit s policajtem o něčem, co je tak hluboko pod jeho pracovní náplní, a nikdo zřejmě neměl žádný seznam. Když jsem je ale našel, tak žádná by se ani omylem nedala použít tak snadno jako ta v Hugu – všechny jsou přístupnější, všude je rušněji. Páni, tam se musí odpravovat miliony krys! Já je nesnáším ani živý, ale po dnešku je mnohem víc nesnáším mrtvý. Já vsázím svý peníze na Hug.“

	„Já taky, Abe, já taky.“

	Carmine strávil zbytek dne u svého stolu, kde studoval spisy případů, až je uměl nazpaměť. Všechny byly dost tlusté díky kvalitě obětí. Policie v každém městě očividně věnovala vyšetřování daleko větší práci než obvykle; průměrná šestnáctiletá dívka, která zmizela, měla reputaci (někdy i trestní rejstřík), odpovídající zmizení. Ale tyhle dívky ne. Škoda, říkal si Carmine, že policejní oddělení nebyla v dostatečném vzájemném kontaktu. Kdyby tomu tak bylo, možná bychom se tomu chlapovi dostali na kobylku dřív. Nicméně žádné tělo a tudíž žádný fyzický důkaz vraždy. Bez ohledu na to, kolik těl bylo – a to se ještě nějakou dobu nedozvím – vím, že skončila ve spalovně lékařské fakulty. O mnoho bezpečnější než, řekněme, zakopat je v lesích. Connecticut má lesů habaděj, ale jsou používané, nejsou to tak hluboké pralesy jako ve státě Washington.

	Vnitřní hlas mi říká, že si nechává jejich hlavy na památku. Anebo pokud se hlav zbavuje, má ta děvčata nafilmovaná. Super-8 v barvě, možná několik kamer, které zachycují ze všech úhlů jejich utrpení a jeho moc. Vím, že si potrpí na upomínky. Tohle je jeho tajná fantazie, je v pokušení si ji zaznamenávat. Takže to buď filmuje, nebo si schovává hlavy v mrazáku anebo ve sklenicích, naložené do formalínu. Kolik už jsem vyšetřoval případů, v nichž se vyskytovaly takové upomínky? Pět. Ale nikdy nešlo o mnohonásobného vraha. To je tuze vzácné! A ti ostatní mi po sobě nechali důkazy. Tenhle chlap ne. Když se dívá na své filmy nebo na jejich hlavy, co cítí? Radost? Zklamání? Vzrušení? Lítost? Kéž bych to vědél, jenže nevím.

	Když se šel k Malvoliovi navečeřet, sedl si do svého obvyklého boxu s vědomím, že nemá hlad, i když věděl, že se najíst musí. První dny; na tohleto si musí udržet sílu.

	Číšnice byla nová, takže si musela všechno zapisovat, od yankejské hovězí pečeně se zeleninou až po rýžový nákyp. Krásná dívka, ale ne typ, na který si potrpěl jeho zabiják; to, jak si Carmina prohlížela od hlavy k patě, byla nestydatá výzva, kterou ignoroval. Promiň, malá, říkal si v duchu, ty časy jsou pryč. Ačkoliv mu trochu připomínala Sandru: fešanda, která čeká na nějakou lepší práci, jako je herectví nebo modeling. New York City čeká za rohem.

	Kolik věcí se událo roku 1950! Stal se detektivem; postavili Hug; postavili Hollomanskou nemocnici; a Sandra Tolleyová přišla obsluhovat ke stolům U Malvolia. Složila ho k zemi na první pohled. Vysoká, stavěná jako Jane Russellová, dva metry dlouhé nohy, záplava zlatých vlasů a široké, krátkozraké oči v nádherné tváři. Soustředěná jen na sebe a na svou kariéru modelky, o níž byla přesvědčena, že přijde; rozeslala své portfolio do všech newyorských agentur, ale nemohla si dovolit tam bydlet. Odstěhovala se tedy do connecticutského města, kam to bylo z New Yorku dvě hodiny vlakem a kde sehnala nájem bytu za méně než třicet dolarů měsíčně a stravu zdarma, pokud pracovala jako číšnice.

	A pak šly všechny její ambice k šípku, protože při pohledu na Carmina Delmonica šla k zemi i ona. Ne že by byl nějak krásný, jeho výška sto sedmdesát osm centimetrů je sotva přijatelná, ale má takovou tu ošlehanou tvář, kterou ženy zbožňují, a tělo obalené přirozenými svaly. Potkali se na Nový rok; do měsíce se vzali; a do tří měsíců otěhotněla. Sophia, jejich dcera, se narodila na samém konci roku 1950. V té době pronajal pěkný dům ve Východním Hollomanu, což byla italská čtvrť města, a říkal si, že pokud obklopí Sandru hordou svých příbuzných a přátel, nebude si připadat tak osamělá, až ho profese přiměje pracovat přesčas. Byla však z montanského rančerského rodu a nechápala životní styl, který se ve Východním Hollomanu praktikoval, ani se jí nezamlouval. Když ji Carminova matka přišla navštívit, Sandra se domnívala, že ji kontroluje, a podobně spatřovala i ve všemožných návštěvách a pozváních jeho rodinného klanu a přátel důkaz, že jí nedůvěřují.

	Nikdy mezi nimi nebyly opravdové hádky, ba ani neshody. Dítě bylo celá maminka, což všechny potěšilo; nikdo neví líp než Italové, proč jsou andělé na obrazech světlovlasí.

	Rozumělo se samo sebou, že Carmine stál ve frontě na volňásky určené pro městské úředníky, kdykoli se v Schumannově divadle konalo představení nějaké hry, připravované pro Broadway; na konci roku 1951, když byl Sophii rok, přišel na řadu. Dávali významnou hru, která už získala uznání kritiky v Bostonu a Filadelfii, takže tam budou z New York City všichni co něco znamenají. Sandra byla v extázi, vyhrabala své nejnádhernější šaty bez ramínek, z cyklámenového saténu, těsně přiléhavé a u kolen pak rozevláté, a bílou norkovou štolu pro zahřátí, neboť zima byla studená. Carminovi vnutila smokink, košili s volánky a šerpu a do knoflíkové dírky mu koupila gardénii. Ach, jak byla nadšená! Jako malé dítě, když jede do Disneylandu.

	Přišel mu do toho nějaký případ a nemohl jít. Při zpětném pohledu byl teď rád, že neviděl její tvář, když se to dozvěděla; zbaběle jí to zavolal. Promiň, zlato, dneska večer musím do práce. Ale do divadla šla stejně, úplně sama v cyklámenových saténových šatech bez ramínek a v bílém norkovém přehozu. Když mu o tom později té noci vyprávěla, nevadilo mu to ani za mák. Jenže mu nepověděla, že ve foyer Schumannova divadla potkala Myrona Mendela Mandelbauma a že Mandelbaum obsadil Carminovo sedadlo, ačkoliv sám měl místo v lóži mnohem blíž k jevišti.

	Týden nato přišel Carmine domů a shledal, že Sandra a Sophie jsou pryč. Stručný dopis na krbové římse sděloval, že se Sandra zamilovala do Myrona a odjíždí vlakem do Rena; Myron už je rozvedený a zoufale se s ní touží oženit. Sophia je třešnička na dortu, jelikož Myron nemůže mít děti.

	Na Carmina to dopadlo jako blesk z čistého nebe, ani trochu si neuvědomoval, jak je jeho manželka nešťastná. Nedělal nic z toho, co mají zklamaní manželé dělat. Nepokusil se unést svou dceru, zbít Myrona Mendela Mandelbauma, dát se na pití nebo zanedbávat svou práci. Ne že by ho k tomu nikdo nepodněcoval; jeho rozhořčená rodina by byla první dvě z vyjmenovaných věcí ochotně udělala za něj a nedokázala pochopit, proč jí to nedovolí. Prostě si přiznal, že to byla mesaliance založená na silné fyzické přitažlivosti a nic jiného. Sandra toužila po nádheře, lesku, přepychu, společnosti – po životě, jaký jí nemohl poskytnout. Jeho plat byl dobrý, ale ne knížecí, a byl příliš zamilovaný do své práce, než aby ještě zahrnoval pozorností svou ženu. V mnohém ohledu, usoudil, bude Sandře a Sophii lépe v Kalifornii. Ach, ale bolelo to! O té bolesti se nezmínil nikomu, ani Patrickovi (který to uhádl), jen ji pohřbil hlouběji než vzpomínku.

	Každoročně v srpnu jezdil do Los Angeles za Sophií, neboť svou dceru vřele miloval. Letošní návštěva mu však odhalila rostoucí napodobeninu Sandry, každý den limuzínou do nóbl školy, kde se chlast, koks, tráva a LSD kupovaly snáz než bonbony, znuděná majetkem. Chudák Sandra se v kolotoči hollywoodských večírků dala na koks; o výchovu dítěte se staral Myron, jakkoli byl bezradný. Naštěstí podědila Sophia něco z otcovy zvídavosti, byla velmi bystrá a nabyla trochu moudrosti při pozorování matčina úpadku. Spojenými silami Carmine a Myron tři týdny přesvědčovaly Sophii, že bude-li se držet stranou od chlastu, koksu, trávy a LSD a bude pracovat na svém vzdělání, neskončí jako Sandra.

	V průběhu let měl Carmine Sandřina druhého manžela čím dál raději; tato poslední cesta vytvořila silné pouto, jehož příčinou byla Sophia.

	„Měl by ses znovu oženit, Carmine,“ řekl Myron, „odvézt naši holčičku někam, kde by pro ni bylo zdravěji než tady. Pekelně by se mi po ní stýskalo, ale mám ji dost rád, abych věděl, že to tak bude lepší.“

	Ale Carmine po Sandře odpřisáhl, že už nikdy, a ten slib dodržoval. Pro sexuální útěchu měl Antonii, ovdovělou vzdálenou příbuznou v Lyme; nabídla mu to s velikou upřímností a bez lásky.

	„Můžeme se pobavit, aniž se budeme navzájem štvát,“ řekla tehdy. „Nepotřebuješ ty Sandřiny opičárny, a mě Conwaye nikdy nikdo nenahradí. Takže když to budeš potřebovat, nebo když já budu potřebovat, můžeme si zavolat.“

	Obdivuhodné uspořádání, které trvalo už šest let.

	Patrick přišel k Malvoliovi právě, když Carmine dojídal rýžový pudink, krémovitou, lahodnou, sladkou kaši hojně vylepšenou muškátovým oříškem a skořicí.

	„Jak to šlo s panem Alvarezem?“ zeptal se Carmine.

	Patrick se otřásl a zkřivil obličej. „Hrůza. Věděl, proč z ní nemůže vidět víc než to mateřské znaménko, ale žadonil a žadonil, tolik plakal, že jsem musel sám skrývat slzy. Ještě štěstí, že tam byl jeho kněz a dvě jeptišky. Vynesli ho ven prakticky zhrouceného.“

	„Dej si na mě whisky.“

	„Doufal jsem, že to řekneš.“

	Carmine objednal dvě dvojité irské od okounějící číšnice a nic víc neříkal, dokud v sobě Patrick neměl dobrou polovinu svého pití a do jeho svěží tváře se nezačala vracet barva.

	„Víš stejně dobře jako já, že při naší práci se člověk zatvrdí,“ řekl pak Patrick, obraceje sklenku mezi dlaněmi, „ale většinou jsou zločiny špinavé a oběti, byť žalostné, nemají sílu strašit nás ve snu. Ach, ale tohleto. Jednoznačné vraždění neviňátek. Smrt Mercedes tu rodinu zničí.“

	„Je to horší, než tušíš, Patsy,“ řekl Carmine a hbitě se rozhlédl, aby se přesvědčil, že je nikdo nemůže slyšet; pak mu pověděl o ostatních čtyřech dívkách.

	„On je mnohonásobný vrah?“

	„Vsadím na to krk.“

	„Takže kosí v naší společnosti ty, kteří si nejméně zaslouží, aby se stali kořistí. Lidi, kteří nikomu nepůsobí žádné problémy, nestojí vládu žádné peníze, neotravují telefonáty kvůli štěkajícím psům a mejdanům o dva domy dál, ani to nejsou hrubí parchanti z berňáku. Lidi, které by můj irský dědeček nazval solí země,“ dopil Patrick jedním douškem obsah své sklenice.

	„Souhlasil bych s tebou, až na jednu věc. Prozatím jsou to samé míšenky, a jsou tací, které to uráží, jak dobře víš. Přestože dlouho žijí v Connecticutu, kořeny mají v Karibiku. Dokonce i u Ráchel Simpsonové z Bridgeportu se ukázalo, že má barbadoský původ. Takže to začíná vypadat, jako by v tom hrála roli nějaká rasová vendeta.“

	Prázdná sklenice s bouchnutím dopadla na stůl; Patrick vyklouzl z boxu. „Jdu domů, Carmine. Jinak tady zůstanu a budu pít dál.“

	Carmine se nezdržel o mnoho déle než bratranec; zaplatil účet, dal číšnici dvoudolarové spropitné kvůli Sandře a šel pěšky o půl bloku dál, ke svému bytu, osm pater pod střešní nástavbou doktora Hidekiho Satsumy v budově Nutmeg Insurance.

	
KAPITOLA 3

	Pátek 8. října 1965

	V pátek už byly Holloman Post i ostatní connecticutské noviny plné vraždy Mercedes Alvarezové a zmizení Veriny Gasconové, u níž rovněž panovaly obavy, že je mrtvá, ale žádný chytrý reportér ještě nepostřehl, že se policie zabývá mnohonásobným vrahem-sexuálním násilníkem pečlivě vychovaných, hýčkaných dospívajících dívek – ani že by v tom mohl hrát nějakou roli karibský původ.

	Carmine měl na stole vzkaz, že Otise Greena pustili z nemocnice, že je doma a dychtí se s ním setkat. Další vzkaz sděloval, že ho chce vidět také Patrick. Abe byl v Bridgeportu, prováděl šetření stran Ráchel Simpsonové, a Corey dostal na starost Ninu Gomezovou v Hartfordu a Vanessu Olivarovou v New Britain. Jelikož východní pobřeží Guatemaly bylo rovněž karibské, důraz kladli nyní rozhodně na Karibik.

	Protože Patrick byl vzdálen jen kousek cesty výtahem, vydal se Carmine nejprve za ním. Byl ve své kanceláři, stůl plný hnědých papírových pytlů.

	„Vím, že už jsi jich viděl spoustu, ale nevíš o nich tolik jako já,“ řekl Patrick a chvíli počkal, než si bratranec nalije čerstvě uvařenou kávu z kávovaru.

	„Tak povídej,“ posadil se Carmine.

	„Jak vidíš, skutečně existují ve všemožných tvarech a velikostech.“ Patrick zvedl exemplář o rozměrech třicet krát patnáct centimetrů. „Sem se vejde šest stogramových krys, do tohohle dost velkého se vejdou čtyři 
dvěstěpadesátigramové krysy. Vědec jen zřídkakdy používá krysy větší než dvěstěpadesát gramů, ale jelikož krysy rostou celý život, mohou dorůst i velikosti kočky nebo dokonce malého teriéra. Nicméně nikdo v Hugu tak velké krysy nepoužívá.“ Zvedl sáček o rozměrech šedesát krát pětačtyřicet centimetrů. „Z důvodů, které mi unikají, jsou všechny kočky v Hugu velcí samci, stejně jako všechny krysy jsou samci. I opičáci. Tohle je pytel na kočky. Hned ráno jsem zašel do Hugu a podařilo se mi promluvit pár slov“ – což nebylo nespravedlivé shrnutí toho střetnutí, tím si byl Carmine jist – „se slečnou Dupreovou, která obstarává veškeré nákupy a zásobování. Ty pytle speciálně pro ně vyrábí jedna firma v Oregonu. Tvoří je dvě vrstvy velmi silného hnědého papíru, oddělené třímilimetrovou izolací z vláken, zhotovených z vylisované cukrové třtiny. Všimni si, že na vnější straně pytle jsou dva plastové kotouče. Přelož dvakrát horní okraj pytle a ty dva kotouče se ocitnou v těsné blízkosti. Tenký drátek na horním kotouči se zatočí do osmičky kolem dolního a pytel se nemůže otevřít. Stejně jako se zavírají obálky s interní poštou, až na to, že ty se svazují nití. Mrtvé zvíře zůstane v pytli, aniž tělesné tekutiny prosáknou ven dřív než za dvaasedmdesát hodin, ale tak dlouho se žádná zdechlina v pytli neuchovává. Veškerá zvířata, která zemřou během víkendu, se najdou až v pondělí, pokud vědecký pracovník nepřijde do práce přes víkend. Dá zdechlinu do pytle, ale pak hodí pytel do některého mrazáku na jeho podlaží. Jeho laborant to pak odnese v pondělí ráno do zvěřince, ačkoliv do spalovny to jde až v úterý ráno.“

	Carmine zvedl pytel k nosu a soustředěně začichal. „Vidím, že jsou ošetřené deodorantem.“

	„Přesně, jak by řekla slečna Dupreová. To je ale nafoukaná mrcha!“

	„To už je moc!“ vykřikl prófa na Carmina, když se setkali v hale Hugu. „Četl jste, co ten idiot, ten aktivista proti vivisekci, napsal do Holloman Post? My pracovníci v medicínském výzkumu jsme čistí sadisté – no tohle! To je vaše vina, že vytrubujete do světa o té vraždě!“

	Carmine měl temperament obvykle dobře zvládnutý, ale na tohle už neměl žaludek. „Vzhledem k tomu,“ řekl kousavě, „že jsem tady v Hugu jen proto, že řada nevinných mladých dívek trpěla, jak jsem si hromsky jistý, daleko víc než kdykoliv kterékoliv zvíře tady v Hugu, měl byste raději soustředit svou pozornost na znásilnění a vraždu než na aktivisty proti vivisekci, pane! Kde sakra jsou vaše priority?“

	Smith se zakolísal. „Řada? Chcete říct víc než jedna?“

	Zadrž svůj vztek, Carmine, nedovol, aby se ti tenhle introvertní exemplář s vrcholnou sebestředností dostal pod kůži! „Ano, chci říct řada! Ano, chci říct víc než jedna – mnohem víc! Musíte to vědět, profesore, ale informace je to přísně důvěrná. Je nejvyšší čas, abyste to začal brát vážně, protože vaše ojedinělá událost zdaleka není ojedinělá! Je mnohonásobná! Slyšíte mě? Mnohonásobná!“

	„Určitě se mýlíte.“

	„Nemýlím,“ zavrčel Carmine. „Vzpamatujte se! Antivivisekcionismus je ta nejmenší z vašich starostí, tak mi tady nekňourejte!“

	V Hollow byly dvoupatrové domy v daleko horším stavu než Otisův. Kolem Patnácté ulice, kde bydlel Mohammed el Nesr a jeho Černá brigáda, byly domy vybydlené, okna zabedněná překližkou, stěny uvnitř lemované matracemi. Tady na Jedenácté ulici byla ošumělost, oprýskaná omítka, důkazy, že nepřítomní domácí pánové se neobtěžují s údržbou, ale když dosud soptící Carmine stoupal po schodech ke Greenovu bytu v prvním patře, nalezl to, co očekával: čistotu, pěkné doma šité závěsy a povlaky na čalouněném nábytku, naleštěné dřevěné plochy, koberečky na podlaze.

	Otis ležel na pohovce; byl to asi pětapadesátiletý muž, dost štíhlý, ale volná kůže naznačovala, že kdysi vážil o dvacet kilo víc než teď. Jeho manželka Celeste postávala agresivně opodál. Byla o něco mladší než Otis a oblečená s jistou elegantní okázalostí, která se vysvětlila tím, když se dozvěděl, že pochází z Louisiany. Francouzečka. Třetí osoba v místnosti byl mladý, černo černý muž se stejnými manýrami jako Celeste, ačkoliv se jí vůbec nepodobal ani se neoblékal ve stejném stylu jako ona; byl mu představen jako Wesley le Clerc, Celestin synovec a Greenovic podnájemník. Výraz v jeho očích Carminovi sdělil, že má velikánský rasový mindrák.

	Ani manželka, ani synovec se však neměli k odchodu, ale Carmine nemusel nasadit svou autoritu. Nasadil ji Otis.

	„Jděte pryč a nechte nás být,“ řekl stroze.

	Oba okamžitě odešli, Celeste s varováním, co všechno Carmina potká, jestliže jejího manžela rozruší.

	„Máte oddanou rodinu,“ řekl Carmine, když se uvelebil na velkém otomanu z čirého plastu, zdobeného červenými plastovými růžemi.

	„Mám loajální manželku,“ ušklíbl se Otis. „Ten kluk je zlo. Chce si udělat méno v Černej brigádě, prej našel proroka Mohameda a bude si říkat Ali Ňákej. Vono je to vo kořenech, jako u všech lidí, co ukradli po milionech, ale pokud já vím, tak le Clercovi pocházej z tý části Afriky, kde uctívaj King Konga, ne Alláha. Já jsem staromódní člověk, poručíku, nebudu se snažit bejt někým, kým nejsem. Chodím do baptistickýho kostela a Celeste chodí do katolickýho. Byl sem černoch v bělošský armádě, ale kdyby vyhráli Němci a Japončíci, byl bych na tom sakra hůř, aspoň já to tak vidím. Mám trochu peněz v bance, a až pudu do penze, vrátím se do Georgie na farmu. Mám až pocaď“ – přiložil si ruku k hrdlu – „connecticutskejch zim. No ale kvůli tomu sem se s váma sejít nechtěl, pane.“

	„Proč jste se chtěl se mnou sejít, pane Greene?“

	„Otisi. Abysme si to vyřikali. Kolik lidí ví, co sem našel v tej lednici?“

	„Skoro nikdo, a snažíme se, aby to tak zůstalo.“

	„Byla to malá holka, že jo?“

	„Ne. Každopádně ne dítě. Víme, že byla z dominikánské rodiny, a víme, že jí bylo šestnáct let.“

	„Tak teda černá, ne bílá.“

	„Raději bych řekl, že nebyla ani jedno z toho, Otisi. Míšenka.“

	„Poručíku, to je strašnej hřích!“

	„Ano, to je.“

	Carmine se odmlčel, zatímco si Otis něco mumlal pod vousy, nechal ho, ať se uklidní, a pak přešel na téma pytlů.

	„Existuje nějaká obvyklá struktura stran počtu a rozměrů pytlů v ledničce, Otisi?“

	„Nejspíš jo,“ řekl Otis po krátké úvaze. „Chci říct, poznám, kdy paní Liebmanová dělá decerebrace, anžto pak je tam štyry až šest kočičích pytlů. Jináč sou to hlavně krysí pytle. Když umře ňákej makak, jako sme mysleli, že umřel Jimmy, pak je tam fakt velkej pytel, ale dycky poznám, co v něm je, páč Cecil si může voči vyplakat.“

	„Takže když je v ledničce čtyři až šest pytlů s kočkami, víte, že paní Liebmanová decerebrovala.“

	„Tak tak, poručíku.“

	„Vzpomínáte si, že by někdy v minulosti bylo v ledničce čtyři až šest kočičích pytlů, se kterými paní Liebmanová nemohla mít nic společného?“

	Otis se zatvářil překvapeně, pokusil se usednout.

	„Chcete, aby vaši ženu zavřeli za to, že mě zavraždí, Otisi? Lehněte si zpátky, člověče!“

	„Asi před šesti měsíci. Šest kočičích pytlů, když byla paní Liebmanová na dovolené. Pamatuju si, že jsem se divil, kdo ji zastupuje, ale pak mě odvolali, tak jsem jen hodil ty pytle do popelnice a vodvez je do spalovny.“

	Carmine vstal. „To je ohromná pomoc. Díky, Otisi.“

	Návštěvník ještě nebyl ani v přízemí u domovních dveří, a Celeste a Wesley už byli zpátky.

	„Není ti nic?“ ptala se Celeste.

	„Líp než předtím, než poručík přišel,“ prohlásil Otis zmužile.

	„Jakou barvu má ta mrtvola?“ vyptával se Wesley. „Řek to ten policajt?“

	„Bílá ne, ale černá taky ne.“

	„Mulatka?“

	„To neřek. To je louisianský slovo, Wesi.“

	„Mulat je snad černej, ne bílej,“ řekl Wesley s uspokojením.

	„Nedělej z komára velblouda!“ vykřikl Otis.

	„Musím jít za Mohammedem,“ zněla Wesleyho odpověď. Zapnul si zip na černé koženkové bundě s bílou pěstí, namalovanou na zádech.

	„Nepudeš za Mohammedem, hochu, pudeš okamžitě do práce! Podporu ti nedaj a já tě nebudu živit zadarmo!“ odsekla Celeste. „Dělej, kšá!“

	Wesley se s povzdechem rozloučil s výpravou do hlavního štábu Mohammeda el Nesra na Patnácté číslo 18, oblékl si péřovou bundu a vypravil se ve svém otlučeném automobilu de soto z roku 1953 do Parson Surgical Supplies. Kde, kdyby se byl obtěžoval zeptat, jako že neobtěžoval, mohl zjistit, že jen jeho zručnost při výrobě peánů ho nejednou zachránila před vyhazovem.

	Pro Carmina byl ten den depresivní a trpký; na stole se mu začínaly ocitat záznamy o pohřešovaných osobách, které odpovídaly popisu Mercedes. Přesněji řečeno, bylo jich šest, každé dva měsíce jedna, počínaje rokem 1964: YVaterbury, Holloman, Middletown, Danbury, Meriden a Torrington. Jediné město, které se během téměř dvou let opakovalo, byl Norwalk. Všem dívkám bylo šestnáct let a byly to míšenky z Karibiku, ačkoliv nikdy nešlo o rodinu nedávných přistěhovalců. Portoriko, Jamajka, Bahamy, Trinidad, Martinik, Kuba. Stopadesát centimetrů vysoké, oslnivě krásné, se zralou postavou, nadmíru pečlivě vychované. Všechny nově příchozí na jeho stole byly katoličky, ačkoliv ne všechny chodily do katolických škol. Žádná neměla přítele, všechny byly slušné. Studentky, oblíbené mezi spolužačkami. Co bylo ještě důležitější, žádná z nich se nesvěřila kamarádce ani nikomu z rodiny, že by měla nového přítele nebo nějakou novou pracovní nabídku, ba ani se s nikým novým neseznámila.

	Ve tři odpoledne nastoupil sám do fordu a vydal se po I-95 do Norwalku, kde mu poručík Joe Brown domluvil návštěvu Alvarezovy rodiny v jejich domově. Sám tam jít nemůže, dodal hbitě; Carmine věděl proč. Joe by nevydržel další setkání s Alvarezovými.

	Dům byl dvoupatrový činžák a patřil José Alvarezovi; bydlel s manželkou a dětmi v přízemním bytě, zbylé dva byty v prvním a druhém poschodí pronajímal. Na takovéhle bydlení aspirovali všichni dělníci: sami doslova zadarmo, první patro platilo hypotéku a údržbu, a horní vynášelo něco málo navíc, na opravy a taky na úspory, kdyby přišly deštivé dny. Protože bydleli v přízemí, měli zadní dvorek, půlku garáže pro čtyři auta a suterén pro vlastní potřebu. A domácí pán, který bydlel ve vlastním domě, mohl přísným okem dohlížet na nájemníky.

	Jako všechny sousední domy byl i tento natřen tmavě šedou barvou, měl dvojitá okna – vnější křídla se v létě nahrazovala sítí proti hmyzu – přední veranda ústila přímo na chodník, ale velký zadní dvorek byl obklopen vysokým plotem z drátěného pletiva; garáž byla za ním, na konci příjezdové cesty podél jedné strany domu. Když Carmine stál na ulici lemované duby a rozhlížel se, uslyšel štěkot nějakého velkého psa; sotva by se sem někdo vloupal přes zadní verandu, když tu hlídkuje pes.

	Kněz otevřel domovní dveře, vedoucí přímo do jeho bytu, do dvou horních bytů byl vchod odjinud. Carmine se na duchovního usmál a shodil z ramen svrchník.

	„Mrzí mě, že tu musím klást otázky, otče,“ řekl. „Jmenuji se Carmine Delmonico. Mám tady být radši poručík, nebo Carmine?“

	Po krátké úvaze kněz řekl: „Poručík bude asi lepší. Já jsem Bart Tesoriero.“

	„Potřebujete ve své farnosti umět španělsky?“

	Otec Tesoriero otevřel vnitřní dveře. „Ne, ačkoliv mám docela hodně hispánských farníků. Je to stará část města, všichni jsou tady už dlouho. Žádné přistěhovalecké ghetto, to je jistá věc.“

	Obývací pokoj, v tomto přízemním bytě dost velký, byl plný lidí a ticha. Jelikož byl sám z katolické rodiny, Carmine věděl, že se odevšad sjeli příbuzní, aby byli Alvarezovým po boku v čase nouze. To znamenalo, že věděl, jak s nimi jednat, ale nebylo to třeba. Kněz odvedl všechny kromě nejužší rodiny do kuchyně; žena, která vypadala jako babička, vedla za ruku nejmladšího chlapečka.

	V místnosti tedy zůstali José Alvarez, jeho manželka Concita, nejstarší syn Luis a tři dcery – Maria, Dolores a Teresa. Otec Tesoriero posadil Carmina do nejlepšího křesla a sám se posadil mezi oba manžele.

	Byl to domov s krajkovými dečkami, krajkovými záclonami pod závěsy ze syntetického sametu, počestně obnošeného nábytku a podlah pod běhouny dlážděných terakotou. Na stěnách byly obrazy Poslední večeře, Svatého srdce Ježíšova, Marie chovající Jezulátko a mnoho zarámovaných fotografií rodiny. Všude stály vázy s květinami, na každé navštívenka; vůně frézií a narcisů byla tak silná, až se Carmine dusil. Kde je v tuhle roční dobu květináři berou? Uprostřed krbové římsy stála ve stříbrném rámečku fotografie Mercedes, před ní hořela svíčka v červené skleněné misce.

	První, co Carmine udělal, když vstoupil do domu žalu, bylo, že si představil, jak asi truchlící vypadali, než udeřila tragédie. Tady to bylo málem nemožné, ale strukturu kostí nemohlo změnit nic. Všichni byli oslnivě krásní a všichni měli pleť barvy café au lait. Trochu černošské krve, trochu karibskoindiánské, hodně španělské. Rodičům bylo patrně ke čtyřicítce, ale vypadali nejméně o deset let starší, když tu seděli jako dvě hadrové panenky ve svém přízračném světě. Žádný z nich jako by ho neviděl.

	„Ty jsi Luís?“ zeptal se chlapce, který měl oči naběhlé a zarudlé slzami.

	„Ano.“

	„Kolik je ti let?“

	„Čtrnáct.“

	„A tvoje sestry? Jak jsou staré?“

	„Marii je dvanáct, Dolores deset a Terese je osm.“

	„A tvému bratříčkovi?“

	„Franciscovi jsou tři.“

	Chlapec už zase plakal, bezútěšnými, beznadějnými slzami, které mohou skanout jen když je předcházelo příliš mnoho jiných. Jeho sestry na okamžik zvedly tváře od promáčených kapesníků, hubená kolínka sevřená k sobě pod okraji stejných, kostkovaných skládaných sukýnek jako páry slonovinových lebek. Otřásány ohromným škytáním seděly a svíjely se bolestí, strašlivým šokem, který už se blížil k vyčerpání po dnech obav a starostí, a pak po zprávě, že Mercedes je mrtvá a rozřezaná na kusy. Ovšemže nikdo neměl v úmyslu, aby se to dozvěděly, ale dozvěděly se to.

	„Luisi, mohl bys odvést sestry do kuchyně a pak se na chviličku vrátit?“

	Otec, jak Carmine viděl, konečně zaostřil pohled a hleděl na to s nechápavým úžasem.

	„Pane Alvarezi, nechtěl byste, abychom to raději ještě o několik dní odložili?“ zeptal se Carmine tiše.

	„Ne,“ zašeptal otec, oči suché. „My to zvládneme.“

	Ano, ale co já?

	Luis se vrátil, slzy zmizely.

	„Jen ty samé staré otázky, Luísi. Vím, že už ti je kladli miliónkrát, ale vzpomínky se někdy dokážou zasout a pak se znenadání bez zřejmého důvodu vrátí, a právě proto se tě ptám znovu. Pokud vím, chodili jste ty a Mercedes každý do jiné školy, ale prý jste byli velcí kamarádi. Tak pěkných děvčat jako byla Mercedes si leckdo všimne, to je přirozené. Stěžovala si někdy, že si jí někdo všímá? Sleduje? Že ji někdo pozoruje z auta zaparkovaného na protější straně ulice?“

	„Ne, poručíku, čestné slovo. Kluci na ni hvízdali, ale ona si jich nevšímala.“

	„A co když pracovala vloni v létě jako dobrovolnice v nemocnici?“

	„Nikdy mi neříkala nic, co by se netýkalo pacientů a toho, jak jsou k ní sestry milé. Pustili ji jen do porodnice. Hrozně se jí to líbilo.“

	Zase začínal plakat; čas přestat. Carmine se usmál a pokynul směrem ke kuchyni.

	„Omlouvám se,“ řekl panu Alvarezovi, když chlapec zmizel.

	„Uvědomujeme si, že se musíte ptát a ptát, poručíku.“ „Svěřovala se Mercedes, pane? Probírala ledacos se svou matkou nebo s vámi?“

	„Svěřovala se nám oběma pořád. Život ji těšil, hrozně ráda si o tom povídala.“ Projela jím ohromná křeč, musel pevně sevřít opěradla křesla, aby ji potlačil. Oči, které se upíraly do Carminových, byly jako uhranuté bolestí, zatímco matčiny jako by zíraly do hlubin pekla. „Poručíku, bylo nám řečeno, co se s ní dělo, ale skoro se tomu nedá uvěřit. Mercedes je prý váš případ, vy prý víte o tom, co se s ní událo, víc než norwalkská policie.“ Hlas mu zeslábl naléhavostí. „Prosím, prosím vás, řekněte mi to. Ona… trpěla moje holčička?“

	Carmine polkl, nabodnut na kůly těch očí. „Jen Bůh zná skutečnou odpověď, ale nemyslím, že by Bůh dokázal být tak krutý. Vražda tohoto druhu nemusí být spáchána proto, aby se vrah díval, jak oběť trpí. Ten člověk mohl klidně dát Mercedes drogy, aby to zaspala. Jednou věcí si můžete být jist: nebylo úmyslem Boha, aby trpěla. Jestli věříte v Boha, pak věřte, že netrpěla.“

	A Bůh mi odpustí tu lež, ale jak bych mohl říci tomuhle zničenému otci pravdu? Sedí tu, mrtvý v myšlenkách, mrtvý na duchu, šestnáct let lásky, péče, starostí, radosti a drobných smutků zmizelo jako závan kouře ze spalovny. Proč bych se s ním měl dělit o svůj názor na Boha a ještě tak jeho ztrátu zhoršovat? Musí posbírat trosky a pokračovat; je tu ještě pět dětí, které ho potřebují, a manželka, jejíž srdce není jen zlomené – je rozmačkané na padrť.

	„Děkuji vám,“ řekla paní Alvarezová znenadání. „Dékuju vám, že jste mě přijali,“ řekl Carmine. „Nesmírné jste je utěšil,“ řekl otec Tesoriero cestou ke dveřím. „Ale Mercedes trpěla, že?“

	„Hádám, že nepopsatelně. Je těžké pracovat v mé branži a věřit v Boha, otče.“

	Na ulici se objevili dva novináři, jeden s mikrofonem, druhý s notesem. Když se Carmine vynořil, rozběhli se k němu, ale byli hrubě odstrčeni.

	„Jděte do prdele, vy supi!“ zavrčel, nastoupil do forda a kvapně odjel.

	O několik bloků dál, když si byl jist, že nemá v patách žádné reportéry, zastavil u okraje vozovky a nechal se překonat svými pocity. Trpěla? Ano, ano, ano, trpěla! Trpěla hrůzně, a on se postaral, aby zůstala po celou dobu vzhůru. Poslední, co v životě zahlédla, byla asi její vlastní krev proudící do odpadu, ale její rodina se o tom nesmí nikdy dozvědět. Kdybych jen nevěřil v Boha! Já věřím, že svět náleží Ďáblu. Věřím, že Ďábel je nekonečně mocnější než Bůh. A vojáci dobra, ne-li vojáci boží, prohrávají válku.
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	Jelikož Kolumbův den nebyl státním svátkem, nic nebránilo tomu, aby se správní výbor Centra pro neurologický výzkum sešel v jedenáct dopoledne v zasedací místnosti ve třetím poschodí. Carmine, ač si byl dobře vědom, že nebyl pozván, měl skálopevně v úmyslu se schůze zúčastnit. Přišel tedy dříve, donesl si šálek z jemného porcelánu ke kávovaru na chodbě, posloužil si dvěma koblihami s marmeládou na talířku ze stejného porcelánu jako šálek a měl tu drzost, že si sedl na druhém konci místnosti na židli, kterou obrátil tak, aby se mohl dívat z okna.

	Alespoň „drzostí“ to nazvala slečna Desdemona Dupreová, když přikráčela a nalezla ho, jak se mlsně olizuje nad dobrotami pro výbor.

	„Máte štěstí, víte,“ zněla Carminova odpověď na její poznámku. „Kdyby se architekti Hollomanské nemocnice nerozhodli umístit parkoviště před budovu, neměli byste vůbec žádný výhled. Takhle dohlédnete až na Long Island. Že je venku krásně? Podzim je teď nejhezčí, a i když truchlím nad odkvetlostí jilmů, pokud jde o barvu, není nad javory. Jejich listy rozvinuly nové odstíny ve spektru teplých barev.“

	„Nevěděla jsem, že se vyjadřujete buď slovy, nebo vědou!“ odsekla, oči jako led. „Sedíte na židli předsedy výboru a pojídáte občerstvení, na které nemáte nárok! Laskavě se zvedněte a jděte!“

	V kterémžto okamžiku vstoupil prófa, zahlédl poručíka Delmonica a zhluboka vzdychl. „Ach propána, na vás jsem nepomyslel,“ řekl Carminovi.

	„Ať se vám to líbí nebo ne, profesore, musím tady být.“

	Než stihl prófa odpovědět, dostavil se předseda Mawson Macintosh z Chubbovy univerzity, zazářil na Carmina a vřele mu potřásl rukou. „Carmine! To mě mohlo napadnout, že vás na to Silvestri nasadí,“ řekl M. M., jak se mu všeobecně říkalo. „Mám děsnou radost. Tady, sedněte si vedle mě. A neplýtvejte,“ dodal spikleneckým šeptem, „chuťovými buňkami na ty koblihy. Zkuste jablkový koláč.“

	Slečna Desdemona Dupreová vydala slabý zvuk, vyjadřující potlačovanou zuřivost, a odpochodovala z místnosti, přičemž se srazila s děkanem Dowlingem a profesorem neurologie z jeho fakulty, Frankem Watsonem, autorem přezdívek „Hug“ a „hugáči“.

	M. M., kterého Carmine dobře znal z několika trapně delikátních případů z Chubbovy univerzity, vypadal převelice impozantně. M. M. byl vysoký, dokonale oblečený, štíhlý v pase, s hezkou tváří korunovanou kšticí nádherných vlasů, jejichž původní kaštanová barva zesvětlela do jemně meruňkové. Americký aristokrat do morku kostí. Navzdory své výšce vypadal vedle něj prezident Johnson jako bezvýznamný drobeček, kdykoli stanuli oba muži bok po boku, což se občas stávalo. Avšak osobnost ze vznešeného rodu M. M. daleko raději vládla velké univerzitě než tak nedisciplinované bandě lotrů, jako je Kongres.

	Na druhé straně děkan Wilbur Dowling vypadal jako psychiatr, jímž také byl: nepořádně oděný v kombinaci tvídu, flanelu a růžového motýlku s červenými puntíky, měl huňatý hnědý plnovous jako protiváhu hlavy, holé jako vajíčko, a zíral na svět přes bifokální brýle v kostěných obroučkách.

	A Frank Watson mu při těch několika málo příležitostech, kdy se až dosud setkali, vždycky připomínal Borise z Dobrodružství Rockyho a Bullwinkla. Watson chodil v černém a měl dlouhou, hubenou tvář s tenkým černým knírem na horním rtu; ulízané černé vlasy a permanentní úšklebek doplňovaly podobnost s Borisem. Ano, Frank Watson byl rozhodně ten typ člověka, který pravidelně popíjí vitriol. Ale přece není členem správního výboru?

	Ne, nebyl jím. Watson dokončil rozhovor s děkanem a vytratil se v metaforickém vlání černého pláště, který ale nikdy nenosil. Zajímavý chlapík, říkal si Carmine. Budu ho muset navštívit.

	Pět členů správního výboru z řad Parsonovy rodiny připochodovalo v útvaru a s vědomím, že nemají zpochybňovat Carminovu přítomnost, když ho M. M. s důvtipnou výmluvností představil.

	„Jestli se někdo dokáže dostat na kloub této nevýslovné záležitosti, pak je to Carmine Delmonico,“ končil M. M.

	„Pak navrhuji,“ řekl Roger Parson Junior, usedaje na židli u konce stolu, „abychom byli poručíku Delmonicovi k dispozici. Tedy poté, až nám přesně vysvětlí, co se stalo a co zamýšlí dělat v budoucnu.“

	Parsonovci si byli tak podobní, že byli jasně rozeznatelní jako blízcí příbuzní; ani třicetiletý věkový rozdíl mezi třemi obstarožními a dvěma mladičkými členy klanu na tom mnoho neměnil. Byli maličko nadprůměrné výšky, hubení, nahrbení, s dlouhými krky, skobovitými nosy, výraznými lícními kostmi, koutky úst obrácenými dolů a řídkým porostem splihlých, neurčitě hnědých vlasů. Oči měli všichni do jednoho šedomodré. M. M. tedy vypadal jako královský magnát, kdežto Parsonovi působili jako akademičtí chuďasové.

	Carmine strávil část víkendu tím, že si vyhledal kdeco o nich a o Parsonově firemní skupině. William Parson, zakladatel (a strýc současného předsedy výboru) začínal se strojními součástkami a své državy rozšiřoval, až sahaly od motorů přes turbíny, chirurgické nástroje a psací stroje až k dělostřelectvu. Parsonova banka vznikla právě včas, aby impérium posílila. William Parson se ženil dost pozdě. Jeho manželka porodila jediné dítě, Williama Juniora, který byl, jak se posléze ukázalo, mentálně zaostalý a trpěl epilepsií. Syn zemřel roku 1945 ve věku sedmnácti let, a matka ho následovala o rok později, takže William Parson zůstal sám. Jeho sestra Eugenia se provdala a také přivedla na svět jen jedno dítě, Richarda Spaighta, nyní šéfa Parsonovy banky a člena správního výboru u Huga.

	Bratr Williama Parsona, Roger, byl od raného mládí opilec a roku 1943 se vytratil do Kalifornie se značnou částí výnosů společnosti, přičemž opustil manželku a dva syny. Aféra se ututlala, ztráty zalepily a z obou Rogerových chlapců se vyklubali loajální, oddaní a nadmíru schopní Williamovi dědici; jejich synové byli jejich věrnou kopií, což mělo za následek, že v tomto roce 1965 byly akcie Parson Products už několik desetiletí stále na vzestupu. Hospodářské krize? Třesky plesky! Lidé pořád jezdí v autech, která potřebují motory, Parsonovy závody vyráběly dieselové turbíny a generátory dávno předtím, než začala létat trysková letadla, děvčata dál buší do psacích strojů, chirurgických operací stále přibývá a státy po sobě ustavičně pálí z Parsonových děl, houfnic a pušek, velkých, středních i malých.

	Jako zajímavý detail Carmine zjistil, že černá ovce rodiny Roger v Kalifornii vystřízlivěl, založil řetězec Roget’s Ribs, oženil se s filmovou hvězdičkou, vedl si velmi dobře a zemřel v nějakém zavšiveném motelu při dovádění s kurvou.

	Hug vznikl z touhy Williama Parsona udělat něco na památku svého mrtvého syna, avšak porod nebyl snadný. Chubbova univerzita přirozeně očekávala, že ústav bude vést a řídit, ale Parson měl jiné úmysly. Chtěl spojení s Chubbem, ale odmítal podřídit Chubbu správu ústavu. Nakonec se Chubbova univerzita poddala, když obdržela ultimátum hrůzných rozměrů. Jeho výzkumné centrum, prohlásil William Parson, bude v případě nezbytnosti připojeno k nějaké truchlivé, nebřečťanové, druhořadé vědecké instituci v jiném státě. Když tohle řekl takový chubbista jako Parson, Chubbovci pochopili, že jsou poraženi. Ne že by si Chubb nepřišel na své; dvacet pět procent ročního rozpočtu univerzity šlo z členských práv.

	Carmine také věděl, že správní výbor se schází každé tři měsíce. Čtyři Parsonové a bratránek Spaight přijížděli ze svých luxusních příbytků v New York City limuzínou a bydleli v apartmánech hotelu Cleveland, naproti Schumannovu divadlu, kde po schůzi přenocovali. To bylo nezbytné, protože M. M. tam vždycky uspořádal večeři v naději, že dokáže přemluvit Parsonovy, aby zafinancovali stavbu budovy, kde bude jednoho krásného dne sídlit umělecká sbírka Williama Parsona. Tato nejvýznamnější sbírka v Americe byla v závěti Williama Parsona odkázána Chubbově univerzitě, avšak datum předání bylo přenecháno na vůli dědiců, kteří si až dosud raději nechávali i tu nejmrňavější Leonardovu kresbičku pro sebe.

	Když prófova ruka zamířila ke spínači kotoučového magnetofonu, Carmine se ozval.

	„Pardon, profesore, tato schůze je naprosto důvěrná.“

	„Ale – ale – zápis! Myslel jsem, že když už je slečna Vilichová vyloučena, mohla by přepsat zápis ze záznamu.“

	„Záznam nebude,“ řekl Carmine pevně. „Mám v úmyslu mluvit upřímně a podrobně, což znamená, že nic z toho, co řeknu, neopustí tuto místnost.“

	„Rozuměno,“ řekl Roger Parson Junior rázně. „Pokračujte, poručíku Delmonico.“

	Když skončil, zavládlo takové ticho, až náhlý závan větru zvenčí zazněl jako burácení; všichni do jednoho byli popelaví, roztřesení, ohromení. Ještě nikdy, na žádném setkání Carmine nepozoroval, že by byl M. M. vyveden z rovnováhy, ale po této zprávě jako by i jeho vlasy ztratily svůj lesk. Ačkoliv patrně jen děkan Dowling, psychiatr proslulý svým zájmem o organické psychózy, plně chápal dopad Carminových slov.

	„To nemůže být nikdo z Hugu,“ řekl Roger Parson Junior, otíraje si rty ubrouskem.

	„To se ještě musí zjistit,“ řekl Carmine. „Nemáme konkrétní podezřelé, což znamená, že v úvahu připadají všichni členové Hugu. Ostatně, nemůžeme vyloučit ani nikoho z lékařské fakulty.“

	„Carmine, vy skutečně věříte, že nejméně deset z těch pohřešovaných dívek bylo zpopelněno?“ zeptal se M. M.

	„Ano, pane, věřím.“

	„Ale nepředložil jste o tom žádný skutečný důkaz.“

	„Ne, nepředložil. Je to čistý dohad, ale zapadá to do toho, co víme – že nebýt náhody, Mercedes Alvarezová by už minulou středu byla úplně zpopelněna.“

	„To je nechutné,“ zašeptal Richard Spaight.

	„Je to Schiller!“ vykřikl Roger Parson III. „Je dost starý na bývalého nácka.“ Otočil se divoce k profesorovi. „Já vám říkal, abyste nepřijímal Němce!“

	Roger Parson Junior ostře zabubnoval na stůl. „Tak dost, Rogere! Doktor Schiller není dost starý na bývalého nácka, a tento výbor tu není od toho, aby spekuloval.

	Trvám na tom, abychom profesora Smithe podporovali, ne kritizovali.“ Ještě měl v očích výraz dotčenosti nad synovým výbuchem, když pohlédl na Carmina. „Poručíku Delmonico, mnohokrát vám děkuji za otevřenost, jakkoli může být nepříjemná, a nařizuji vám všem zachovat mlčení o všech aspektech této tragédie. Ačkoliv,“ dodal dosti nešťastně, „nejspíš musíme očekávat, že alespoň něco z toho pronikne do tisku?“

	„To je nevyhnutelné, pane Parsone, dřív nebo později. Stalo se z toho celostátní vyšetřování. Těch, kteří o tom vědí, den co den přibývá.“

	„FBI?“ zeptal se Henry Parson Junior.

	„Zatím ne, pane. Hranice mezi pohřešovanou osobou a obětí únosu je úzká, ale žádná z rodin těchto dívek nikdy neobdržela žádost o výkupné a záležitost momentálně zůstává omezena na stát Connecticut. Ale buďte v klidu, budeme konzultovat všechny agentury, které by mohly poskytnout pomoc,“ řekl Carmine.

	„Kdo velí vyšetřování?“ zeptal se M. M.

	„Jelikož není nikdo lepší, pane, jsem to v současnosti já, ale to se může změnit. Podílí se na tom tuze mnoho policejních oddělení, víte.“

	„Stojíte o tu práci, Carmine?“

	„Ano, pane.“

	„Pak zavolám guvernérovi,“ řekl M. M., jist si svou mocí, a proč také ne?

	„Pomohlo by, kdyby Parson Products nabídly velkou odměnu?“ zeptal se Richard Spaight. „Půl milionu? Milion?“

	Carmine zesinal. „Ne, pane Spaighte, jen to ne! Za prvé by se tím pozornost tisku soustředila na Hug, a za druhé velké odměny policii jen ztěžují práci. Vytáhnou z lesů všechny křiklouny a blouznivce, a i když nemohu tvrdil, že by odměna nevedla k nějakému dobrému vodítku, je to šance tak chabá, že procházení tisíců a tisíců hlášení by vyžadovala neúnosnou námahu policejních rezerv s převážně nulovým výsledkem. Kdybychom se dál nikam nedostávali, pak by se snad dala nabídnout odměna ve výši dvacet pět tisíc. Dejte na má slova, to je až dost.“

	„Pak tedy,“ Roger Parson Junior vstal a vydal se pro kávu, „doporučuji, abychom zasedání odročili, dokud nám poručík Delmonico nebude moci sdělit něco nového o vývoji vyšetřování. Profesore Smithi, vy a vaši lidé musíte s poručíkem plně spolupracovat.“ Začal si nalévat do šálku a zděšeně se zarazil. „Ta káva není hotová! Já potřebuju kávu!“

	Zatímco se prófa horlivě omlouval a vysvětloval, že za normálních okolností se kávou ke konci schůze zabývá slečna Vilichová, Carmine zapnul několik kávovarů a zakousl se do jablečného koláče. M. M. měl pravdu. Byl výborný.

	Než toho odpoledne Carmine opustil svou kancelář, vevalil se do dveří komisař John Silvestri, aby mu předal zprávu z Hartfordu – že v Hollomanu bude operovat speciální policejní jednotka, jelikož Holloman má nejlepší policejní laboratoř ve státě. Do čela této speciální jednotky byl jmenován poručík Carmine Delmonico.

	„Rozpočet neomezený,“ řekl Silvestri a ještě víc než obvykle se přitom podobal velkému černému kocourovi, „a v rámci státu můžeš žádat kterékoli policajty, odkud chceš.“

	Děkuju vám, M. M., řekl si Carmine v duchu. Mám virtuální carte blanche, ale klidně vsadím svou placku, že tisk to bude vědět všechno dřív, než vyjdu z téhle kanceláře. Jakmile začnou konat volení činovníci, určitě se kdeco vybrebtá. A pokud jde o guvernéra – mnohonásobné vraždy, obzvlášť vraždy obdivuhodných občanů, znamenají politickou ostudu.

	Silvestrimu řekl: „Navštívím osobně všechna policejní oddělení ve státě, abych je informoval, ale momentálně s radostí omezím speciální jednotku na sebe, Patricka, Abea a Coreyho.“
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	Uplynuly dva týdny od nálezu torza Mercedes Alvarezové v lednici zvěřince, a příliv zpráv v novinách a v televizi a v rozhlase začínal odplývat do informačního odpadkového koše. O zpopelnění se nevynesl ani náznak, což speciální jednotku přivádělo v úžas. Tlak shora od všech možných vlivných lidí a politiků to zřejmě zasunul jakožto příliš citlivou, příliš znepokojivou noční můru. Samozřejmě že karibský faktor se omílal donekonečna. Počet obětí byl stanoven na jedenáct; před Rositou Esperanzovou v lednu 1964 nevyšel na světlo žádný případ, ani v žádném jiném státě Unie. Vrah samozřejmě dostal od tisku přezdívku: stal se Connecticutským Netvorem.

	Existence Hugu už nebyla jen záležitostí drobných vědeckých triumfů. Existence Hugu byla nyní poznamenána napětím, které se projevovalo v podobě kosých pohledů, poznámek uťatých v půli věty, nejistého uhýbání před tématem, které všechny Hugáče setrvale pronásledovalo. Jedna malá útěcha: policajti zřejmě přestali docházet, dokonce i poručík Delmonico, který osm dní strašil ve všech patrech.

	Praskliny, které se objevovaly ve společenské struktuře Hugu, většinou vybíhaly od postavy doktora Kurta Schillera.

	„Nepřibližuj se ke mně, ty nacistický zmetku!“ křikl na Schillera doktor Maurice Finch, když se přišel zeptat na nějaký vzorek tkáně.

	„Ano, smíš mi nadávat,“ odsekl zajíkavě Schiller, „ale já se neodvažuju odpovědět, tady mezi americkými židy!“

	„Kdyby bylo po mém, deportovali by tě!“ zavrčel nasupeně Finch.

	„Nemůžeš vinit celý národ za zločiny několika lidí,“ vytrval Schiller, tvář bledou, pěsti zaťaté.

	„Kdo říká, že nemůžu? Provinili jste se všichni!“

	Charles Ponsonby se do toho vložil, vzal Schillera za paži a vyprovodil ho do vlastní domény.

	„Neudělal jsem nic-nic!“ křičel Schiller. „Jak můžeme vědět – opravdu vědět! – že to tělo bylo rozřezáno, aby se zpopelnilo? Je to pomluva, ničemná pomluva! Nic jsem neudělal!“

	„Můj milý Kurte, Maurieho reakce je pochopitelná,“ řekl Charles. „Měl příbuzné, kteří skončili v osvětimských pecích, takže už jen myšlenka na zpopelnění je pro něj – no, silně znepokojivá. Také chápu, že není snadné snášet jeho emoce. Nejlepší, co můžeš udělat, je vyhýbat se mu, dokud se věci nezklidní. Zklidní se, jako vždycky. Neboť máš úplnou pravdu – je to jen dohad. Policie nám neřekla vůbec nic. Hlavu vzhůru, Kurte – buď chlap!“ Poslední slovo pronesl s důrazem, který způsobil, že Schiller složil hlavu do dlaní a hořce se rozplakal.

	„Klepy,“ říkal si Ponsonby v duchu, když se vracel do své laboratoře, „jsou jako česnek. Dobrý sluha, ale zlý pán.“

	Finch nebyl jediný, kdo používal Schillera jako hromosvod pro své frustrace. Sonia Liebmanová se od něj okázale odtahovala, kdykoli se spolu střetli; Hilda Silvermanová najednou někam založila jeho časopisy a články; Marvin, Betty a Hank mu poztráceli vzorky a malovali hákové kříže na krysy, jejichž mozky měly přijít na patologii.

	Nakonec šel Schiller za prófou a předložil mu svou rezignaci, která však byla odmítnuta.

	„Nemůžu to přijmout, Kurte,“ řekl Smith, jehož vlasy jako by byly každým dnem bělejší. „Policie nás sleduje, nemůžeme měnit personál. Kromě toho, kdybys teď odešel, odcházel bys s cejchem podezření. Zatni zuby a vydrž to, jako my ostatní.“

	„Ale já už toho mám až po krk, pořád zatínat zuby,“ řekl Tamaře poté, co zničený Schiller odešel. „Ach, Tamaro, proč nás to muselo potkat?“

	„Kdybych to věděla, Bobe, pokusila bych se to napravit,“ řekla, usadila ho pohodlněji do křesla a podala mu k přečtení výtah z referátu doktora Nura Chandry, ten, který chladně a klinicky dopodrobna popisoval Eustacův neuvěřitelný záchvat.

	Když se vrátila do vlastní kanceláře, nalezla tam Desdemonu Dupreovou – nečekala však tam, kde by čekal kdokoli jiný. Ta anglická mrcha se nestydatě probírala obsahem Tamařina zarovnaného psacího stolu!

	„Neviděla jste můj mzdový přehled, Vilichová?“

	Zpod hromádky hrubého konceptu prófova diktátu, který přepisovala, vykukoval růžek vysoce důvěrné, ručně psané korespondence; Tamara přiskočila k Desdemoně a odstrčila ji.

	„Neopovažujte se strkat nos do cizích věcí, Dupreová!“

	„Prostě mě fascinoval ten chaos, ve kterém pracujete,“ zapředla Desdemona. „Není divu, že jste nedokázala tenhle ústav spravovat. Nedokázala byste zorganizovat ani ochutnávku v pivovaře.“

	„Co kdybyste šla do prdele? Jedna věc je jistá, jste tak šeredná, že nikoho jiného než vás by vaše prdel nezajímala!“

	Desdemonino poněkud neviditelné obočí se zvedlo. „Jsou horší osudy než zemřít v nevědomosti,“ usmála se, „ale naštěstí se najdou muži, kteří rádi šplhají na Mount Everest.“ Sledovala očima Tamařiny červeně nalakované nehty na rukou, které přehrabovaly papíry a schovávaly životně důležitou listinu. „Milostný dopis?“ zeptala se.

	„Jděte do prdele! Vaše mzdy tady nejsou!“

	Desdemona odešla, stále s úsměvem; otevřenými dveřmi uslyšela vzdálené zvonění svého telefonu.

	„Slečna Dupreová,“ řekla, usedajíc.

	„To je dobře, jsem rád, že jste v práci,“ řekl hlas jejího dalšího nepřítele.

	„Já jsem vždycky v práci, poručíku Delmonico,“ řekla velmi stroze. „Čemu vděčím za tu čest?“

	„Co takhle jít se mnou někdy na večeři?“

	Ta otázka ji šokovala, Desdemona však neudělala tu chybu, aby se domnívala, že je to od něj kompliment. Tak Lord Nejvyšší Popravčí je v koncích, co?

	„Přijde na to,“ řekla obezřetně.

	„Na co?“

	„Co za tím je, poručíku.“

	„No, než se to pokusíte rozlousknout, co kdybyste mi pro začátku říkala Carmine a já vám budu říkat Desdemono?“

	„Křestní jména jsou pro přátele, a já hledím na vaše pozvání spíše jako na výslech.“

	„Znamená to, že vám mohu říkat Desdemono?“

	„Smíte, ne můžete.“

	„Ohromné! Ehm – večeře, Desdemono?“

	Zaklonila se ve svém křesle, zavřela oči a vzpomněla si na působivou klidnou autoritu, která z něj čišela. „ jak je libo, večeře.“

	„Kdy?“

	„Dneska, jestli máte volno, Carmine.“

	„Ohromné. Jaké jídlo máte ráda?“

	„Obyčejnou starou šanghajskou čínu.“

	„To beru. Vyzvednu vás v sedm u vás doma.“ Samozřejmě že ten prevít zná adresy všech z ústavu! „Ne, děkuji. Raději se sejdeme až v podniku. Což je?“

	„Třebas U Modrého bažanta na Cedar Street. Znáte to tam?“

	„Ale ano. Sejdeme se tam v sedm.“

	Zavěsil bez dalších dodatků, ponechávaje Desdemonu, aby se sama vypořádala se zvědavostí doktora Charlese Ponsonbyho, stojícího ve dveřích; teprve až když se ho zbavila, mohla spřádat a plánovat nikoli svůdnickou taktiku, nýbrž šermířský souboj. Ach ano, vskutku, trochu výpadů a parírování s verbálním rapírem bude příjemné! Jak se jí stýskalo po téhle stránce života! Tady v Hollomanu byla ve vyhnanství a ukládala si svůj velkorysý plat do banky, aby mohla co nejrychleji vypadnout z téhle rozlehlé a cizí země, vrátit se do vlasti a navázat vlákna podnětného společenského života. Peníze nejsou všechno, ale dokud člověk nějaké nemá, je jakýkoli život depresivní. Desdemona chtěla malý byt ve Strand-on-the-Green, s výhledem na Temži, několik konzultací na soukromé zdravotní klinice a celý Londýn namísto hřiště. Musela uznat, že Londýn zná stejně málo jako Holloman, jenže Holloman je exil a Londýn střed vesmíru. Ještě pět let, už jen pět let; pak dá sbohem Hugu i Americe. Skvělé reference, aby si opatřila ty konzultace, pěkně baculatý bankovní účet. Nic víc od Ameriky nechtěla a nepotřebovala. Člověk může dostat Angličana z Anglie, říkala si, ale Anglii z Angličanů nedostane nikdo.

	Vždycky chodila do práce i z práce pěšky, forma pohybu, která její turistické duši vyhovovala. Ačkoliv tato činnost některé z jejích kolegů děsila, Desdemona se necítila nijak ohrožena tím, že její trasa vede přímo přes Hollow. Její výška, atletický krok, sebejistý výraz a to, že nenosila peněženku, to vše ji činilo nepravděpodobnou obětí jakéhokoli zločinu. Kromě toho po pěti letech znala všechny tváře, které potkávala, a dostávalo se jí jen přátelského mávání, na které odpovídala stejným způsobem.

	Dubové listí už začínalo opadávat; než Desdemona zahnula na Dvanáctou ulici, aby přešla blok k Sycamore Street, šustilo jí už pod nohama, protože obecní sběrné vozy sem ještě nedorazily. Á, tady je! Siamák, který vždycky otálel na sloupku, aby ji pozdravil, když šla kolem; zastavila se, aby kocourovi složila hold. Zlomek vteřiny poté, co se zastavila, slyšela za svými zády ještě šouravé kroky, které však okamžitě ustaly. Právě to ji přimělo překvapeně se otočit, chloupky v týle se jí malinko naježily. Ach, přece ne po pěti letech! Ale na dohled nikdo nebyl, ledaže by číhal za nedalekým dubem. Šla dál, uši nastražené, a znovu se zastavila po šesti metrech. Šelest suchého listí za ní ustal rovněž, s půlvteřinovým zpožděním. Na čele jí vyskočilo trochu potu, ale pokračovala v cestě, jako by si ničeho nevšimla, zahnula na Sycamore a ohromila sama sebe, když se dala do běhu a uháněla podél posledního bloku až ke svému dvoupatrovému domu.

	Směšné, Desdemono Dupreová! To ale byla od tebe hloupost. Byl to vítr, krysa, pták, nějaký tvor, kterého jsi neviděla.

	Když vystoupala po dvaatřiceti schodech ke svému bytu ve druhém poschodí, byla zadýchanější, než odpovídalo běhu nebo výstupu do schodů. Bezděčně zalétla očima ke košíku s prací, ale byl neporušen. Vyšívání leželo přesné tam, kde mělo ležet.

	Eliza Smithová udělala Bobovu oblíbenou večeři, žebírka se salátem a čerstvým chlebem. Stav jeho mysli jí dělal obrovské starosti. Od té vraždy to s ním šlo vytrvale z kopce; netýkavý, kritický vůči věcem, kterých si obvykle ani nevšiml, často duchem nepřítomen natolik, že neviděl ani neslyšel. Odjakživa věděla, že to v něm je, ale při brilantní kariéře a jeho rozmaru ve sklepě – a také při dobrém manželství, dodávala v duchu kvapně – si byla jista, že to nikdy neovládne jeho uvažování, jeho svět. Koneckonců, přes Nancy se dostal – no, chvíli byl vykolejený, ale dostal se z toho – a co může být horší?

	Ačkoliv noviny a televizní zpravodajství už přestaly omílat donekonečna „Connecticutského Netvora,“ Bobby a Sam se jejich příkladem neřídili. Každý den se ve škole Dormer Day slunili ve slávě, kterou jim přinášelo to, že jejich táta byl úzce spojen s těmi vraždami, a nechápali, proč by to neměli ještě trochu omílat i poté, co přijdou domů. Teda, rozřezaná na kusy!

	„Kdo myslíš, že to je, tati?“ zeptal se Bobby nanovo.

	„Nech toho, Bobby,“ řekla jeho matka.

	„Podle mě je to Schiller,“ ohlodával Sam žebírko. „Vsadím se, že byl nácek. Vypadá jako nácek.“

	„Kušuj, Same! Změňte téma,“ řekla Eliza.

	„Poslouchejte maminku, kluci. Už mám dost,“ řekl prófa, ačkoliv se jídla sotva dotkl.

	Hovor ustal, zatímco kluci si nakládali na talíře další žebírka, křoupali chlebovou kůrku a zamyšleně otce pozorovali.

	„Páni, jé, tati, prosím, prosím, řekni nám, kdo to podle tebe je,“ loudil Bobby.

	„Schiller je vrah! Schiller je vrah!“ zpíval Sam. „Achtung! Sieg heil! Ich habe ein Tiger in mein Tank!“

	Robert Mordent Smith položil obě dlaně na stůl a vztyčil se, pak ukázal na prázdný prostor ve velkém pokoji. Bobby polkl, Sam zakňoural, ale obě děti vstaly, šly tam, kam jim otec ukázal, a stáhly si kalhoty ke kolenům. Smith vzal dlouhou rákosku s roztřepeným koncem z tradičního místa na příborníku, přistoupil k chlapcům a přetáhl Bobbyho přes zadek. Vždycky řezal nejdřív Bobbyho, protože Sam se rákosky tak děsil, že trpěl dvojnásobně, když musel sledovat Bobbyho trest. Po první ráně naskočila červená podlitina, ale následovalo jich ještě pět, přičemž Bobby zachoval mužné mlčení; Sam už řval. Ještě šest úderů na Bobbyho druhou půlku a byla řada na Samovi, na každou půlku šest, umístěných stejně silně a krutě jako u Bobbyho, až na ten řev. Sam byl podle názoru svého otce zbabělec. Holka.

	„Jděte do postele a myslete na to, jaká je to rozkoš, být naživu. Všichni z nás nemají takové štěstí, vzpomínáte si? A tohle otravování už nebudu trpět, slyšíte?“

	„Sam možná,“ řekla Eliza, když chlapci odešli, „je mu teprv dvanáct. Ale neměl bys brát rákosku na čtrnáctiletého, Bobe. Už je větší než ty. Jednoho dne se obrátí proti tobě.“

	Místo odpovědi zamířil Smith ke dveřím do sklepa, klíče od bezpečnostních zámků v ruce.

	„A to obsesivní zamykání je zbytečné!“ zavolala za ním Eliza z jídelny, když zmizel. „Co kdyby se něco stalo a já tě nahonem potřebovala?“

	„Zahulákej!“

	„No jasně,“ zamumlala a začala odnášet zbytky večeře do kuchyně. „Přes ten kravál bys nic neslyšel. A dej na má slova, Bobe Smithi, jednoho krásného dne se naši kluci obrátí proti tobě.“

	Tóny Saint-Saënsova klavírního koncertu se linuly z dvojice gigantických reproduktorů, umístěných v otvoru bez dveří, který vedl do kuchyně. Zatímco Claire Ponsonbyová vylupovala ze skořápek syrové krevety v prastarém kamenném dřezu a vybírala z nich žilky, její bratr otevřel „pomalou“ troubu sporáku značky Aga, ruce v chňapkách, a vytáhl terakotovou zapékací mísu. Poklice na ní byla připevněna těstíčkem z mouky a vody, aby se uchovala do poslední kapky drahocenná šťáva; Charles postavil mísu na mramorový okraj tři sta let starého pracovního stolu a pak se pustil do úmorné práce s odstraňováním těstového lepidla a uvolňováním poklice.

	„Dneska se mi podařil výtečný aforismus,“ říkal při té lopotě. „Klepy jsou jako česnek – dobrý sluha, ale zlý pán.“

	„To je příhodné, vzhledem k našemu menu, ale jsou ty klepy v Hugu opravdu tak zlé, Charlesi? Koneckonců, nikdo neví.“

	„Souhlasím, že nikdo neví, zda části těla skončily ve spalovně, ale spekulace jen bují.“ Zachichotal se. „Hlavním terčem klepů je Kurt Schiller, který se úplně sesypal – pchá! Zdobný Teuton, neupřímný nešika – musel jsem si dávat pozor na jazyk.“

	„Voní to božsky,“ obrátila se k němu Claire s úsměvem. „Hovězí po provensálsku jsme neměli bůhvíjak dlouho.“

	„Ale nejdřív krevety v česnekovém másle,“ řekl Charles. „Už jsi hotová?“

	„Už dělám poslední. Dokonalá hudba k dokonalému jídlu. Saint-Saëns je tak bujný. Mám rozpustit máslo já, nebo to uděláš ty? Česnek je rozetřený a připravený. Tamhleten talířek.“

	„Udělám to, než prostřeš stůl,“ řekl Charles, strčil na pánvičku kostku másla a připravil si krevety ke krátkému pohroužení v okamžiku, kdy bude máslo bublat a česnek zhnědne. „Citron! Nezapomněla jsi na citrónovou šťávu?“

	„Na mou duši, Charlesi, jsi slepý? Máš ji hned vedle sebe.“

	Pokaždé, když Claire promluvila svým chraplavým hlasem, velký pes, ležící s bradou na tlapách stranou v koutě, zvedl hlavu, bouchl do podlahy ocasem a jeho ježaté plavé obočí se výrazně zvedlo a zase kleslo ve vlídné černé tváři, jako doprovod k melodii Claiřiny řeči.

	Krevety byly v Charlesových zdatných rukou a stůl prostřený. Claire přistoupila k otlučenému, skvrnitému mramorovému pultu a zvedla velkou misku konzervované psí potravy. „Na, Biddy, miláčku, tady máš taky večeři,“ řekla, přešla místností až k ležícímu psovi a položila mu misku těsně před přední tlapky. Biddy byl v okamžení na nohou a hladově hltal jídlo. „Za tu žravost může ten labrador, co ho v sobě máš,“ řekla Claire. „Škoda, že tě ovčák nedokáže utlumit. Rozkoše,“ pokračovala hlasem, který zněl jako kočičí předení, „jsou nekonečně sladší, když se přijímají pomalu.“

	„Nemohu ani vyjádřit, jak moc s tebou souhlasím,“ řekl Charles. „Budeme jíst aspoň hodinu, ano?“

	Oba Ponsonbyovi usedli naproti sobě k dřevěnému masivnímu stolu a pustili se do jídla, zdlouhavého procesu, který se přerušoval jen když bylo třeba vyměnit desku. Dnes večer to je Saint-Saëns, ale zítra možná přijde na řadu Mozart nebo Satie, přijde na to, co bude k večeři. Vybrat správnou hudbu bylo stejně důležité jako vybrat správné víno.

	„Předpokládám, že půjdeš na tu jedinečnou výstavu Bosche, Charlesi?“

	„Ani párem koní by mě nezadrželi. Nemohu se dočkat, až uvidím jeho skutečné obrazy! Aťsi jsou reprodukce v knize sebelepší, nemohou se rovnat originálům. Tak makabrózní, tak plné humoru, o kterém nevím, jestli je vědomý nebo podvědomý. Nějak se nikdy nedokážu dostat do Boschových myšlenek! Byl schizofrenik? Měl nějaký zdroj magických houbiček? Anebo byl prostě jen vychován k tomu, aby viděl nejen svůj svět, ale i ten druhý? Oni smýšleli o životě a smrti, odvetě a trestu jinak než my dnes, tím jsem si jist. Z jeho démonů prýští blaženost, když trýzní své nešťastné lidské oběti.“ Uchechtl se. „Chci říct, v pekle nemá být šťastný nikdo. Ach Claire, Bosch je skutečný génius! Jeho dílo, jeho dílo…!“

	„To říkáš pořád,“ odvětila dosti suše.

	Pes Biddy se přihrnul a položil hlavu Claire do klína. Její dlouhé, hubené ruce ho rytmicky tahaly za uši, až zavřel oči a zasténal blahem.

	„Budeme mít na oslavu Boschovo menu, až se vrátíš,“ řekla Claire a v hlase jí zněl smích. „Guacamole se spoustou chili, kuře tandoori, ďábelský koláč… Šostakovič a Stravinskij, přihodit trochu Musorgského… staré chambertinské…“

	„Když je řeč o hudbě, přenoska se zasekla. Naservíruj hlavní chod, ano?“ požádal a zamířil k nikdy nepoužívané jídelně.

	Claire pilně chodila po kuchyni, zatímco Charles, už ve svém křesle, ji pozoroval. Nejprve vyndala z ohřívárny sporáku maličké brambory, scedila je do dřezu, přidala na ně do mísy kousek másla a mísu odnesla na stůl. Hovězí pečeni rozdělila na dva kusy, které položila na dva starožitné talíře a každý postavila mezi připravený nůž a vidličku. Poslední přišla na řadu mísa blanšírovaných zelených fazolek. Ani jednou o sebe nádoby či talíře náhodou necinkly; Claire Ponsonbyová kladla všechno na stůl přesně jak mělo být. Mezitím se pes, protože věděl, že ho v kuchyni není zapotřebí, vrátil na svůj čtvercový kobereček a znovu složil bradu na tlapy.

	„Co máš v úmyslu dělat zítra?“ zeptal se Charles, když po hovězím přišlo na řadu černé demitasse espresso, černé jak melasa, a oba vychutnávali vůni a chuť jemných doutníků.

	„Ráno vezmu Biddy na dlouhou procházku. Pak si s Biddy poslechneme to povídání o subatomických částicích – je to v Susskindově přednáškovém sálu. Objednala jsem si taxík tam i zpátky.“

	„Nemělo by být nutné objednávat taxík!“ odsekl Charles, zarudlé oči mu vyschly hněvem. „Ti necitelní kreténi, co řídí taxíky, by měli poznat rozdíl mezi vodicím psem a všemi ostatními psy! Vodicí pes a čurat v taxíku? Nesmysl!“

	Natáhla se a neomylně položila dlaň na jeho ruku; nezašátrala, nesáhla vedle. „Není problém si ho objednat,“ řekla mírumilovně.

	Večeře u Forbesů vypadala úplně jinak.

	Robin Forbesová se pokusila vyrobit ořechovou sekanou, která by se nerozdrobila v okamžiku, kdy se jí dotkne nůž, a pokropila ji řídkou brusinkovou omáčkou, jak sdělila Addisonovi.

	„Aby se to maličko oživilo, drahý.“

	Podezíravě výsledek ochutnal a vzepjal se hrůzou. „Je to sladké!“ zakvičel. „Sladké!“

	„Ale miláčku, trošička cukru ti další infarkt nezpůsobí!“ vykřikla a rozhořčeně spráskla ruce. „Ty jsi doktor, já jsem jen skromná, staromódní zdravotní sestra bez vysokoškolského vzdělání, ale i sestry vědí, že cukr je pohonná hmota! Chci říct, všechno, co sníš a co se nepřemění v novou tkáň, se promění v glukózu k okamžité spotřebě nebo v glykogen na později. Zabíjíš se nevlídností, Addisone! Ani dvacetiletá fotbalová hvězda tak zuřivě netrénuje.“

	„Díky za přednášku,“ řekl kousavě a okázale seškraboval brusinkovou omáčku z ořechové sekané. Pak si navršil na svůj velký talíř hlávkový salát, rajčata, okurky, celer a papriky. Žádná zálivka, ani octová.

	„Dnes dopoledne jsem si povídala jako každý týden s Robertou a Robinou,“ řekla vesele, s hrůzou, aby si nevšiml, že ona má masovou sekanou z lahůdkářství a že pod jejím skromným salátem číhá krémovitá italská zálivka.

	„Přijali Robertu na neurochirurgii?“ zeptal se jen s mírným zájmem.

	Robin posmutněla. „Ne, drahý, odmítli ji, prý proto, že je žena.“

	„A dobře udělali. Na neurochirurgii potřebuješ mužskou výdrž.“

	Tohle nemělo smysl; Robin změnila téma. „Ale,“ zašvitořila, „Robininu manželovi hodně přidali. Mohou si koupit ten dům ve Westchesteru, co se jim tak líbí.“

	„To má ten jaksejmenuje dobré,“ řekl nepřítomně; práce z vrcholku věže už na něj volala.

	„Ach, Addisone, je to tvůj zeť! Jmenuje se Callum Christie.“ Vzdychla a zkusila to ještě jednou. „Dnes odpoledne znovu dávali Quo vadis – můj ty smutku, že ale těm ubohým křesťanům dávali co proto! Lvi tam vláčeli lidské paže… brr!“

	„Znám křesťanské zmetky, které bych hodil lvům s radostí. Šest dní v týdnu tě nestydatě okrádají, pak jdou v neděli do kostela a napraví si to u Pánaboha. Pchá! Jsem hrdý, že si stojím za svými hříchy, ať jsou sebevíc strašné,“ procedil skrze zuby.

	Zahihňala se. „Ale Addisone, na mou duši! Mluvíš nesmysly!“

	Salát zmizel; Addison Forbes odložil nůž a vidličku a po miliónté se v duchu zeptal, proč se v polovině studia na lékařské fakultě oženil s dutohlavou sestrou. Ačkoliv odpověď znal, prostě se mu to nechtělo přiznat; neměl peníze, aby dostudoval, ona se do něj zbláznila, a příjem sestry tak akorát stačil. Přirozeně měl v plánu absolvovat rezidenturu, aniž musel uvažovat o rodině, ale ta hloupá ženská otěhotněla, ještě než odpromoval. A tak bojoval s povinnostmi stážisty a dvojčaty, dcerami, které na její naléhání pojmenovali Roberta a Robina. Přestože byly jednovaječné, Roberta zdědila jeho medicínské sklony, kdežto Robina s prázdnou hlavou se stala už jako adolescentka úspěšnou modelkou a pak se vdala za nadějného burzovního makléře.

	Jeho odpor k manželce se s léty nerozplynul; spíš rostl, až už skoro nemohl vystát pohled na ni, a potají se kochal představami, jak ji pomaloučku vraždí.

	„Udělala bys líp, Robin,“ řekl, když vstal od stolu, „kdyby sis zapsala nějaký studijní program na Západohollomanské státní přípravce, místo abys chroupala v kině popcorn. Anebo bys mohla roznášet mísy, to prý ženské středního věku bez nadání dělají. Laborantský kurs bys dělat nemohla, nikdy bys nezvládla matiku. Když nyní naše dcery vystřídaly bezpečí mateřské řeky za život v oceánu, změnila se tvá řeka v zatuchlý rybníček.“

	Stejné zakončení stejného jídla; Addison odkráčel po točitém schodišti do svého orlího hnízda zavřeného na pedici, zatímco Robin za ním vřískala.

	„Radši bych byla mrtvá, než abych luxovala v tom tvém pitomém orlím hnízdě, tak nech dveře otevřené, proboha!“

	Odpověděl jí jeho hlas: „Jsi slídilka, má drahá. Ne, díky.“

	Otírajíc si oči papírovým kapesníčkem, promíchala si Robin krémovou italskou zálivku do salátu a zalila si sekanou brusinkovou omáčkou. Pak vyskočila, rozběhla se k ledničce a vyhrabala nádobku s bramborovým salátem, který měla schovaný za plechovkami s limonádou bez cukru. Není to spravedlivé, že jí Addison vnucuje svůj nelítostný režim, ale ona přesně věděla, proč to tak je: děsilo ho, že by neodolal, kdyby uviděl opravdové jídlo.

	Carmine Delmonico stál opřený rameny o zářivě modrého a zlatého bažanta, namalovaného na výloze restaurace, v ohybu paže zastrčený velký hnědý pytel. Očima lenivě sledoval zářivě rudou corvettu, pak je vytřeštil, když elegantně zacouvala k obrubníku a slečna Desdemona Dupreová se z ní plavně vysoukala v celé své působivé výši.

	„Páni!“ napřímil se. „Takovéhle auto bych u vás nečekal.“

	„Jeho cena bude stoupat, ne klesat, takže až ho budu prodávat, nebudu na tom tratit,“ řekla. „Půjdeme dovnitř? Umírám hlady.“

	„Říkal jsem si, že bychom se najedli u mě,“ vykročil. „Podnik praská ve švech, kolik je tam studentů od Chubba, a můj obličej je poslední dobou díky Holloman Post dobře známý. Přijde mi líto nutit ty chudáky, aby si chodili na hajzlík loknout z láhve v papírovém pytlíku.“

	„Connecticutské zákony o konzumaci alkoholu jsou archaické,“ srovnala s ním krok. „Mohou padnout ve válce, ale nesmějí pít.“

	„Já se s vámi hádat nebudu, ačkoliv jsem očekával, že budete mít námitky proti tomu, kde jíme.“

	„Můj milý Carmine, ve dvaatřiceti jsem kapánek stará na to, abych se holčičkovsky vzpírala jíst v bytě nějakého muže – nebo je to dům? Máme to daleko?“

	„Kdepak, hned za rohem. Bydlím v jedenáctém patře budovy Nutmeg Insurance. Deset pater kanceláří, deset pater bytů. Doktor Satsuma má střešní nástavbu, ale tak bohatý já nejsem. Jen skromně zabezpečený.“

	„Skromnost,“ řekla, vstupujíc před ním do mramorové haly, „není vlastnost, kterou bych s vámi na první pohled spojovala.“

	„Mně se na vás nejvíc líbí, Desdemono,“ řekl, když svištěli výtahem nahoru, „jak umíte ledacos říci. Zprvu jsem si myslel, že ze mě děláte blbečka, ale teď si uvědomuju, že je pro vás přirozené počínat si trochu pompézně.“

	„Pokud pompézní mluvou rozumíte, že se člověk vyhýbá slangu, pak jsem pompézní.“

	Vyvedl ji z výtahu, vylovil z kapsy klíč, otevřel dveře bytu a cvakl vypínačem.

	Desdemona vstoupila do místnosti, která jí vzala dech. Stěny a strop měly matnou čínsky rudou barvu, podlahu zakrýval koberec téže barvy a osvětlení bylo velmi promyšlené. Podél obvodu místnosti ubíhaly zářivky, zakryté sufitou, a osvětlovaly několik nejkrásnějších orientálních uměleckých děl, jaká kdy viděla: trojdílnou zástěnu s tygry na pozadí pozlacených čtverců, nádherně komickou a něžnou inkoustovou kresbu tlustého starce spícího s hlavou položenou na tygrovi, skupinu tygrů starých i mladých, tygří maminku držící kázání maličkému tygříkovi, a aby těch tygrů nebylo tolik, několik panelů s éterickými horami namalovanými na bílém kameni uvnitř složitě vyřezávaných černých rámů. Kolem stolku od Lalique stála čtyři čalouněná čínská křesla, pod na prst tíustým průhledným sklem bylo vidět ojíněná pštrosí péra; nad ním svítil malý, stejně tvarovaný lustr. Na tom dokonalém, neposkvrněném stole bylo prostřeno pro dva, tenké hladké sklo a tenký hladký porcelán. Čtyři červené čínské lenošky byly uspořádány do skupiny kolem nízkého, velkého keramického chrámového psa se skleněnou deskou na hlavě. Několik černě lakovaných skříněk podél stěn rozbíjelo všechnu tu červeň. Zajímavé, že tenhle odstín červené nebyl rušivý ani dráždivý. Byl prostě intenzivně luxusní.

	„Panebože!“ zvolala slabě. „Za chvíli se od vás dozvím, že píšete vysoce intelektuální poezii a chováte tisíc tajných smutků.“

	To ho rozesmálo, když nesl pytel do kuchyně, tak bílé, jako byl obývací pokoj tlumeně červený, čistá a bez poskvrnky, až děsi vě uspořádaná. Tenhle člověk je perfekcionista.

	„To zdaleka ne,“ řekl, když vyprazdňoval horké jídlo, z nějž stoupala pára, do misek s pokličkami. „Jsem jen hloupej policajt z Hollomanu, co si potrpí na krásné prostředí, když přijde domů. Bílé víno, nebo červené?“

	„Pivo, jestli máte. Já mám k číně ráda pivo.“

	„Tenhle podnik vůbec nesplňuje má očekávání,“ řekla a vzala dvě misky, zatímco on si ostatní narovnal na předloktí jako číšník.

	Odtáhl jí křesílko, posadil ji, usadil se sám.

	„Jezte,“ řekl. „Vzal jsem kousek ode všeho, co měli na jídelním lístku.“

	Protože oba měli hlad, spořádali velké množství jídla, přičemž zručně používali jídelní hůlky.

	Jsem snob, říkala si při jídle, ale my Angličané býváme snobové, pokud nepocházíme z Coronation Street. Proč zapomínáme, že Italové vládli světu dřív než my, a déle, a úspěšněji? Porodili renesanci, ozdobili svět uměním, literaturou a architekturou. A tenhle hloupej policajt z Hollomanu má v sobě něco z římského císaře, tak proč by nemohl mít asketické cítění?

	„Zelený čaj, černý čaj nebo kávu?“ zeptal se z kuchyně, když skládal nádobí do myčky.

	„Ještě jedno pivo, prosím.“

	„Co jste čekala, Desdemono?“ zeptal se z hlubin své lenošky; jeho šálek zeleného čaje stál na stolku s chrámovým psem.

	„Kdyby existovala nějaká paní Delmonicová – koneckonců, mohla by být – pak pěknou italskou kůži a konzervativní barevné schéma. Kdyby to byl příbytek neženatého policisty – možná nějaké kousky od Armády spásy. Jste ženatý? Ptám se jen ze zdvořilosti.“

	„Byl jsem, kdysi dávno. Mám skoro patnáctiletou dceru.“

	„Při tom, jaké se v Americe platí alimenty, mě překvapuje, že si můžete kupovat Lalique a čínské starožitnosti.“

	„Kdepak alimenty,“ zazubil se. „Moje bývalá mě opustila, aby se vdala za chlapa, který si mohl klidně koupit celou Chubbovu univerzitu. Ona a moje holčička žijou v losangeleském sídle, které vypadá jako Hampton Court.“

	„Cestoval jste?“

	„Čas od času, i pracovně. Dostávám svinské případy, a jelikož Chubb je mezinárodní komunita, pár případů sahalo až do Evropy, na Střední Východ, do Asie. Ten lustr a stolek jsem viděl ve výloze jednoho obchodu v Paříži a dal jsem do frcu i kšandy, abych si je mohl koupit. Ty čínské věci jsem koupil v Hong Kongu a v Macau, když jsem byl hned po válce v Japonsku. Okupační jednotky. Číňani byli tak chudí, že jsem ty věci dostal za hubičku.“

	„Ale nebylo ani trochu pod vaši úroveň profitovat z jejich chudoby?“

	„Namalovaní tygři se nedají jíst, dámo. Obě strany dostaly, co chtěly.“ Nebylo to řečeno ostře, ačkoliv se v tom skrývala výtka. „Jak by přišla první studená zima, spálili by je. Vadí mi pomyšlení, kolik se toho spálilo za ta léta, kdy Japončíci zacházeli s Číňany jako s ovcemi, co jdou na porážku. Kdežto takhle se starám o to, co mám, a cením si toho. Je to pakatel proti tomu, co Britové odvezli z Řecka a Francouzi z Itálie,“ dodal trochu zlomyslně.

	„Touché.“ Postavila svoje pivo. „No dobrá, je čas jít k věci, poručíku. Co myslíte, že ze mě dokážete vypáčit na oplátku za to, že jste mě nakrmil?“

	„Patrně nic, ale kdoví? Nezačnu tím, že bych se vás ptal na cokoli, co si můžu zjistit sám, ačkoliv kdyby z vás něco vypadlo, ušetřilo by mi to trochu vyptávání v Hugu. Vy máte permanentní přehled, patrně díky své výšce, takže vím, kde si s vámi stojím – o dobrých deset centimetrů níž.“

	„Jsem hrdá na svou výšku,“ řekla upjatě.

	„To věřím. Spousta chlapů s nadšením šplhá na Mount Everest.“

	Vybuchla smíchem. „Přesně to jsem dnes řekla slečně Tamaře Vilichové!“ Zvážněla a klidně na něj pohlédla. „Ale vy k nim nepatříte, že ne?“

	„Kdepak. Když potřebuju pohyb, chodím do policejní tělocvičny.“

	„Tak se tedy ptejte.“

	„Jaký je roční rozpočet Hugu?“

	„Tři miliony dolarů. Milion na platech a mzdách, milion na provozní náklady a materiál, tři čtvrté milionu Chubbově univerzitě, a čtvrt milionu jako rezerva.“

	Hvízdl. „Jak to můžou Parsonovi financovat?“

	„Z fondu s kapitálem sto padesáti milionů dolarů. To znamená, že nikdy neutratíme to, co vynesou úroky. Wilbur Dowling chce, aby se Hug zdvojnásobil a zahrnoval ještě psychiatrické oddělení, které by se věnovalo organickým psychózám. Ačkoliv to nespadá do parametrů Hugu, daly by se tyto parametry celkem legitimně pozměnit, aby se jeho přání vyhovělo.“

	„Proč na to sakra dal William Parson tak strašně moc peněz?“

	„Myslím, že proto, že byl obchodní skeptik a věřil, že peníze časem nevyhnutelně ztratí na hodnotě. Byl tuze osamělý, víte, a ke konci jeho života se stal Hug skrznaskrz důvodem jeho existence.“

	„Zdvojnásobení velikosti Hugu tak, aby splňoval děkanovy ambice, by bylo problém v jiném ohledu, než jen ryze finančním?“

	„Rozhodně. Parsonovi nemají Dowlinga rádi, a M. M. je takový chubbista do morku kostí, že považuje vědu a medicínu za mírně truchlivé věci, které by správně měly náležet do státem financovaných univerzit. Trpí je jen proto, že federální vláda sype peníze do vědeckého a medicínského výzkumu, a Chubbova univerzita na tom moc pěkně vydělává. Chubb nebere procenta jen z Hugu.“

	„Takže M. M. a Parsonovi jsou kameny úrazu. Vždycky to končí u lidí, že?“ zeptal se Carmine a dolil si do šálku čaj z konvice, udržované v teple vycpaného košíku.

	„Jsou to lidé, takže ano.“

	„Kolik utrácí Hug za přístroje?“

	„Letos víc než obvykle. Doktor Schiller byl obdařen elektronovým mikroskopem, který bude stát milion.“

	„Aha, ano, doktor Schiller,“ natáhl si nohy. „Prý mu někteří Hugáči komplikují život tolik, že se dnes odpoledne pokusil rezignovat.“

	„Jak to víte?“ otázala se a napřímila se.

	„Ptáčkové štěbetají.“

	Sklenice s pivem bouchla o stolek; Desdemona se zvedla. „Tak si krmte ptáčky a ne mě!“ odsekla.

	Nepohnul se. „Uklidněte se, Desdemono, a posaďte se přece.“

	Stála a tyčila se, jak měla ve zvyku, oči upřené do jeho očí, které byly, jak zaznamenala koutkem mysli, ne tmavohnědé, ale spíš jantarové – tato místnost jejich barvu oživovala. Mozek za nimi přesně věděl, co Desdemona cítí, a určitě se nenamáhal s výčitkami svědomí. Což bylo, jak připouštěla, jedině na místě; jemu záleží jen na tom, aby našel Connecticutského Netvora. Desdemona Dupreová je pěšák, kterého si klidně může dovolit ztratit. Posadila se.

	„Tak je to lepší,“ usmál se. „Co si myslíte o doktoru Kurtu Schillerovi?“

	„Jako o člověku, nebo jako o vědeckém pracovníkovi?“

	„Obojí, řekl bych.“

	„Jako vědecký pracovník je uznávanou světovou autoritou v oblasti struktury limbického systému, a právě proto ho profesor přetáhl z Frankfurtu.“ Usmála se, což nedělala moc často; její úsměv proměnil dost nehezkou tvář v docela pěknou. „Jako člověka ho mám ráda. Zápasí chudák s několika děsnými handicapy, kromě své národnosti.“

	„Jako třeba homosexualita?“

	„Zase ten ptáček?“

	„Tohle většině mužů žádný ptáček hvízdat nemusí, Desdemono.“

	„Pravda. Ženy se obloudí snáz, protože ženy obvykle spatřují v příjemných a jemných mužích dobrý materiál do manželství. Mnozí z nich dávají přednost vlastnímu pohlaví, což se ženy dozvědí až po několika dětech. Dvěma mým kamarádkám se to stalo. Nicméně Kurt je příjemný a jemný, ale nehoní se za ženskými, aby se mohl reprodukovat. Jako všichni vědci žije jen pro svou práci, takže si nemyslím, že by jeho homosexuální aféry měly dlouhého trvání. Anebo pokud má regulérního přítele, pak si představuju, že se s ním ten přítel moc často nevídá.“

	„Jste velmi věcná,“ řekl.

	„To proto, že se mě to vlastně netýká. Upřímně si myslím, že Kurt přišel do Ameriky, aby začal znovu, a usadil se v geografické lokalitě, odkud může cestovat do New York City a do homosexuálních kruhů kdykoli se mu zachce. Zapomněl ale – anebo možná nevěděl – kolik lidí v americké lékařské profesi má židovské předky. Už je to dvacet let, co skončila válka a došlo ke všem těm příšerným odhalením v koncentračních táborech, ale vzpomínky jsou stále ještě velice živé.“

	„Ve vás také, soudím,“ řekl.

	„Ach, u mě to byly převážně hrůzy s přídělovým systémem potravin a šatstva. Bomby a V-2, ale ne tam, kde já jsem žila, kus od Lincolnu.“ Pokrčila rameny. „Zkrátka a dobře, mám Kurta Schillera ráda, a dokud nedošlo k téhle hrůze, měli ho rádi taky všichni ostatní, včetně Maurieho Finche, Sonii Liebmanové, Hildy Silvermanové a laborantů. Pamatuju si, jak Maurie říkal, že když se dozvěděl, že Kurt dostal tu práci na patologii, svedl bitvu se svým svědomím a jeho svědomí řeklo, že nesmí být tím, kdo hodí první kamenem po Němci tak mladém, že se nemohl podílet na holokaustu.“ Pohlédla na hodinky, nejlacinější timexy, co se daly sehnat. „Už musím jít, ale děkuji vám, Carmine. Jídlo bylo přesně podle mých představ, prostředí opravdu nádherné, a společnost – no, docela snesitelná.“

	„Dost snesitelná, abyste si to zopakovala příští středu?“ zeptal se a zvedl ji na nohy, jako by vážila sotva polovinu ze svých osmdesáti kilogramů.

	„Jestli chcete.“

	Odvezl ji výtahem dolů a trval na tom, že ji doprovodí k její corvettě.

	Zajímavá žena, říkal si, když sledoval, jak auto odjíždí. Je v ní něco víc než jen komplex z její výšky. Přiměješ ji mluvit, a zapomene se tyčit. Oblečená v laciném šmejdu, vlasy si stříhá sama, nemá žádné šperky. Je tedy lakomá, nebo jen lhostejná k tomu, jak vypadá? Myslím, že ani jedno z toho. Nepřekvapí zjištění, že je horlivá turistka. Umím si ji představit, jak pochoduje po Appalačské stezce ve vysokých botách – ženská verze Toma Bombadilla z Tolkienových příběhů. Nezajiskřilo to mezi námi, to je úleva. Protože bych vsadil zařízení svého bytu na to, že ona není Connecticutský Netvor, je logické, že vztahy se slečnou Desdemonou Dupreovou z Hugu je třeba pěstovat.

	Á! Tenhle večer proběhl úspěšně.
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	„Nikam to nevede,“ řekl Carmine Silvestrimu, Marcianovi a Patrickovi. „Už to bude dva měsíce, co byla Mercedes unesena, a my jsme zpřevraceli všechny kameny v Connecticutu a podívali se pod ně. Myslím, že neexistuje opuštěný dům, stodola nebo kůlna v celém státě, které bychom neobrátili vzhůru nohama, ani les, který bychom neprošli křížem krážem. Jestli se drží svého systému, už má vyhlédnutou příští oběť, ale my o něm ani o totožnosti jeho příští oběti nevíme nic víc než první den.“

	„Možná bychom se měli dívat do domů, stodol a kůlen, které nejsou opuštěné,“ řekl Marciano, vždycky 
nedůtklivý, pokud šlo o oficiální omezení.

	„Jasně, souhlasím,“ řekl Silvestri, „ale víš velmi dobře, Danny, že žádný soudce nám nevydá povolení k prohlídce za současného stavu věcí. Potřebujeme důkazy.“

	„Může být, že jsme vraha zastrašili,“ řekl Patrick. „Možná si nechytne další oběť. Nebo pokud ano, mohlo by to být v jiném státě. Connecticut není nijak obrovský. Může tady bydlet a přitom lovit v New Yorku, Massachusetts nebo na Rhode Islandu.“

	„Bude lovit, Patsy, a to v Connecticutu. Proč v Connecticutu? Protože je to jeho píseček. Připadá si, jako by mu to tady patřilo. Není tady cizinec, je to jeho domov, sladký domov. Myslím, že tady žije dost dlouho, aby znal každé město a vesničku.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“ zeptal se Patrick se zájmem.

	„Přijde na to, jestli cestuje, ne? Ale řekl bych, že miminálně pět let – pokud cestuje.“

	„To moc hugáčů nevylučuje.“

	„Ne, Patsy, nevylučuje. Finch, Forbes, Ponsonby, Smith, paní Liebmanová, Hilda Silvermanová a Tamara Vilichová se v Connecticutu narodili a vyrůstali, Polonowski je tady patnáct let, Chandra osm a Satsuma pět.“ Carmine se zamračil. „Změňme téma. Johne, tisk spolupracuje?“

	„Opravdu dobře,“ odpověděl Silvestri. „Tenhle druh dívek se mu bude chytat mnohem hůř. Za týden budou vycházet varování – v novinách, v rozhlase, v televizi – s pěknými obrázky dívek a důrazem na karibsko-katolický původ.“

	„Co jestli přejde na jiný typ dívky?“ zeptal se Marciano.

	„Všichni ti zatracení psychiatři, se kterými jsem konzultoval, mě ujišťují, že to neudělá, Danny. Shodnou se na tom, že ulovil jedenáct dívek, které mohly být sestry, tudíž se fixuje na balíček tvořený barvou pleti, obličejem, velikostí, věkem, geografií a náboženstvím,“ řekl Carmine. „Potíž je, že všichni psychiatři můžou jen jít po pacientech, kteří ještě nevraždili, ačkoliv někteří za sebou mají opakovaná znásilnění.“

	„Carmine, všichni v téhle místnosti víme, že vrazi jsou většinou hodně blbí,“ řekl Patrick zamyšleně, „a že i když jsou chytří, nejsou geniální. Jsou mazaní, nebo mají kliku, nebo jsou možná schopní. Ale tenhle chlap je daleko před ostatními – včetně nás. Já bych rád viděl, dodrží pravidla, která stanovili psychiatři? Co jestli je sám psychiatr? Jako profesor Smith? Polonowski? Ponsonby? Finch? Forbes? Vyhledal jsem si je v Chubbově ročence, a všichni mají atestaci z psychiatrie. Nejsou to jen neurologové, mají to všechno v malíku.“

	„Do prdele,“ řekl Carmine. „Nezasloužím si šéfovat speciální jednotce.“

	„Speciální jednotky spolupracují,“ chlácholil ho Silvestri. „Už to víme, a co se tím mění?“

	„Nemohla by to být žena?“ svraštil čelo Marciano. „Podle psychiatrů ne, a tentokrát s nimi souhlasím,“ řekl Carmine s jistotou. „Takovýhle zabiják si vybírá kořist mezi ženami, ale sám žena není. Možná by rád byl ženou, která vypadá jako naše dívky – kdoví? Tápeme ve tmě.“

	Desdemona přestala chodit do práce a z práce pěšky, i když si říkala, že je blázen, ale nedokázala potlačit pocit, který v ní hlodal při každém kroku v tom spadaném listí – někdo ji sledoval, někdo příliš chytrý, než aby se dal chytit. Už jen myšlenka na to, že nechává svou milovanou corvettu na otevřeném parkovišti na okraji ghetta, jí byla proti srsti, ale nemohla si pomoci. Jestli ji ukradnou, pak se bude muset modlit, aby ji dostala zpátky v celku. I tak se nedokázala přimět, aby pověděla Carminovi, co se stalo, ačkoliv věděla, že by se jí nesmál. A jelikož nebyla ani karibského původu, ani metr padesát vysoká, ani na okamžik ji nenapadlo, že by měl její stopař něco společného s tím, co Carmina trápilo.

	Když s ním pojídala pizzu v jeho bytě, připadal jí napjatý jako kočka, jejíž teritorium si uzurpoval pes; ne že by byl strohý, jen trochu nervózní.

	No, ona byla taky nervózní, když vyhrkla svou novinu. „Kurt Schiller se dnes pokusil o sebevraždu.“

	„A mně to nikdo neřekl?“ otázal se.

	„Prófa ti to určitě poví zítra,“ řekla, otírajíc si rajče z brady prsty, které se mírně třásly. „Došlo k tomu až krátce před mým odchodem.“

	„Do prdele! Jak?“

	„Je to doktor, Carmine. Vzal si koktejl z morfinu, genothiazinu a seconalu, který způsobí srdeční a respirační selhání, a k tomu stemetil, aby měl jistotu, že to nevyzvrací.“

	„Chceš říct, že je mrtev?“

	„Ne. Maurie Finch ho našel krátce potom, co si to všechno vzal, a udržel ho naživu, dokud ho nemohli převézt na pohotovost do Hollomanské nemocnice. Dostal spoustu protijedů a výplach žaludku, krize už pominula. Chudák Maurie byl totálně v šoku a vyčítal si to.“ Odložila napůl snědenou pizzu. „Když o tom člověk mluví, přejde ho chuť k jídlu.“

	„Já jsem zvyklý,“ řekl a vzal si další kousek. „Schiller je jediná oběť?“

	„Ne, jenom nejdramatičtější. Ačkoliv předpovídám, že až se zotaví natolik, aby se vrátil do práce, dají mu ti, co mu znepříjemňovali život, pokoj. Už žádné hákové kříže namalované inkoustem na jeho krysách – to mi připadalo tuze nechutně malicherné! Emoce bývají – no, strašně destruktivní.“

	„Jasně. Emoce přece překážejí zdravému selskému rozumu.“

	„Je ten vrah emocionální?“

	„Studený jak vesmír, horký jako střed Slunce,“ řekl Carmine. „Je to kotel emocí, o kterých si myslí, že je ovládá.“

	„Nevěříš, že je ovládá?“

	„Ne. Emoce ovládají jeho. Tak úspěšného vraha z něj dělá protiváha mezi vesmírem a středem Slunce.“ Vzal zbytek pizzy z jejího talíře a nahradil ho čerstvým plátkem. „Na, tenhle je teplejší.“

	Ochutnala, ale zvedl se jí žaludek; Carmine jí podal baňatou sklenku s koňakem X-O. Svraštil čelo. „Moje matka by řekla grappu, ale koňak je daleko lepší. Vypij to, Desdemono. Pak mi pověz, kdo ještě je v Hugu obětí.“

	Horko jí proudilo tělem, následováno tuze báječným pocitem blaha. „Prófa,“ řekla potom. „Všichni si myslíme, že je na pokraji nervového zhroucení. Vydává rozkazy, pak na ně zapomene, ruší věci, které by rušit neměl, nechá Tamaře Vilichové projít i vraždu…“ Přiložila si ruku na ústa. „To jsem nemyslela tak doslova. Tamara je kráva jaksepatří, ale myslím, že její zločiny jsou morální, ne žalovatelné. Má s někým poměr a děsí se, že to praskne. Protože ji znám, myslím, že je to víc než jen zakázané ovoce. Je do něj zamilovaná, ale on si dal nějakou podmínku – utajení nebo něco jiného.“

	„To znamená, že je buď významný, nebo se bojí manželky. Kdo jiný než prófa?“

	Oči se jí zalily slzami. „Ale Carmine, to snad ne! Všichni cítíme to napětí! Všichni doufáme a modlíme se, aby pokud ten – ten Netvor udeří znovu, aby to nesouviselo s Hugem. Morálka je tak nízká, že tím výzkum děsně trpí. Chandra a Satsuma mluví o tom, že odejdou, a Chandra obzvlášť je naše jasná, světlá naděje. Eustace dostal další ohniskový záchvat – i prófu to rozveselilo. Je to materiál na Nobelovu cenu.“

	„Jedna nula pro Hug,“ řekl Carmine suše. Tvář se mu změnila, klesl na kolena před jejím křeslem a vzal ji za ruce. „Něco mi tajíš, a týká se to tebe. Povídej.“

	Ucukla. „Proč myslíš, že mám nějaké problémy?“ zeptala se.

	„Protože jezdíš do práce a z práce autem. Vídám corvettu na parkovišti Hugu – jezdím poslední dobou dost často kolem.“

	„Aha, tohle! Už začíná být zima na chození pěšky.“

	„To mi o tobě ptáčkové neštěbetali.“

	Vstala, přešla k oknu. „Je to jen hloupost. Imaginitis.“

	„Co je to imaginitis?“ zeptal se a stoupl si vedle ní.

	Vyzařovalo z něj teplo; už si toho všimla dříve a podivně ji to uklidňovalo. „No…“ řekla, zarazila se, pak spěšně pokračovala, jako by chtěla ze sebe dostat ta slova dřív, než toho bude litovat. „Každý večer mě někdo sledoval cestou domů.“

	Nerozesmál se, ačkoliv se ani nenapjal. „Jak to víš? Vidělas někoho?“

	„Ne, nikoho. To mě právě děsí. Slyšela jsem šustit kroky v uschlém listí, a zastavily se, když jsem se zastavila já, ale ne dost rychle. A přitom – nikdo!“

	„Strašidelné, co?“

	„Ano.“

	Vzdychl, objal ji kolem ramen a vedl ji k lenošce, kde jí nalil další koňak. „Nejsi žádný panikář a pochybuju, že je to imaginitis. Nicméně si nemyslím, že je to Netvor. Zamkni ten auťák do garáže. Moje matka má starého meďoura, kterého nepoužívá, můžeš ho mít. Nebude to pokušení pro místní lapky a tvůj šmírák ten vzkaz možná pochopí.“

	„To nemůžu přijmout.“

	„To není žádný dar. No tak, doprovodím tě domů, až ke dveřím. Ráno tam bude meďour.“

	„V Anglii,“ řekla, když ji doprovázel ke corvettě, „by se neříkalo meďour, ale mercedes.“

	„Tady,“ otevřel jí dvířka, „je to mercury. Měla jsi dva koňaky a budeš mít v patách policejního poručíka, tak jeď opatrně.“

	Byl tak vlídný, tak velkorysý! Desdemona vyplula s jasné rudým sportovním autem od obrubníku v okamžiku, kdy se Carmine ocitl ve svém fordu, a jela domů s vědomím, že její obavy se rozplynuly. Stačilo tohle? Silný chlap po boku?

	Sledoval, jak zamyká corvettu, pak ji doprovodil k domovním dveřím.

	„Už to bude dobré,“ řekla a podala mu ruku. „Kdepak, zkontroluju to i nahoře.“

	„Varuji tě, je tam pěkný binec,“ řekla a začala stoupat do schodů.

	Jenže binec, který ji tam čekal, nebyl takový, jaký měla původně na mysli. Její pracovní košík byl na podlaze, obsah rozházený široko daleko, a nové vyšívání, kněžský ornát, viselo přes křeslo rozřezané na kusy.

	Desdemona se zapotácela. „Moje práce, moje krásná práce!“ zašeptala. „Tak daleko ještě nezašel.“

	„Chceš říct, že už tady byl?“

	„Ano, nejméně dvakrát. Hýbal mi prací, ale nezničil ji. Ach, Carmine!“

	„Tady, posaď se.“ Vtlačil ji do jiného křesla a přistoupil k telefonu. „Miku?“ říkal někomu. „Delmonico. Potřebuju dva muže, kteří budou hlídat svědkyni. Včera bylo pozdě, rozumíš?“

	Jeho klid byl nepohnutý, ale prošmejdil okolí pracovního křesla ze všech stran, aniž se něčeho dotkl, pak usedl na opěradlo jejího křesla. „To je neobvyklý koníček,“ řekl pak jakoby nic.

	„Mám to moc ráda.“

	„Takže je to utrpení, vidět tohle. Pracovala jsi na tom, když tě navštívil prve?“

	„Ne, vyšívala jsem běhoun na bufet pro Chucka Ponsonbyho. Velmi elegantní, ale ne stejné jako tohle. Dala jsem mu to před týdnem. Měl radost.“

	Dál už neříkal nic, dokud se v oknech neukázala blikající světla policejního vozu, pak ji poplácal po rameni a odešel, zřejmě aby dal svým mužům instrukce.

	„Před tvými dveřmi tady nahoře je jeden chlap, další nad zadními schody. Nic se ti nestane,“ řekl, když se vrátil. „Hned ráno přivezu toho meďoura, ale nebudeš moci jet rovnou do práce. Nech všechno přesně jak to je, dokud sem nedorazí ráno moji technici, aby zjistili, jestli po sobě náš destruktivní přítel nenechal nějaké stopy.“

	„Poprvé nechal,“ řekla.

	„Co?“ zeptal se ostře a ona věděla, že se ptá po stopě, že to není jen zvolání. Carmine při práci nemarnil čas.

	„Chumáček krátkých černých vlasů,“

	Jeho tvář náhle pozbyla výrazu. „Aha.“ Pak zmizel, jako by nevěděl, co říct na rozloučenou.

	Desdemona si šla lehnout, ačkoliv ne spát.
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	Studenti se hrnuli z Travisovy střední po stovkách, někteří to měli jen kousek pěšky domů do Hollow, někteří nastupovali do desítek školních autobusů, seřazených podél Dvanácté ulice a za rohem na Paine. Za starých časů by prostě nastoupili do kteréhokoli autobusu, směřujícího do jejich místa určení, ale od objevení Connecticutského Netvora byl každý student přidělen do konkrétního autobusu, opatřeného číslem. Řidič dostal seznam jmen a měl rozkaz nevyjet, dokud nebudou všichni studenti uvnitř. Správa Travisovy střední byla tak pečlivá, že jméno nepřítomného studenta se vymazalo z denního seznamu předtím, než ho dostal řidič. Cesta do školy nebyla takový problém; všichni se obávali cesty domů.

	Travisova byla největší státní střední škola v Hollomanu, navštěvovali ji žáci ze všech konců od Hollow až k severním okrajům města na této západní straně. Většina studentů byla černá, ale mnozí ne, a i když tu vznikaly občasné rasové problémy, studenti se mísili a stýkali podle osobní náklonnosti. Takže Černá brigáda sice měla na Travisově střední své zastánce, ale stejně tak rozličné církve a spolky, a také jedince, kteří se ubírali cestou slušných známek a žádných problémů. Každý učitel ve sboru by řekl, že hormony způsobují větší problémy než rasa.

	Ačkoliv pod nejpřísnějším policejním dozorem byly katolické střední školy, ani Travisova nebyla zanedbávána. Když Francine Murrayová, šestnáctiletá druhačka, která bydlela ve Valley, nenastoupila do svého autobusu, jeho řidička vystoupila a utíkala k autu Hollomanské policie, zaparkovanému na cestičce u hlavní brány. Během několika minut zavládl kontrolovaný chaos; autobusy byly zastavovány a muži v uniformách se vyptávali, zda v nich není mezi pasažéry Francine Murrayová; jiní žádali, aby se přihlásily Francininy kamarádky, a Carmine Delmonico se s Coreym a Abem hnal do Travisovy střední.

	Ne že by zapomněl na Hug. Než ford vyrazil, dal Marcianovi pokyny, aby se přesvědčil, zda jsou v Hugu všichni přítomni a ví se o nich. „Vím, že si nemůžeme dovolit poslat tam auto, tak zavolej slečně Dupreové a vyřiď jí ode mně, že chci, aby všichni do jednoho hlásili, i když jdou na hajzlík. Můžeš jí věřit, Danny, ale neříkej jí víc, než musíš.“

	Když propátrali obrovskou a rozlehlou školu od půdy až k tělocvičnám, shlukli se učitelé na dvoře, zatímco Derek Daiman, vysoce vážený černý ředitel, přecházel sem a tam. Policejní auta stále ještě přijížděla, jak bylo z ostatních škol hlášeno, že se žádná studentka nepohřešuje a jejich kontingent policajtů se rozptýlil, aby vyslechl každého, kdo byl spatřen, propátral znovu celou Travisovu střední školu a shromáždil hemžící se studenty, umírající zvědavostí.

	„Jmenuje se Francine Murrayová,“ řekl pan Daiman Carminoví. „Měla být tamhle v tom autobuse“ – ukázal – „ale nedostavila se. Na poslední hodině byla přítomná. Chemie, a pokud je mi známo, opustila budovu se skupinou kamarádek. Rozběhnou se, jakmile jsou na dvoře, podle toho, do kterého autobusu nastupují nebo jestli jdou pěšky – poručíku Delmonico, to je strašné, strašné!“

	„Rozčilování nám ani jí nepomůže, pane Daimane,“ řekl Carmine. „Nejdůležitější je, jak Francine vypadá?“

	„Jako ty pohřešované dívky,“ Daiman začínal plakat. „Tak hezká! Tak oblíbená! Jedničkářka, nikdy žádné problémy, ohromný příklad pro spolužáky.“

	„Je karibského původu, pane?“

	„Pokud vím, ne,“ ředitel si otíral oči. „Hádám, že právě proto jsme si nevšimli – v novinách všude psali o částečných hispánkách, a to ona není. Jedna z těch starých staroconnecticutských rodin, kde docházelo i ke sňatkům s bílými. Stává se to, poručíku, aťsi je proti tomu lidí kolik chce. Ach dobrý Bože, dobrý Bože, co mám dělat?“

	„Pane Daimane, pokoušíte se mi sdělit, že jeden z Francininých rodičů je černý a druhý bílý?“ zeptal se Carmine.

	„Mám zato, že ano, ano, jsem o tom přesvědčen.“

	Abe a Corey si odešli promluvit s uniformovanými kolegy, říci jim, aby prohledali všechny autobusy a pak je nechali odjet, ale Francininy kamarádky aby zadrželi ve skupině, dokud je nebudou moci vyslechnout.

	„Víte jistě, že není někde ve škole?“ zeptal se Carmine seržanta 0’Briena, když vyvedl své policajty a průvodce z řad učitelů ven z ohromné budovy.

	„Poručíku, vevnitř není, přísahám. Pozotvírali jsme všechny skříně a komory, nahlédli jsme pod všechny stolky, na všechny toalety, prohledali jsme jídelnu, tělocvičny, třídy, aulu, skladiště, kotelnu, půdu, přírodovědné laboratoře, místnost uklízeček – všechny kouty, sakra,“ říkal 0’Brien, celý zpocený.

	„Kdo ji viděl naposled?“ zeptal se Carmine učitelů; někteří tonuli v slzách, všichni se třásli šokem.

	„Vyšla z mé třídy s kamarádkami,“ řekla slečna Corwynová, učitelka chemie. „Zdržela jsem se, abych poklidila, nešla jsem za nimi. Ach, kéž bych byla šla!“

	„Nic si nevyčítejte, madam, nemohla jste to vědět,“ řekl Carmine a přelétl pohledem ostatní. „Viděl ji ještě někdo?“.

	Ne, nikdo. A nikdo neviděl ani žádné cizí lidi.

	Zase to udělal, říkal si Carmine, kráčeje k hloučku vyděšených mladých lidí, kteří se přihlásili ke kamarádství s Francine Murrayovou. Unesl ji a neviděla ho ani živá duše. Uplynulo dvaašedesát dní od zmizení Mercedes Alvarezové, máme oči na stopkách, varovali jsme lidi, ukazovali fotky dívek, na které se zaměřuje, posílili školní ochranku, nacpali do toho všechny lidské zdroje. Měli jsme ho chytit! Tak co tedy dělá? Ukolébá nás v jistotě, že karibský původ je mandatorní součástí jeho posedlosti, pak přejde na jinou etnickou skupinu. A já usadil Dannyho Marciana za to, že to nadhodil. Ach, zrovna Travisova střední! Mraveniště! Patnáct set studentů! Polovina tohohle města považuje Travisovu střední za výcvikové středisko lapků, chuligánů a ničemů, přičemž zapomíná, že je to také škola, kde celé hromady slušných dětí, černých i bílých, získají kvalitní vzdělání.

	Francinina nejlepší kamarádka byla černá dívka jménem Kimmy Wilsonová.

	„Byla s námi, když jsme vycházeli z chemie, pane,“ říkala Kimmy mezi popotahováním.

	„Všichni chodíte na chemii?“

	„Ano, pane, všichni máme v plánu jít na medicínu.“

	„Pokračuj, Kimmy.“

	„Myslela jsem, že šla na toaletu. Francine je trochu nastydlá, pořád chodí na toaletu. Nepřemýšlela jsem o tom, protože vím, jaká je. Nepřemýšlela jsem!“ Slzy vytryskly. „Ach, proč jsem nešla s ní?“

	„Jezdíte stejným autobusem, Kimmy?“

	„Ano, pane.“ Kimmy vynakládala obrovské úsilí, aby zvládla své pocity. „Obě bydlíme na Whitney Street ve Valley.“ Ukázala na dvě plačící bílé dívky. „Charlene a Roxanne taky. Žádná z nás na ni nepomyslela, dokud řidička autobusu nezačala vyvolávat podle seznamu a ona se neozvala.“

	„Znáš řidičku vašeho autobusu?“

	„Jméno ne, pane, dneska ne. Znám ji od vidění.“

	V pět hodin už byla Travisova střední prázdná. Když pročesali školu i okolí, policejní kordon se roztahoval stále dál, zatímco přes Hollow letěla zpráva, že Connecticutský Netvor znovu udeřil. Žádný špek. Opravdická černá holka. Zatímco byl Carmine na cestě k domu Murrayových, Mohammad el Nesr, informován Wesleym le Clercem, svolával své vojáky.

	V polovině cesty do Valley zastavil ford u telefonní budky a Carmine promluvil s Dannym Marcianem, aniž se musel otravovat s vysílačkou v autě; na tu by se mohl připojit někdo od tisku, a navíc to bylo hlučné.

	„V Hugu všichni přítomni, Danny?“

	„Kromě Cecila. Pottera a Otise Greena, kterým už skončila pracovní doba. Oba byli doma, když tam slečna Dupreová volala. Všichni ostatní prý byli přítomni a k dohledání.“

	„Co mi můžeš říct o Murrayových? Podařilo se mi zjistit jen tolik, že jeden rodič je černý a druhý bílý.“

	„Jsou jako všichni ostatní, Carmine – sůl země,“ vzdychl Marciano. „Jediný rozdíl je, že tu není žádné spojení s Karibikem, aspoň o něm nikdo neví. Pravidelně navštěvují místní baptistický kostel, takže jsem si dovolil navštívit tamního kněze, nějakého Leona Williamse, a požádat ho, aby jim zašel sdělit tu zprávu. Šíří se to rychlostí světla a já nechtěl, aby se k nim první dostal nějaký vytřeštěný soused.“

	„Díky za to, Danny. Co ještě?“

	„Černý je otec. Je zaměstnaný ve výzkumu u elektrotechniky v Susskind Science Tower, což znamená, že patří k nižšímu managementu s rozumným platem. Matka je bílá. Pracuje v polední špičce v jídelně u Susskinda, takže ráno vyprovodí děti do školy a je zpátky doma dřív než ony. Mají dva kluky, oba mladší než Francine, kteří chodí na Higginsovu nižší střední. Reverend Williams říkal, že Murrayovi byli trochu terčem všelijakých řečí, když se před devíti lety do Whitney přistěhovali, ale novinka brzy zevšedněla a teď prostě patří k místním oporám. Jsou velmi oblíbeni, mají přátele v obou komunitách.“

	„Díky, Danny. Zatím nashle.“

	Valley byla oblast s hodně smíšenou populací, ne zámožnou, ale ani ne chudou. Čas od času tu vypuklo rasové napětí, obvykle když dorazila nějaká nová bílá rodina, ale ceny nemovitostí nebyly dost vysoké na to, aby byli černoši finančně znevýhodněni. Nebyla to oblast proslulá nenávistnými dopisy, zabíjením domácích mazlíčků, vysypáváním odpadků před dveře ani psaním po zdech.

	Když ford zahnul na Whitney Street, tvořenou půlakrovymi bloky se skromnými domy, Carmine ucítil, jak Abe a Corey ztuhli.

	„Carmine, no teda, jak jsme to mohli dopustit?“ vybuchl Abe.

	„Protože změnil krok, Abe. Přechytračil nás.“

	Zastavili před žlutě natřeným domem a Carmine položil Coreymu ruku na rameno. „Zůstaňte tady, chlapi. Kdybych vás potřeboval, tak zahulákám, jo?“

	Reverend Leon Williams ho vpustil do Murrayova domu. Začíná se z toho stávat obyčej, Carmine.

	Oba synové byli někde jinde; slabě bylo slyšet televizi. Rodiče seděli spolu na pohovce a udatně se snažili zachovat klid; držela se ho za ruku, jako by to bylo záchranné lano.

	„Vy nepocházíte z Karibiku, pane Murrayi?“ zeptal se Carmine.

	„Ne, rozhodně ne. Murrayovi žili v Connecticutu už před občanskou válkou, bojovali na straně Severu. A moje manželka pochází z Wilkes-Barre.“

	„Nemáte nějakou fotografii Francine z poslední doby?“

	Sestra těch ostatních jedenácti.

	A tak to šlo zase od začátku, stejné otázky, které už kladl jedenácti jiným rodinám: s kým se Francine stýkala, jaké dobré skutky konala, jestli se zmiňovala o nějakých nových kamarádech nebo známých, jestli si nevšimla, že by ji někdo pozoroval či sledoval. Jako vždy byly odpovědi záporné.

	Carmine se nezdržel ani o minutu déle, než musel. Jejich kněz jim bude v jejich bolesti mnohem větší útěchou, než bych kdy dokázal já. Já jsem posel zkázy, možná i odvety, nic jiného ve mně nevidí. Modlí se, aby jejich holčička přežila, ale děsí se, že nepřežije. Čekají na mě, posla zkázy, až se vrátím a řeknu jim, že nepřežila.

	Komisař John Silvestri vystoupil v místní televizi poté, co skončily zprávy o šesté, a vyzval lidi z Hollomanu a celého Connecticutu, aby pomohli v pátrání po Francine, aby přišli ohlásit, kdyby spatřili něco neobvyklého. Kancelářský typ policajta se někdy hodí, a jednou z nejlepších stránek Silvestriho bylo to, jak působil na veřejnosti – lví hlava, nádherný profil, klidná důstojnost, čišela z něj upřímnost. Nesnažil se odrážet otázky moderátorky jako politik, tak mazaným byl politikem. Její pichlavé poznámky o tom, že Connecticutský Netvor stále řádí a stále unáší nevinné dívky, nepoškodily jeho sebeovládání ani v nejmenším; nějak se mu podařilo dosáhnout toho, že vypadala jako pěkná hyena.

	„Je chytrý,“ řekl Silvestri prostě. „Velmi chytrý.“

	„To musí být,“ řekla Surina Chandrová svému manželovi, když seděli před gigantickou televizní obrazovkou. Zaplatili celé jmění za zavedení speciálního kabelu z New York City, aby mohli přepínat kanály na kabelovce až do osmi, kdy zasednou k večeři. Doufala, že uvidí něco o Indii, ale to se stávalo vskutku jen zřídka. USA, jak zjistili, nemají ani za mák zájmu o Indii; zabývají se vlastními problémy.

	„Ano, to musí být,“ řekl Nur Chandra nepřítomně, myšlenkami u triumfu tak ohromného, že ho toužil vykřičet do širého světa. Jenže se to neodvažoval riskovat, neodvažoval. Musí to zůstat jeho tajemstvím. „Příštích pár dní budu spát ve svém domku,“ dodal. Jeho dokonalé rty zvlnil úsměv. „Mám důležitou práci.“

	„Jak může někdo tvrdit, že je Netvor chytrý?“ otázala se Robin. „To není chytré, vraždit děti, je to – je to pitomé a nelidské.“

	To by mě zajímalo, ptal se v duchu sám sebe Addison Forbes, jak by asi definovala, kdo je „chytrý“, kdybych ji to nutil vysvětlit?

	„Souhlasím s policejním komisařem,“ řekl a zjistil, že pod listy hlávkového salátu se skrývá rozdrcený kešu oříšek. „Velmi chytrý chlapík. To, co Netvor dělá, je nechutné, ale obdivuji jeho schopnosti. Udělal z policajtů totální pitomce.“ Oříšek se mu rozplynul na jazyku jako nektar. „Kteří,“ dodal trpce, „mají tu drzost a nařizují Desdemoně Dupreové, aby nás štvala jako zvěř a vyptávala se nás, kde jsme byli! Máme mezi sebou špeha, a já osobně na to nikdy nezapomenu. V důsledku jejich blbostí jsem pozadu s klinickými poznámkami. Nečekej na mě, jdi spát. A vyhoď tu litrovku zmrzliny z mrazáku, slyšíš?“

	„Ano, je chytrý,“ řekla Catherine Finchová. Úzkostlivě pozorovala Maurieho; změnil se od té doby, co se ten nacistický šmuk pokusil o sebevraždu. Jelikož její charakter byl ocelovější než Maurieho, byla to podle ní škoda, že ten nacistický šmuk neuspěl, ale Maurie měl velikánské svědomí a to mu říkalo, že šmuk je on. Nic z toho, co řekla, nedokázalo Mauriemu, chudáčkovi malému, zabránit ve výčitkách.

	Nenamáhal se jí odpovědět, jen odstrčil svůj talíř s hovězím hrudím a vstal od stolu. „Asi půjdu trochu pracovat k žampionům,“ řekl a cestou si vzal na verandě baterku.

	„Maurie, dneska bys neměl být ve tmě!“ vykřikla.

	„Já jsem ve tmě pořád, Kathy. Pořád.“

	Ponsonbyovi komisaře Silvestriho v televizi neviděli, protože žádnou neměli. Pro Claire byla televize zbytečná a Charles ji nazýval „opiátem nekulturního stáda“.

	Dnešní hudbou byl Hindemithův Koncert pro orchestr, bouřlivé, kovové burácení, které se jim nejvíc líbilo, když Charles nalezl obzvlášť dobrou pánev pouilly fumé. Jídlo měli lehké, omeletu fines herbs a po ní filety z tresky, pošírované ve vodě hojně ochucené velmi suchým bílým vermutem; žádné škroboviny, jen trochu římského salátu s vinegretou z ořechového oleje, a navrch šampaňský sorbet. Káva a doutníky se k tomuhle jídlu nehodily.

	„Jak někdy urážejí mou inteligenci,“ řekl Charles ke Claire, když Hindemith přešel do tišší fáze. „Desdemona Dupreová nás přišla všechny vyhledat s nějakou báchorkou o tom, že potřebuje naše podpisy na dokument, o kterém Bob určitě nic neví, a hodinu nato pak přijely tisíce policajů. Zrovna když jsem byl uprostřed sledu myšlenek, kterým neprospělo dupání bagančat. Kde jsem byl celé odpoledne? Pchá! Byl jsem v pokušení poslat je do horoucích pekel, ale neudělal jsem to. Musím ale říct, že Delmonico řídí operaci pěkně. Neuráčilo se mu poctít nás vlastní přítomností, ale jeho poddaní nesou pečeť jeho stylu.“

	„Propána, propána,“ řekla poklidně, prsty volně obemknuté kolem stopky sklenice s vínem. „Budou perzekuovat Hug pokaždé, když bude unesena nějaká dívka?“

	„Soudím, že ano. Ty ne?“

	„Ale ano. Na světě začíná být tuze smutno. Někdy, Charlesi, jsem moc ráda, že po něm kráčím slepá.“

	„Kráčela jsi po něm slepá dnes, jako vždycky. Ačkoliv bych radši, kdyby to tak nebylo. Povídá se něco o tom, že Desdemonu Dupreovou někdo stopuje. Ačkoliv co by ona mohla mít společného s tou druhou záležitostí, to je kapánek záhada.“ Zahihňal se. „Takové obrovské a nepohledné stvoření!“

	„Vlákna spřádají předvídatelné vzory, Charlesi.“

	„To,“ řekl, „záleží na tom, kdo předvídá.“ Ponsonbyovi se rozesmáli, pes zafuněl, Hindemith se utrhl ze řetězu.

	Ke svému značnému překvapení nalezl Carmine Desdemonino auto zaparkované před Malvoliem, když tam krátce po sedmé večer zastavil – Coreyho a Aba už předal jejich tesknícím manželkám.

	„Co tady děláš?“ zeptal se, když jí pomáhal z vozu. „Zase problémy?“

	„Napadlo mě, že možná potřebuješ společnost. Jak tady vaří? Dělají hamburgery přes ulici?“

	„Přes ulici ne, ale najíme se uvnitř. Je tam teplo.“

	„Snažila jsem se dnes odpoledne vyhovět kapitánu Mardanovi ze všech sil,“ řekla, pojídajíc rukou hranolky, „ale trvalo půl hodiny, než jsem je všechny vystopovala. Nemohla jsem najít ani jednoho z vědeckých pracovníků, dokud mi nedošlo, že je sice prvního prosince, ale nahoře na střeše je teplo a za větrem. Byli tam a vedli diskusi kolem kulatého stolu o Eustacovi. Všichni, a vypadali, jako by se odtamtud nehnuli celé věky.“

	„Věky?“

	„Dlouho.“

	„Promiň, že jsem ti to hodil na krk, ale neměl jsem nazbyt žádné policajty, dokud existovala naděje, že se Francine najde.“

	„To nic, svedla jsem to na tebe. Velmi kousavě.“ Vzala si další hranolek. „Od té doby, co se rozkřiklo, že mám policejní stráž, hledí se na mě jinak. Většinou si myslí, že fabuluju.“

	„Fabuluješ?“

	„Že si to vymýšlím. Tamara říká, že se tě pokouším sbalit.“

	Zazubil se. „Složitý plán, Desdemono.“

	„Škoda, že ti moje zničená práce neposkytla tu stopu.“

	„No, je moc chytrý, než aby ji po sobě nechal hned napoprvé. Věděl, že to nebudeš hlásit.“

	Zachvěla se. „Proč si myslím, že Netvor je on?“

	„Protože je to falešná stopa, ženská.“

	„Chceš říct, že nejsem v nebezpečí?“

	„To jsem neřekl. Policajti zůstanou.“

	„Je možné, že by si myslel, že něco vím?“

	„Možná ano, možná ne. Falešné stopy nepotřebují jiný důvod než vytváření iluzí.“

	„Vraťme se do tvého bytu a podívej se na komisaře v nočních zprávách,“ řekla.

	Po zprávách se pak usmála. „Komisař vypadá jako zlatíčko. Že tu nafrněnou moderátorku zvládl dobře?“

	Carmine zvedl obočí. „Až ho příště uvidím, řeknu mu, že je podle tebe zlatíčko. Roztomilé slovo, ale to tvoje zlatíčko jednou samo vlastnoručně sejmulo dvanáct Němců v kulometném hnízdě a zachránilo celou rotu. Mimo jiné.“

	„Ano, to je na něm taky vidět. Ale o mně nemluv. Až ho uvidíš, bude to hodně vážná schůzka, protože situace je hodně vážná. Netvor je opravdu chytrý, ačkoliv to ho možná ještě podceňuju.“

	„Je spoustu věcí, Desdemono. Chytrý – šikovný – šílený – možná geniální. Já jen vím, že fasáda, kterou předkládá světu, je naprosto věrohodná. Nikdy se nepřestane ovládat. Kdyby se to stalo, někdo by si toho všiml. Myslím, že je to možná ženatý člověk, kterého manželka vůbec nepodezírá. No jo, je to chytrolín.“

	„Ty jsi taky hodně chytrý, Carmine, ale nejen to. Jsi buldok. Jakmile se zakousneš, nepustíš. Nakonec ho vyčerpá ta zátěž, jak tě s sebou bude všude vláčet.“

	V žilách se mu rozlilo teplo, nebyl si jist, zda to způsobil koňak nebo pochvala; Carmine se v duchu trochu naparoval, ale velmi opatrně, aby na něm nebylo vůbec nic znát.
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	Francine Murrayová se neukázala ani následujícího dne, a nikdo kromě jejích rodičů už nepochyboval, že ji Netvor dostal. Ach, rodiče to také věděli, ale jak může lidské srdce existovat v takovém moři drtivé bolesti, pokud neexistuje jiná možnost? Jednou šla na pyžamový večírek a neřekla jim o tom – prostě jen zapomněla, ale stalo se to. A tak čekali, modlili se a doufali navzdory veškeré pravděpodobnosti, že to všechno byl jen omyl a že Francine vesele vtrhne do dveří.

	Když se ve čtyři odpoledne Carmine vrátil do své kanceláře, neměl žádné pozitivní výsledky z celodenních rozhovorů s lidmi, včetně Hugu. Dva měsíce na případu, a ani ťuk. Zazvonil mu telefon.

	„Delmonico.“

	„Poručíku, tady je Derek Daiman z Travisovy střední. Nemohl byste sem prosím okamžitě přijet?“

	„Budu tam za pět minut.“

	Derek Daiman, říkal si Carmine, je patrně vždycky poslední z učitelů, kdo z Travisovy střední odchází; jeho gigantické, mnohojazyčné děťátko se asi řídí pekelně těžko, ale on je zvládá řídit dobře.

	Stál za dveřmi hlavní budovy školy, ale v okamžiku, kdy ford zajel na školní dvůr, vyšel ven a seběhl po schodech k autu.

	„Nikomu jsem nic neřekl, poručíku, jen jsem požádal toho chlapce, co to našel, aby zůstal, kde je.“

	Carmine ho následoval za levý roh hlavního bloku, kde byla nepůvabná, hangárovitá stavba napojena na sousední cihlovou zeď krátkým průchodem, který poskytoval oknům v cihlové zdi tři metry světla a vzduchu a také výhled na plechovou stěnu, natřenou žlutohnědou barvou.

	Vzdělání měla na starosti obec; města jako Holloman, handicapovaná rostoucí populací v chudých čtvrtích, měla co dělat, aby poskytla přiměřenou kapacitu školských zařízení. A tak vznikla tahle budova, hangár, v němž bylo basketbalové hřiště, tribuny pro diváky a na druhém konci gymnastické vybavení – koně, kruhy zavěšené od stropu, bradla, hrazda. V další tělocvičně byl plavecký bazén a tribuny, basketbalový kurt, a na druhém konci byla zařízena aréna pro box, zápas a posilování. Tady předváděly dívky půvabné skoky, tam chlapci mlátili do boxovacích pydů.

	Ačkoliv vstoupili do tělocvičny ze dvora, dalo se tam projít i z budovy; krátký průchod umožňoval studentům přímý vstup, nezbytný za ošklivého počasí, ale i v průchodu byly dveře.

	Derek Daiman vedl Carmina přes basketbalové hřiště s tribunami ke gymnastické tělocvičně, opatřené po obou stranách sedačkami podél řady beden. U poslední bedny v řadě, u stěny vedle průchodu, stál vysoký, sportovně vyhlížející černý mladík, jehož tvář byla zbrázděna slzami.

	„Poručíku, tuhle je Winslow Searle. Winslowe, řekni poručíku Delmonicovi, co jsi našel.“

	„Tohle,“ řekl chlapec a zvedl ostře růžovou bundu. „To patří Francine. Je tam její jméno, vidíte?“

	FRANCINE MURRAYOVÁ, strojově vyšité na bytelném poutku, za které se dala bunda pověsit na háček.

	„Kde to bylo, Winslowe?“

	„Tam, zastrčené do jedné žíněnky, koukala tomu manžeta.“ Winslow zvedl víko bedny a odhalil, že v ní dosud jsou dvě gymnastické podložky, jedna srolovaná, druhá volně přeložená.

	„Jak jsi to našel?“

	„Skáču do výšky, poručíku, ale mám skloněnou bradu. Když přistanu moc tvrdě, dostanu otřes mozku,“ řekl Winslow s čistě hollomanským přízvukem; jeho větná stavba naznačovala, že si udržuje dobré známky z angličtiny a netahá se s žádným gangem.

	„Potenciální olympijský standard, spousty nabídek z vysokoškolských přípravek,“ pošeptal Daiman Carminovi do ucha. „Uvažuje o Howardu.“

	„Jen pokračuj, Winslowe, jde ti to dobře,“ řekl Carmine konejšivě.

	„Je tu jedna supertlustá žíněnka, a tu vždycky používám. Trenér Martin mi ji nechává pořád na stejném místě, ale když jsem si dneska po škole přišel zaskákat, nebyla tam. Hledal jsem a našel ji na dně v téhle bedně. Bylo to divné, pane.“

	„Jak divné?“

	„Bedna měla být plná, žíněnky se tam skládají jako buřty. V některých ostatních bednách jich bylo moc – byly tam natlačené jako sardinky. A moje supertlustá žíněnka nebyla vůbec svinutá. Byla přeložená na třikrát. Ta, co z ní koukala manžeta Francininy bundy, byla hned na ní. Měl jsem takový divný pocit, tak jsem zatáhl za tu manžetu a ona hned vyjela.“

	Podlaha kolem bedny byla poseta pěti rozvinutými žíněnkami. Carmine je pozoroval a srdce mu klesalo. „Nejspíš si nepamatuješ, v které žíněnce ta bunda byla?“

	„Ale ano, pane. V té, co je ještě v bedně, na mé žíněnce.“

	„Winslowe, člověče,“ Carmine vřele potřásl mladíčkovi rukou, „prorokuju ti v osmašedesátém na olympiádě zlatou medaili! Děkuju ti za péči a zdravý rozum. Teď jdi domů, ale o ničem z toho nikde nemluv, platí?“

	„Jasně.“ Winslow si otřel oči a odcházel; jeho krok připomínal kočkovitou šelmu.

	„Celá škola truchlí,“ řekl ředitel.

	„A má dobrý důvod. Mohu si zatelefonovat? Díky.“

	Chtěl k telefonu Patricka, ještě byl v práci. „Přijď osobně, jestli můžeš, ale jestli nemůžeš, pošli Paula, Abea, Coreyho a všechno svoje nádobíčko, Patsy. Možná jsme našli něco užitečného.“

	„Nevadí vám, když počkáte se mnou, pane Daimane?“ zeptal se, když se vrátil k bedně, jejíž víko bylo přiklopené a na něm ležela Francinina bunda.

	„Ne, ovšemže ne.“ Daiman si odkašlal, přešlápl z nohy na nohu a zhluboka se nadechl. „Poručíku, neplnil bych svou povinnost, kdybych vám nesdělil, že začínají problémy.“

	„Problémy?“

	„Rasové problémy. Černá brigáda zahájila mohutné tažení, chce využít Francinino zmizení jako platformu. Není hispánka a na formulářích, které tu vyplňovala, se prohlašuje za černošku. Nikdy nediskutuji se studenty, kteří mají světlou pleť, o tom, kam by se rasově zařadili, poručíku – pro mě by to bylo popírání jejich práv. Co jsou ty nové koncepce o původu – jen dotyčná osoba může rozhodnout, jaký je nebo není její původ.“ Otřásl se, zatvářil se sarkasticky. „Odbíhám. Jde o to, že někteří moji nezdární studenti říkají, že tohleto je bílý zabiják černých děvčat, a že se ho policie nenamáhá chytit, protože je to mocný zaměstnanec Hugu se všemi možnými politickými vlivy. Protože na mé škole je dvaapadesát procent černých a čtyřicet osm procent bílých studentů, mohli bychom mít sakra velké problémy, pokud se mi nepodaří udržet Černou brigádu na uzdě.“

	„To nám ještě scházelo! Pane Daimane, div si nohy neušoupeme, jak se snažíme toho vraha najít, máte na to mé slovo. Prostě o něm nic nevíme, ze všeho nejméně, jestli je zaměstnancem Hugu – nikdo v Hugu nemá žádnou politickou moc! Ale děkuji vám za varování a já se postarám, aby Travisova střední měla nějakou ochranu.“ Přelétl pohledem od bedny ke dveřím do průchodu, vedoucího do hlavní školní budovy. „Nevadilo by vám, kdybych se tu porozhlédl? A jak daleko je odtud učebna chemie? Je to laboratoř, nebo třída?“

	„Je jen přes chodbu od tělocvičny, a je to třída. Laboratoř je v hlavním laboratorním prostoru. Jen do toho, poručíku, podívejte se, kam je libo,“ řekl Daiman, přistoupil k židli a sedl si na ni s hlavou v dlaních.

	Dveře do průchodu byly zaklapnuté, nezamčené; zamykají se vůbec někdy? Ze strany tunelu se nedaly otevřít bez klíče – nebo kreditní karty, pokud nebyly zamčené. Carmine vstoupil do tři metry dlouhé roury a když z ní vyšel, ocitl se přímo přede dveřmi dívčí toalety na protější straně chodby.

	Tenhle vrah ví kdeco! pomyslel si a až se zapotácel. Chytil ji, když šla na toaletu – tím byla proslulá – dovlekl ji přes tři metry širokou chodbu do tři metry dlouhého tunelu a pak do opuštěné tělocvičny. S největší pravděpodobností si otevřel dveře dřív, než ji popadl. A věděl, že tělocvična bude prázdná! Je tomu tak každou středu po škole, protože tehdy přichází najatá firma ošetřit podlahy. Ale včera je neošetřovali, protože se Francine ztratila a tak je nepustili dovnitř. Jakmile byl v tělocvičně, přerovnal žíněnky, strčil ji na dno nejbližší bedny a postaral se, aby ji Winslowova supertlustá žíněnka úplně zakryla. Svázal ji a dal jí roubík, nebo jí dal nějakou injekci, aby byla pár hodin v bezvědomí?

	Propátrali jsme dvakrát každičkou čtvereční píď téhle školy, ale nenašli jsme ji. A když jsme ji nenašli, pochopili jsme, že je dvanáctá oběť, propašovaná z Travisovy střední dřív, než se policejní auto venku stihlo vysílačkou spojit se základnou. V obou případech určitě některý pátrač otevřel tu skříňku a viděl to, co ve všech ostatních: srolované gymnastické žíněnky. Možná ten, kdo tam nahlížel, zašťoural kolem, ale Francine se nepohnula ani nevydala žádný zvuk. Když jsme se pak smířili s tím, že Francine je pryč – když nás Travisova střední přestala zajímat – vrátil se pro ni a vyzvedl si ji. Na ten zámek u dveří nasadím Coreyho, ten je na tohle nejlepší.

	Možná pořád chybujeme v tom, že podceňujeme systém, pečlivost jeho plánování. Je to, jako by neměl mezi jednodivými únosy nic lepšího na práci, než trávit každičký den plánováním, jak se zmocní té další. Jak dlouho předem zná totožnost své příští oběti? Vybral si je už před léty, když byly na prahu puberty? Má jejich seznam na nástěnce, pečlivě narýsovaný do kolonek – jméno, datum narození, adresa, škola, náboženství, rasa, zvyklosti? Musí je sledovat, musel vědět o tom, že je Francine nastydlá. Není zastupujícím učitelem, který přelétá ze školy do školy s úžasnými posudky a ohromnou reputací? To musíme vyšetřit počínaje touto chvílí.

	„Nechal tady tu bundu, aby nás poškádlil, nebo se Francine podařilo ukrýt ji do žíněnky?“ zeptal se Patricka, zatímco pozoroval Paula, jak jemně zasouvá nepoddajný kabátek do plastikového pytle.

	„Řekl bych, že ji schovala Francine,“ odpověděl Patrick. „Netvor je sice arogantní, ale nechat nám tu bundu, to by prozradilo jeden z jeho nejmazanějších triků. Až do nynějška jsme byli přesvědčeni, že dívky chytne a okamžitě odvleče. Proč by nám sděloval, že to tak nedělá vždycky? Jsem přesvědčený, že chce, abychom pořád civěli do stejného tunelu na stejný paprsek světla. Což znamená, Carmine, že tenhle nový vývoj událostí se nesmí dostat do tisku. Věříš tomu klukovi, co to našel? Řediteli?“

	„Ano, věřím. Jak ji vlastně udržel v té bedně tak zticha, Patsy?“

	„Zdrogoval ji. Takovýhle puntičkář by neudělal tu chybu, že by jí dal roubík, než ji strčí do relativně dusné, páchnoucí bedny se sportovními potřebami. Nejsou tu stopy, že by zvracela, ale lidé jsou různí a někteří jsou blinkací typy. S roubíkem by se zadusila vlastními zvratky. Ne, to by neriskoval. Je příliš cenná, plánoval si ji nejmíň dva měsíce.“

	„Jestli najdeme její tělo…“

	„Ty si nemyslíš, že ji najdeme živou?“

	Carmine pohlédl na bratrance s výrazem, kterému Patrick říkal „opovržlivě přísný“.

	„Ne, živou ji nenajdeme. Nevíme, kde pátrat, a na všech místech, kde bychom rádi pátrali, pátrat nemůžeme. Takže až najdeme její tělo,“ pokračoval, „měl bys prohlédnout její kůži pod mikroskopem. Někde v ní bude vpich, protože neměl čas dát jí injekci tam, kde by dobrý patolog stopu nenašel. Je pravděpodobné, že použil velmi jemnou jehlu, a tentokrát by části těla nemusely být v tak dobrém stavu.“

	„Možná,“ řekl Patrick suše, „bych si mohl vypůjčit u Huga operační mikroskop Zeiss. Ten můj je v porovnání s ním sračka.“

	„Při našem neomezeném rozpočtu nechápu, proč by sis ho nemohl objednat taky. Nemusí sice dorazit včas na vyšetřování Francine, ale jak ho budeš mít, určitě pro něj najdeš spoustu využití.“

	„Já na tobě, Carmine, nejvíc miluju tvou drzost. Ukřižujou tě, protože já tu objednávku nepodepíšu.“

	„Ať se jdou bodnout,“ opáčil Carmine. „Oni nemusí navštěvovat všechny ty ubohé rodiny. Zdají se mi zlé sny o jejich hlavách.“
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	Uplynulo deset dní a po Francine Murrayové nebylo ani stopy, ačkoliv kolem ní se toho rána myšlenky Ruth Kynetonové netočily.

	I v nejhorší zimě Ruth Kynetonová raději používala venkovní šňůry na prádlo, než aby strkala čerstvě vyprané prádlo do jedné z těch moderních sušiček. Není nad vůni prádla usušeného na voňavém, čistém vzduchu. Kromě toho měla silné tušení, že ty uměle navoněné antistatické aviváže na prádlo, inzerované v televizi, jsou ve skutečnosti vládním spiknutím, jak impregnovat pokožku loajálních, sebedbalých Američanů prostředky 
vynalezenými k tomu, aby člověka proměnily v zombie. Jen se člověk ohlédne, už Kongres zadupává do země něčí práva ve prospěch opilců, lumpů a chuligánů, tak proč ne aviváže, záchodové deodoranty a fluorid?

	Věšela prádlo, jak se patří: přeložit růžek přes předcházející, aby vznikla tlustá vrstva, sepnout je dohromady, pak zastrčit druhý růžek pod růžek dalšího kusu a sepnout je dohromady kolíčkem, ústa měla plná kolíčků a další v kapsách zástěry. Jo, její způsob znamenal poloviční počet kolíčků a šňůru tak plnou, že jí nikde nebylo vidět ani kousek; když skončila, zapřela pod šňůru klacek rozeklaný do vidlice, aby se nepronášela. Dneska je dobré to, že není taková zima, aby prádlo zmrzlo, dokud je ještě mokré. Jakkoliv byla puristka, Ruth si nikdy nelibovala v zápase se zmrzlým prádlem.

	Během této práce vnímala, že tři voříšci z domů o kus dál v Griswold Lane se perou na konci jejího dvorku; určitě za chvíli popoběhnou dál, protože to voříšci vždycky dělají, ale ona nehodlala dopustit, aby voříšci poskvrnili oslnivě bílé a živé barvy jejího vypraného prádla. Vrátila se tedy do domu pro slaměné koště a rázně pochodovala přes dvůr až k místu, kde na jeho konci zurčel potůček. Ten potůček byl pěkná otrava – pravda, bránil půdě příliš rychle zamrznout, ale vytvářel bláto. Voříšci budou obalení slizkým černým blátem.

	„Pryč!“ křikla, řítíc se na ně jako čarodějnice, která právě sesedla z koštěte a teď jím zuřivě mává. „Vypadněte, kriplové prašiví, vypadněte! No tak, pryč!“

	Psi se spíš přátelsky přetahovali než prali, všichni tři tahali za dlouhou, masitou kost obalenou blátem, a nebyli ochotni se vzdát této kořisti, dokud Ruth nepřetáhla dva z nich koštětem tak silně, až s kňučením utekli, zůstali stát opodál a čekali, až ji to přestane bavit. Třetí pes, vůdce smečky, se přikrčil, stáhl uši dozadu, vrčel a cenil na ni zuby. Ale Ruth ztratila o voříšky zájem; kost byla dvojitá a na konci měla lidské chodidlo.

	Nekřičela ani neomdlévala. S koštětem dosud v rukou odkráčela zpátky do domu a zavolala Hollomanskou policii. Když tak učinila, postavila se na okraj bahniště, aby nohu střežila, dokud nedorazí pomoc, zatímco psi, zastrašeni a přesto neporaženi, kroužili kolem.

	Patrick oddělil celou oblast potůčku a soustředil se nejprve na hrob, pouhých deset metrů od místa, kde se psi handrkovali o svůj nález.

	„Hádám, že první byli mývalové,“ řekl Carminovi, „ale jsem si jistý, že ji – ano, tohle musí být Francine – naschvál pohřbili tak, aby byla brzy nalezena. Jen třicet centimetrů pod zemí. Osm z deseti kusů je dosud in situ. Paul našel pravý humerus v křoví – mývalové. Levá lýtková kost s holenní a chodidlem upoutala pozornost paní Kynetonové. Zadám pátrání spolehlivým lidem, ale myslím, že hlava tu není.“

	„Já taky,“ řekl Carmine. „A tím se vracíme zpátky k Hugu.“

	„Vypadá to tak. Hádám, že proti Hugu něco má.“ Carmine nechal Patricka pracovat a trmácel se k domu, kde nalezl Ruth Kynetonovou připravenou a schopnou hovořit, ačkoliv rozhodně nebyla lhostejná k osudu Francine Murrayové.

	„Chudinka malá! Jeho by měli dát sežrat psům, i když to je pro něj až moc dobrý. Já bych ho vařila ve voleji – posadila bych ho do něj a vlastníma rukama zapálila voheň, a pak bych se koukala, jak se pomaloučku smaží pravila, jednu ruku přitisknutou k břichu.“

	„Nevadilo by vám, kdybych si dala doušek čaje, poručíku? Zklidní mi to žaludek.“

	„Kdybych mohl, dal bych si také, madam.“

	„Proč zrovna my?“ zeptala se. „To bych teda ráda věděla.“

	„To já také, paní Kynetonová. Ale co je důležitější, neviděla jste a neslyšela něco včera v noci?“

	„Víte jistě, že to bylo včera v noci?“

	„Celkem jistě, ale povězte mi všechno, co se stalo neobvyklého kdykoli během posledních deseti nocí.“

	„Nic,“ řekla a vložila po jednom čajovém sáčku do dvou hrnků. „Vůbec žádný zvuky jsem neslyšela. Jo, psi štěkali, ale ty štěkaj pořád. Desmondsovi se předevčírem pěkně porafali – jekot, řev, rozbíjení věcí. To se stává pravidelně. Von je alkoholik.“ Okamžik uvažovala. „Vona taky.“

	„Slyšela byste něco, kdybyste spala?“

	„Moc toho nenaspím, a nikdy neusnu, dokud můj syn nepřijde domů,“ pravila Ruth, nadýmajíc se pýchou. „Je mozkovej chirurg v Chubbu, zabejvá se takovejma malejma bublinkama na žilách, co prasknou jako vodovodní potrubí.“

	„Arterie,“ opravil ji Carmine automaticky; vzdělání z Hugu začínalo přinášet plody.

	„Jasně, arterie. Keith je nejlepší, kterýho tam mají na vopravování těch bublinek. Dycky si to představuju jako záplatování duše na starým bicyklu. Toho jsem se nadělala, když jsem byla holka! Možná to má Keith vocaď. Nevim, kde jinde by k tomu přišel.“

	Kdybych neměl tolik starostí a takový vztek, říkal si Carmine, dokázal bych se do téhle ženské zamilovat. Je to originál.

	„Keith. On je manžel slečny Silvermanové.“

	„Jo. Sou manželé už skoro tři roky.“

	„Mám zato, že doktor Kyneton chodí často domů pozdě?“

	„Furt. Operace trvaj hodiny a hodiny. Von je do práce jako ďas, náš Keith. Ne jako jeho fotr. Ten nemoh pracovat u pásu. Jo, na Keitha dycky čekám, dohlídnu, aby se najed. Nemůžu usnout, dokud nejni doma.“

	„Přišel včera pozdě? A předevčírem?“

	„Včera v půl třetí, předevčírem v půl druhý.“

	„Nadělá hodně hluku, když se vrací?“

	„Kdepak. Tichej jako hrob. To je jedno – já ho stejně slyším. Vypne motor auta a dojíždí uličkou na neutrál, ale já ho stejnak slyším,“ řekla Ruth Kynetonová s jistotou. „Poslouchám.“

	„Neměla jste včera v noci některou chvilku dojem, že ho slyšíte, ale nešel dovnitř? Nebo předevčírem?“

	„Kdepak. Jedinej, koho jsem slyšela, byl Keith.“

	Carmine vypil čaj, poděkoval jí a rozhodl se odejít. „Byl bych vám vděčný, kdybyste o tom nemluvila s nikým kromě své rodiny, paní Kynetonová,“ řekl u dveří. „Vrátím se a promluvím s nimi co nejdřív.“

	Patrick dokončil omývání částí těla a měl je poskládané na stole, když Carmine vstoupil.

	„Bylo to tak pokryté blátem, humusem a listím, že bude zázrak, jestli z toho dostanu něco užitečného,“ řekl Patrick. „Uchoval jsem všechnu tekutinu z mytí – destilovanou vodu – a odebral jsem vzorek vody z potoka. Tentokrát mám toho víc, s čím mohu pracovat,“ pokračoval spokojeně. „Vzorec znásilnění je stejný – posloupnost stále větších pouzder či umělých penisů, vaginální i anální penetrace. Ale vidíš tu přímou linii zhmoždění na nadloktí těsně pod rameny, a další rovnou linii zhmoždění pod lokty? Byla svázaná něčím asi pětatřicet centimetrů širokým, silnou látkou, jakoby plátnem. Kontuze vznikly, když se bránila, ale nedokázala se osvobodit. Také nám to sděluje, že vraha nezajímají ňadra. Sváže je naplocho pod plátěný pás, který je zakryje, takže nejsou vidět. To znamená, že ležela na stole. Pokud jde o to, proč jí prostě nedá želízka na zápěstí nebo nesváže ruce, to nevím. Že jí nechá volné nohy, to je logičtější, těmi potřebuje pohybovat.“

	„Jak dlouho byla naživu potom, co ji chytil, Patsy?“

	„Asi týden, ale myslím, že ji nekrmil. Zažívací trakt byl prázdný. Mercedes byla krmena kukuřičnými vločkami a mlékem. Ačkoliv z Mercedes jsme měli jenom torzo, myslím, že u Francine změnil některé zvyklosti. Anebo je možná každá oběť trochu jiná. Když nemáme těla, nikdy se to nedozvíme.“

	„Jak dlouho je mrtvá?“ zeptal se Carmine.

	„Maximálně třicet hodin. Pravděpodobně méně. Byla pohřbena včera v noci, ne předevčírem, ale řekl bych před půlnocí. Nenechal si ji dlouho potom, co zemřela, ale můžu ti povědět, že zemřela na ztrátu krve. Podívej se na její kotníky,“ ukázal Patrick.

	Carmine se až dosud tak daleko nedostal; ztuhl. „Šrámy od pout,“ vydechl.

	„To není součást jeho metody svazování. Nebyla v nich déle než hodinu. Ach, ten je ale šikovný! Z těch šrámů nezískáme vlákna ani třísky, cítím to v kostech. Hádám, že ji pověsil na drát z nerezu, který přidělal tak, aby měl jistotu, že spoje se nikdy nedostanou do kontaktu s jejím tělem. Drát se zařízl, ale neporušil kůži tím, že by ji někde proťal nebo se o ni zachytil. Tyhle děti jsou malé a lehké, váží kolem čtyřiceti kilo. Stejně jako Mercedes jí nejprve podřízl hrdlo a nechal vykrvácet, později ji pak dekapitoval – u Francine nečekal tak dlouho v porovnání s Mercedes.“

	„Řekni mi, že je tu semeno.“

	„Pochybuju.“

	„Otestuješ i vodu na přítomnost semene?“

	„Carmine! Je papež katolík?“

	„To pevně doufám,“ řekl Carmine a stiskl bratranci rameno.

	Odtud zamířil do Silvestriho kanceláře, Marciano mu byl v patách; Abe a Corey byli ještě v Griswold Lane, kde vyslýchali tamní obyvatele, jestli neviděli nebo nezaslechli něco neobvyklého.

	Podal hlášení Silvestrimu a Marcianovi.

	„Je možné,“ zeptal se Marciano poté, „že ten chlap nepatří k Hugu, ale chová zášť k tomu ústavu nebo k někomu, kdo tam pracuje?“

	„Začíná to vypadat čím dál pravděpodobněji, Danny. Ačkoliv lituju, že si vůbec nemůžu být jistý, zda všichni hugáči opravdu byli tam, kde měli být minulou středu, když byla Francine unesena. Trvalo by dobrých dvacet minut, než by se někdo dostal z Hugu do Travisovy střední a zase zpátky – klusem. Přičemž slečna Dupreová našla vysoce postavené hugáče až po půl hodině. Nicméně byli zřejmě společně na střeše, a jelikož je jich jen sedm, jsem si jist, že dvacetiminutová nepřítomnost 
následovaná zadýchaností po návratu by neušla pozornosti. Doktor Addison Forbes by se možná nevrátil zadýchaný, to beru v potaz. Když to ponecháme stranou, vrah rozhodně chce, abychom věřili, že jeho činy jsou spojeny s Hugem. Proč by si jinak vybral jako skládku Kynetonovy? Chtěl, abychom ji našli rychle, takže skoro ani neodhrábl tolik bláta, aby byla zakrytá. Musely se seběhnout všechny šelmy na míli daleko. Někdo nebo něco ho sere, ale kdo nebo co to je, to netuším.“

	„Snad si nemyslíš, že s tím mají něco společného Kynetonovi?“ otázal se Silvestri.

	„Hildu ani Keitha jsem ještě neprověřil, ale Ruth Kynetonová nic neskrývá.“

	„Kam odtud půjdeš?“

	„Dneska se ještě sejdu s Hildou a Keithem, ale ostatní hugáče si nechám na pondělí. Chci, aby se přes víkend škvařili ve vlastní šťávě, sledovali zprávy a poslouchali všechny televizní policejní poradce.“

	„Bude zabíjet dál, že?“ zeptal se Marciano.

	„Nemůže s tím jen tak skončit, Danny. Skončit to musíme my.“

	„A co ta nová parta psychiatrů, co konzultují s FBI a newyorskou policií? Ti nepomůžou?“ otázal se Silvestri.

	„Zase ta stará písnička, Johne. O mnohonásobném vrahovi toho nikdo moc neví. Cvokaři melou o rituálech a posedlosti, ale nedokážou přijít s ničím, co by pomohlo. Nemůžou mi říct, jak ten chlap vypadá, ani jak je starý, ani jakou má práci, ani nic o jeho dětství nebo o jeho stupni vzdělání – je to záhada, naprosto zkurvená záhada…“ Carmine přestal, polkl, zavřel oči. „Pardon, pane. Dostává se mi to pod kůži.“

	„Dostává se nám to pod kůži všem. Jde o to, že možná běhá po světě víc těch mnohonásobných vrahů, než tušíme,“ řekl Silvestri. „Až moc takových, jako je ten náš, a někdo bude muset něco udělat, aby je pomohl chytit. Našemu chlápkovi prošlo deset vražd, než jsme se vůbec dozvěděli, že existuje.“ Vyndal nový doutník a začal ho žvýkat. „Jen se toho nepouštěj, Carmine.“

	„To ani nemám v úmyslu,“ vstal Carmine. „Dřív nebo později ten hajzl uklouzne, a až se to stane, budu tam a zachytím ho v pádu.“

	„Ach, vždyť by to mohlo Keitha zničit!“ vykřikla Hilda Silvermanová, celá zsinalá ve tváři. „Zrovna když dostal ohromnou nabídku – to není fér!“

	„Nabídku čeho?“ zeptal se Carmine.

	„Partnerství v soukromé praxi. Bude se muset zakoupit, samozřejmě, ale podařilo se nám našetřit na to slušnou částku.“

	Což je odpověď na hádanku, proč žijou v poloviční zřícenině, pomyslel si Carmine a přelétl pohledem od Hildy k Ruth, která měla zřejmě o Keitha úplně stejné obavy. Spojené ženy Keithovy.

	„V kolik hodin jste včera přišla domů, slečno Silvermanová?“

	„Nedlouho po šesté.“

	„V kolik hodin jste šla spát?“

	„V deset. Jako vždycky.“

	„Takže vy na manžela nečekáte?“

	„Není třeba. Čeká Ruth. Já jsem momentálně hlavní živitel rodiny, víte.“

	Zvuk auta, zajíždějícího na příjezdovou cestu, obě ženy vyburcoval; vyskočily, hnaly se k domovním dveřím a hopkaly tam jako dva hráči basketbalu, soupeřící o nejlepší postavení pod košem.

	Páni! – taková byla Carminova reakce, když vstoupil Keith Kyneton. Rozhodně princ, už žádný žabák z Daytonu v Ohiu. Jak k té přeměně došlo, a kde? Jeho zevnějšek a postava byly nepopiratelně imponující, Carmina však fascinovalo oblečení. Všechno jen to nejlepší, od gabardénových kalhot šitých na míru až po béžový kašmírový svetr. Dobře oblečený neurochirurg po těžkém dni na operačním sále, zatímco jeho manželka a matka nakupují ve výprodeji u firmy Laciný & Hnusný.

	Keith setřásl obě ženy a zadíval se na Carmina tvrdýma šedýma očima, plné rty sevřené. „Vy jste ten, co mě vytáhl z operačního sálu?“ otázal se.

	„To jsem já. Poručík Carmine Delmonico. Je mi líto, ale předpokládám, že u vás v nemocnici budou mít ještě nějakého dalšího neurochirurga, aby za vás zaskočil?“

	„Ano, samozřejmě že ano!“ odsekl. „Tak proč jsem tady?“

	Když uslyšel důvod, zhroutil se do křesla. „Na našem dvorku?“ zašeptal. „Na našem?“

	„Na vašem, doktore Kynetone. V kolik hodin jste se včera vrátil?“

	„Kolem půl třetí, myslím.“

	„Nevšiml jste si nějaké změny kolem vašeho domu, když jste parkoval auto? Parkujete vždycky vpředu, nebo zajíždíte do garáže?“

	„V zimě ho dávám do garáže, ale teď ho ještě nechávám venku,“ řekl, upíraje pohled nikoli na Ruth, nýbrž na Hildu. „Je to rok starý cadillac, i za studeného rána startuje jako sen.“ Vracelo se mu sebevědomí. „Pravda je, že když dorazím domů, tak jsem utahaný, opravdu utahaný.“

	Nový kaďour, zatímco manželka a matka jezdí v patnáct let starých šunkách. Vy jste ale prevít, doktore Kynetone. „Neodpověděl jste na mou otázku, doktore. Nevšiml jste si ničeho mimořádného, když jste v noci přijel domů?“

	„Ne, ničeho.“

	„Všiml jste si, že včera v noci bylo tak trochu vlhko a rozbředlo?“

	„Nemohu říci, že bych si všiml.“

	„Vaše příjezdová cesta je nezpevněná. Nebyly tam cizí stopy po pneumatikách?“

	„Už jsem vám říkal, že jsem si ničeho nevšiml!“ vykřikl nervózně.

	„Jak často pracujete přesčas, doktore Kynetone? Chci říct, praská nemocnice ve švech pacienty, kteří vyžadují konkrétně vaše dovednosti?“

	„Protože naše oddělení je jediné ve státě, které má vybavení na provádění cerebrovaskulární chirurgie, míváme přeplněno.“

	„Takže návrat domů ve dvě nebo ve tři ráno je běžná norma?“

	Kyneton se kousl do rtu, náhle odvrátil pohled od matky, od manželky, od vyšetřovatele. Něco skrýval. „Nejsem vždycky na sále,“ řekl vzpurně.

	„Když ne na sále, tak kde?“

	„Studuji postgraduál, poručíku. Dávám přednášky, které se musí připravit, musím psát nadmíru podrobné zprávy o případech, musím provádět studijní vizity v nemocnici a mám plno práce se školením 
neurochirurgických rezidentů.“ Jeho pohled zůstával odvrácen.

	„Vaše manželka říká, že se hodláte zakoupit do soukromé neurochirurgické praxe.“

	„Přesně tak, hodlám. Jde o jednu skupinu v New York City.“

	„Děkuji vám, slečno Silvermanová, doktore Kynetone. Možná budu mít ještě nějaké otázky později, ale momentálně mi to stačí.“

	„Vyprovodím vás,“ řekla Ruth Kynetonová.

	„Skutečně nepotřebuju vyprovázet,“ řekl Carmine vlídně, když dorazili na verandu a domovní dveře se zavřely.

	„To jsem ráda, že my dva nejsme pitomci.“

	„Tohle si o nich myslíte, paní Kynetonová? Pitomci?“

	Vzdychla, odkopla z prkenné podlážky do noci kamínek. „Hádám, že Keitha musely přinýst víly – nikdy nezapadal, samej půvab a roztomilost, eště než šel do školy. Ale jedno musím uznat – dřel se k padnutí, aby získal vzdělání, aby se povznes. A já ho za to nekriticky miluju. Hilda se k němu hodí, víte. Nejspíš to tak nevypadá, ale hodí.“

	„Jestli to vyjde s tou soukromou praxí, co bude s vámi?“ zeptal se, a znělo to nevrle.

	„No já s nima nepudu!“ řekla vesele. „Zůstanu tady na Griswold Lane. Postarají se o mě.“

	Carmine měl na jazyku spoustu věcí, ale neřekl je. Místo toho dodal: „Dobrou noc, paní Kynetonová. Vy jste ženská za všechny prachy.“

	Celou cestu zpátky do Cedar Street Carmine zápolil s nečekaným zjištěním, že vrah někdy ukrývá dívky na místě únosu a odstraní je až později. Vrtalo mu to hlavou víc než změna etnika.

	„Nežadoní, abychom ho chytili,“ řekl Silvestrimu, „ani nám necuká provázkem, jen aby nám předvedl, jak je chytrý. Nevěřím, že by jeho ego potřebovalo takovou stimulaci. Jestliže nám cuká provázkem, pak je to proto, že musí, je to spíš součást jeho plánů než roztomilé zpestření. Jako když pohřbil Francine u Kynetonů na dvorku. Podle mého je to obranný mechanismus. A mně z toho vyplývá, že ten vrah je spojený s Hugem, že tam vůči někomu chová zášť – a že se ani za mák nebojí, že bychom ho mohli najít.“

	„Myslím, že musíme pátrat v Hugu,“ řekl Silvestri.

	„Ano, pane, a ještě přesněji, musíme to tam prohledat zítra, v sobotu. Ale ze soudce Douglase Thwaitese povolení nevydolujeme.“

	„Jako bych to nevěděl,“ zavrčel Silvestri. „Kolik je hodin?“

	„Šest,“ podíval se Carmine na starožitné nádražní hodiny za Silvestriho hlavou.

	„Zavolám M. M. a zjistím, jestli by nedokázal přesvědčit správní výbor Hugu, aby nám dal povolení k prohlídce. Samozřejmě u toho může být tolik hugáčů, kolik se jim zachce, ale komu bys dal přednost ty, Carmine?“

	„Profesoru Smithovi a slečně Dupreové,“ opáčil Carmine promptně.

	„Dal jí injekci demerolu,“ řekl Patrick, když Carmine vstoupil. „Když měl na krku holku, která se bránila, nemohl se dostat do žíly, ale potřeboval, aby droga fungovala co nejrychleji. Tak jsem se jí podíval nejdřív na břicho, a tam to bylo. Riskoval, že propíchne střevo nebo játra – musel použít hypodermickou stříkačku velkého kalibru – tuberkulinová pětadvacítka by spíš prošla než něco odstrčila z cesty. A to byla naše spása. Ďobaneček po pětadvacítce by se byl úplně zahojil za těch sedm dní, co ji nechal naživu. Osmnáctka udělala díru.“

	„Proč zabírá injekce do břicha rychleji než do svalu?“

	„Říká se tomu parenterální injekce, droga se smísí s tekutinami v břišní dutině. Skoro jako do žíly. Odhadoval jsem, že použil demerol, je to rychle účinkující opiát – účinná látka meperidin, a je návykovější než heroin, takže získat předpis na orální verzi není nic snadného. K ampulím budou mít přístup jen zdravotníci. Na každý pád jsem měl pravdu. Z testů mi vyšel meperidin.“

	„Máš představu, kolik jí toho dal?“

	„Ne. Našel jsem stopu v dermálních buňkách, kudy prošla jehla. Ale buď si špatně spočítal dávku, nebo byla Francine odolnější, než je obvyklé. Jestli se jí podařilo ukrýt bundu, pak přišla k sobě mnohem dřív než čekal.“

	„Nevím, jestli měla roubík, ale ztlumil ji supertlustou žíněnkou. Svázal ji asi lepicí páskou přes nohavice kalhot a přes blůzu. Možná jí tu bundu sundal sám, aby mohl slepit manžety blůzy,“ řekl Carmine. „Když se probudila, nemohla se hýbat, ačkoliv je možné, že se jí podařilo začít si uvolňovat ruce. Myslím, že Francine byla pozoruhodná mladá žena. Toho druhu, který nesmíme ztrácet.“

	„Všechny jsou takové.“ Patrick svraštil čelo. „Ale stejně, musel vidět růžový rukáv, vykukující z černé žíněnky.“

	„Byla tam tma a on spěchal. Je možné, že se Francine pohnula natolik, aby zakryla, co udělala, anebo možná když otevřel skříňku, vymrštila se a začala se s ním prát.“

	„Obojí je možné,“ řekl Patrick.

	„Už jsi večeřel, Patsy?“

	„Nessie šla na koncert v Chubbu, takže mi zbývá jedině Malvolio.“

	„I mně. Sejdeme se tam, hned jak řeknu Silvestrimu, kam jdu.“ Carmine se široce usmál. „Ten telefonát mu potrvá nejméně hodinu.“

	„Chraň mě pámbu před hlavouny,“ brblal Silvestri, když se zasunul do jejich boxu. „Aspoň že už mám po službě, tak se můžu napít. Kávu a dvojitou skotskou s ledem,“ řekl číšnici, která Carminovi připomínala Sandru.

	„Bylo to zlý, co?“ zeptal se Patrick soucitně.

	„S M. M. to bylo snadné. Chápe naši situaci. Ale Roger Parson Junior byl jako kámen. Odmítá spatřovat jakoukoli souvislost vražd se svým milovaným Hugem.“

	„Jak jsi ho zmáknul, Johne?“ zeptal se Carmine.

	Před Silvestrim přistála skotská; lokl si a zatvářil se jako jeden z čelných démonů pekel. „Řekl jsem mu, ať uvažuje rozumně. Pokud neexistuje spojovací článek s Hugem, pak bude pro něj nejlepší, abychom to tam prošmejdili co nejdřív. Ačkoliv,“ dodal, stále s ďábelským výrazem, „jsem za to povolení musel zaplatit.“

	„A pročpak,“ zeptal se Carmine obezřetně, „si myslím, že to zaplatí někdo jiný?“

	„Protože, Carmine, jsi chytrý. Příští čtvrtek v poledne máš s Parsonem schůzku v jeho kanceláři v New York City. Chce vědět všechno, co víme my.“

	„Toho mám zapotřebí jak díry do hlavy.“

	„Zaplať, Carmine, zaplať.“

	
KAPITOLA 10

	Sobota 11. prosince 1965

	I ty nejlepší plány se mohou zhatit, uvažoval Carmine onoho sobotního rána. Došlo k ozbrojenému přepadení čerpací stanice, poté přepadli zloději dva obchody s lihovinami, klenotnictví a další benzínku, díky čemuž zásoby jeho mužů prořídly natolik, že bylo jasné, že prohlídka potrvá celý den. Corey, Abe a čtyři další detektivové, sami zelenáči, na které se bude muset dohlížet. Jasně. Dvě tříčlenné party, Abe povede jednu, Corey druhou, zatímco on sám bude přebíhat. Paul byl po ruce pro případ, že by se objevily důkazy, které by potřebovaly jeho péči.

	Do Hugu dorazili v devět ráno a v hale je uvítali prófa a Desdemona; žádný z nich nebyl nijak nadšený, ale oba měli od výboru nařízeno spolupracovat.

	„Slečno Dupreová, vyjděte se seržantem Marshallem a jeho muži do tohohle podlaží. Předpokládám, že máte klíče od všeho, co je zamčené? Profesore, vy půjdete o patro výš se seržantem Goldbergem. Máte klíče?“ zeptal se Carmine.

	„Ano,“ zašeptal prófa, který vypadal, jako by mohl každou chvíli omdlít.

	„Je tam Cecil,“ řekla Desdemona Carminovi, když kráčeli severní chodbou.

	„Kvůli téhle prohlídce?“

	„Ne, kvůli svým mrňatům. Vždycky tam o víkendu ráno chodí. Počkám venku pro případ, že by měl některého v hlavní místnosti. Děsí se ženských,“ řekla.

	„To mi říkal. Můžeš sejít s Coreym podívat do dílny a do elektronické laboratoře. To poslední, co chci, je, aby nás Roger Parson Junior obvinil, že jsme něco ukradli. Zvěřinec prohledám osobně.“

	„To jsem vám vděčný, poručíku,“ řekl Cecil, kterému zřejmě tento vpád nevadil. „Chcete vidět, kde bydlej moji mrňousové? Dneska jsou v dobrý náladě.“

	Já bych byl taky v dobré náladě, kdybych si takhle žil, říkal si v duchu Carmine, když vstoupil do malé haly oddělené od hlavní místnosti makaků silnými železnými mřížemi. Makakové jsou tak silní, vysvětloval Cecil, že když se rozzuří, dokážou trhat drátěné pletivo jako cukrové tyčinky. Prostor, hodně velký vzhledem k nevelkému počtu obyvatel, byl upraven jako skalnatá savana – stěna z hrbolatých balvanů poďobaných dírami, keře, trsy trávy, klády, rozeklané betonové stromy, teplé světlo, které hřálo jako slunce. Reostaty napojené na časovače zajišťovaly, aby tu bylo svítání i soumrak.

	„Není to nepěkné, připravit je o samice?“ zeptal se Carmine.

	Cecil se uchechtl. „Voni si vystačej, poručíku, to je to samý jako si mužský vystačej ve vězení. Šukaj spolu jak vo život. Ale mají v tom řád, Eustace je šéf. Přijde nováček, Eustace ho popadne, vošuká, pak ho předá Clydovi, starej Clyde předá toho novýho dalšímu a tak dále. Jimmy, ten je poslední. Ten se akorát tak může vyškubnout.“

	„No, díky, že jste mi to ukázal, Cecile, ale pochybuju, že tady byla někdy schovaná nějaká dívka.“

	„To teda máte sakra pravdu, poručíku.“

	„Co přesně hledáte?“ zeptala se Desdemona, když se připojil ke Coreyho skupině v dílně, která byla snem každého strojaře.

	„Skříňku, ve které by byl lidský vlas, cár oblečení, zlomený nehet, útržek lepicí pásky, skvrnu od krve. Cokoli, co by sem nepatřilo.“

	„Aha, tak proto ty lupy a ostrá světla! Já myslela, že takovéhle věci vymřely se Sherlockem Holmesem.“

	„To jsou při takovéhle prohlídce běžné nástroje. Všichni tihle muži jsou odborníci na hledání důkazů.“

	„Pan Roger Parson Junior se moc dobře nebaví.“

	„To jsem si všiml, ale schválně hádej, jestli mi to vadí. Odpověď je, že nevadí.“

	Místnost za místností, skříň za skříní, skříňka za skříňkou, prohlídka pokračovala; když se smířili s tím, že přízemí nemá co nabídnout, přestěhovali se Corey a jeho tým do druhého patra, Desdemona a Carmine s nimi.

	Během této – pomalejší – prohlídky druhého poschodí si Carmine uvědomoval, že za běžných okolností je život v Hugu příjemný; většina laborantů se pokoušela proměnit chladnou vědu v přívětivou familiárnost. Stěny a dveře byly polepené kreslenými vtipy, které připadaly vtipné jen zasvěcencům; byly tu také obrázky lidí a krajin, a plakáty s pestrobarevnými předměty, jejichž účel nedokázal Carmine ani zdaleka odhadnout, ačkoliv dokázal ocenit jejich krásu.

	„Krystaly v polarizovaném světle,“ vysvětlovala Desdemona, „nebo pyl, zrnka prachu, viry pod elektronovým mikroskopem.“

	„Některá ta pracoviště vypadají jako vystřižená z Mary Poppins.“

	„Marvinův pokoj, chceš říct?“ zeptala se a ukázala na prostor, kde bylo všechno od zásuvek až po krabice polepeno samolepící tapetou s růžovými a žlutými motýly. „Přemýšlej o tom, Carmine. Lidi jako Marvin tráví nejaktivnější část dne přilepeni na jednom místě. Proč by to tu měl mít šedé a anonymní? Zaměstnavatele nenapadne, že kdyby buňky, kde lidé pracují, byly individuálnější a harmoničtější, možná by stoupla kvalita práce. Marvin je básník, to je vše.“

	„Ponsonby je technik, že?“

	„Přesně tak.“

	„Nemá proti tomu Ponsonby žádné námitky? Nepřipadá mi jako člověk, co si potrpí na růžové a žluté motýly, když má na stěnách Bosche a Goyu.“

	„Chuck by měl námitky, ale prófa by se ho nezastal. Jejich vztah je zajímavý, sahá až do dětství, a prófa byl šéfem tenkrát stejně jako teď, tuším.“ Zahlédla, jak se Corey chystá sundat z vyvýšeného stojanu přístroj z jemných skleněných válců, a zaječela: „Neopovažujte se sahat na Natelsona! Hněte s tím, chlape, a budete zpívat soprán ve vídeňském chlapeckém kostelním sboru.“

	„Myslím,“ řekl Carmine vážně, „že není tak velký, aby se tam něco vešlo. Podívej se do té skříně.“

	Prohledali všechny skříně a komory od přízemí až po střechu, ale nenašli nic. Paul prošel operační sál, odebral vzorky ze všech ploch, kde se mohla hromadit nějaká tekutina.

	Ale, jak Paul řekl: „Pochybuju, že by se tu dalo něco najít. Ta paní Liebmanová je dokonalá, nikdy nezapomene očistit rohy ani hrany zespodu.“

	„Já mám pocit,“ přispěl Abe svou troškou do mlýna chmur, „že Hug sice přijímal části mrtvol, ale ty byly v pytlích už když sem dorazily a šly rovnou z kufru něčího auta do lednice ve zvěřinci.“

	„Negativní výsledek, chlapi, nám taky něco říká,“ pravil Carmine. „Ať hraje Hug v té záležitosti jakoukoli roli, není to vězení ani jatka.“

	
KAPITOLA 11

	Pondělí 13. prosince 1965

	Potíž s případem, který stárnul tak jako případ Netvora, byla v tom, že zvolna ubývalo možností, co by se ještě dalo udělat; neděle byla den, kdy se člověk snažil číst, přepínat z jednoho televizního kanálu na druhý, přecházel po místnosti sem a tam. Takže to byla pro Carmina úleva, když v pondělí v devět ráno dorazil do Hugu. Tam nalezl houf černochů, kteří se shlukli venku s plakáty, na kterých stálo VRAZI DĚTÍ a NEPŘÁTELÉ ČERNÝCH. Většina z nich měla na sobě maskáče a přes ně bundu Černě brigády. Opodál parkovala dvě policejní auta, ale demonstranti se chovali spořádaně, spokojili se s tím, že pokřikovali a zvedali pěsti v gestu, které osobně vymyslil Mohammed el Nesr. Nebyli tu žádní náčelníci Černé brigády, jak si Carmine všiml; tohle byly malé ryby, které doufaly, že chytí do svých sítí pár televizních žurnalistů. Když Carmine kráčel po pěšině ke vstupním dveřím, nevšímali si ho, až na pár nezřetelných výkřiků „Prase!“

	Samozřejmě že víkendové zprávy byly plné Francine Murrayové. Carmine tlumočil varování Dereka Daimana Silvestrimu včas, ale ačkoliv se až do dneška nic neudálo, každý citlivý policajtský nos větřil blížící se trable. Holloman nebyl jediné město, kterého se to týkalo, ale zdálo se, že se stal ohniskem veškerého rozhořčení, všeobecného i konkrétního. Role, kterou ve věci hrál Hug, se o to postarala, a jedna věc byla jistá – noviny nevěnčily obrázky Johna Silvestriho a Carmina Delmonica vavříny; víkendové úvodníky byly horlením nad policejní neschopností.

	„Viděl jste je?“ vyprskl prófa, když Carmine vstoupil do jeho kanceláře. „Viděl jste je? Demonstranti, tady!“

	„Těžko je nevidět, profesore,“ odtušil Carmine suše. „Uklidněte se a poslouchejte mě. Napadá vás někdo, kdo by mohl chovat zášť vůči Hugu? Jako třeba pacient?“

	Prófa si neumyl své velkolepé vlasy a při holení mu polovina štětinatých vousů unikla. Důkaz bortícího se ega nebo jak tomu říkají cvokaři. „Nevím,“ řekl, jako by Carmine přišel s něčím příliš absurdním, než aby si to vůbec dokázal představit.

	„Vy sám přijímáte nějaké pacienty, pane?“

	„Ne, už léta ne, až na občasnou konzultaci v případě, ve kterém ostatní tápou. Od té doby, co se otevřel Hug, je mým úkolem být tady pro mé vědce, diskutovat s nimi o jejich problémech, pokud mají dilema anebo věci nejdou tak, jak doufali. Poradím jim, někdy naznačím novou cestu, kterou by mohli prozkoumat. To, moje výuka a plán přednášek a také četba mě příliš zaneprazdňují, než abych ještě přijímal pacienty.“

	„Kdo přijímá pacienty? Osvěžte mi paměť.“

	„Hlavně Addison Forbes, jelikož jeho výzkum je veskrze klinický. Doktor Ponsonby a doktor Finch mají pár pacientů, kdežto doktor Polonowski má velkou kliniku. Je vyhlášený odborník přes syndromy malabsorpce.“

	Proč nemůžou mluvit srozumitelně? – chtěl se zeptat Carmine. Místo toho ale řekl: „Takže doporučujete, abych zašel nejprve za doktorem Forbesem?“

	„Pořadí si zvolte podle svého,“ řekl prófa a zabzučel na Tamaru.

	Další hugáč, který nevypadá moc svěže, všiml si Carmine. Copak má asi za lubem? Krásná a sexy ženská, ale ví, že už jí moc dobrých let nezbývá.

	Addison Forbes se tvářil tupě. „Pacienti?“ zeptal se. „To bych řekl, poručíku! Vyšetřím až třicet i víc pacientů týdně. Rozhodně nikdy ne pod dvacet. Jsem tak proslulý, že okruh mých pacientů se rekrutuje nejen ze Spojených států, ale i ze zahraničí.“

	„Je možné, že jeden z nich chová zášť vůči vám nebo Hugu, doktore?“

	„Můj milý,“ řekl Forbes povýšeně. „To je vzácnost, když pacient rozumí své chorobě! V momentě, kdy léčba nedokáže zázraky, které si sám namluvil, obviní z toho doktora. Ale já jsem obzvlášť opatrný v tom, že zdůrazňuji všem svým pacientům, že jsem jen obyčejný doktor, žádný čaroděj, a že zlepšení už je samo o sobě pokrok.“

	Je domýšlivý, urážlivý, netolerantní a povýšený, a také neurotický – to byl Carminův názor, který nevyjádřil nahlas. Místo toho se mírně zeptal: „Vyhrožoval vám někdy někdo z nich?“

	Forbes se zatvářil zděšeně. „Ne, nikdy! Jestli jdete po pacientech, kteří vyhrožují, pak byste měl jít za chirurgy, ne za neurology.“

	„V Hugu žádní chirurgové nejsou.“

	„Ani hrozby ze strany pacientů,“ zněla Forbesova škrobená odpověď.

	Od doktora Waltra Polonowského se dozvěděl, že syndrom malabsorpce znamená, že pacient je alergický na to, co příroda zamýšlela jako potravu pro všechny, anebo se u něj naopak rozvine záliba v látkách, které příroda nezamýšlela jako potravu pro nikoho.

	„Aminokyseliny, ovoce nebo zelenina, olovo, měď, gluten, všechny možné tuky,“ slitoval se nad ním Polonowski. „Jestli vyšetříte dost pacientů, je seznam substancí takřka nekonečný. Med může například způsobit anafylaktický šok. Ale mě hlavně zajímá skupina látek, které způsobují poškození mozku.“

	„Máte nějaké pacienty, kteří vás nesnášejí?“

	„To snad musí mít každý doktor, poručíku, ale já osobně si žádné případy nevybavuju. U mých pacientů došlo k poškození ještě předtím, než mě navštívili.“

	Další hugáč, který vypadá opotřebovaně, pomyslel si Carmine.

	Doktor Maurice Finch vypadal ještě mnohem hůř.

	„Vyčítám si pokus doktora Schillera o sebevraždu,“ řekl Finch zoufale.

	„Co se stalo, stalo se, a nemůžete tvrdit, že příčinou jste vy, doktore Finchi, to rozhodně ne. Doktor Schiller má spoustu problémů, jak určitě víte. Kromě toho jste mu zachránil život,“ řekl Carmine. „Vyčítejte to člověku, který sem dal Mercedes Alvarezovou. Teď na chvíli přestaňte myslet na doktora Schillera a snažte se rozpomenout, jestli vám někdy některý z vašich pacientů vyhrožoval. Anebo jestli jste někdy neslyšel od nějakého pacienta hrozby vůči samotnému Hugu?“

	„Ne,“ řekl Finch zmateně. „Ne, nikdy.“

	Stejnou odpověď obdržel také od doktora Charlese Ponsonbyho, ačkoliv ve tváři Ponsonbyho se objevila pozornost a zájem.

	„Rozhodně je to zajímavá myšlenka,“ svraštil čelo. „Člověk zapomíná, že se takovéhle věci stávají, ale samozřejmě se stávat musí. Nasadím si myslitelskou čapku, poručíku, a pokusím se rozpomenout za své kolegy za sebe, ačkoliv jsem si skoro na sto procent jist, že mě to nikdy nepotkalo. Já jsem příliš neškodný.“

	Z Hugu šel Carmine pěšky po Oak Street, hnán studeným větrem, k Chubbově lékařské fakultě, kde zvládl obvyklé bludiště chodeb a tunelů, na které se takové instituce specializují, a nakonec nalezl katedru neurologie. Tam požádal o přijetí u profesora Franka Watsona, který ho přijal okamžitě, očividně se kochaje neštěstím Hugu, ačkoliv nezapomněl odsoudit ty vraždy.

	„Prý jste to byl vy, kdo dal Centru Hughlingse Jacksona jeho přezdívku, profesore,“ řekl Carmine s pousmáním.

	Watson se nafoukl jako ropucha, pohladil si tenký černý knírek a zvedl jedno pohyblivé černé obočí. „Ano, dal. Nesnášejí to, že? Ab-so-lut-ně to nenávidí. Obzvlášť Bob Smith.“

	Jak tě baví hrát si na Mefistofela! pomyslel si Carmine. „Nenávidíte Hug?“

	„Vášnivě,“ opáčil profesor neurologie upřímně. „Já tady mám ve svém týmu tolik geniálních lidí, a bojuji o každičký cent z peněz na výzkum, co dokážu sehnat. Víte, kolik laureátů Nobelovy ceny je tady na téhle lékařské fakultě, poručíku? Devět! Jen si to představte – devět! A žádný z nich není hugáč. Jsou v mém táboře, přežívají na žebráckých grantech. Bob Smith si může dovolit nakupovat vybavení, které použije jednou za uherský rok, pokud vůbec, kdežto já musím odpočítávat i gázové tampony! Všechny ty peníze byly pro Boba Smithe zkáza – jinak mohl objevit něco významného. Nepracuje, zahálí. Pozér.“

	„Tolik to bolí, hm?“ zeptal se Carmine.

	„Nebolí to,“ řekl Frank Watson zuřivě. „Je to čirá, ničím neředěná agónie!“

	Po návratu na Cedar Street se ukázalo, že bunda Francine Murrayové nenesla žádné stopy kromě své přítomnosti ve skříňce, což také nepomohlo. Od Silvestriho se dozvěděl, že Travisova střední zatím přežívá; dokonce byly větší problémy na Taftově střední, kam chodili mimo jiné studenti z ghetta na Argyle Avenue. Všichni potřebují, říkal si, nějaké rozumné politické vedení, ale přinejmenším jedno je na Mohammedu el Nesrovi a jeho Černé brigádě dobré: začneš s drogami, i když to bude něco tak nevinného jako tráva, a letíš z organizace. A to je dobře, aťsi je jeho cíl jakýkoli. Díky Bohu za Silvestriho a starostu; dokud neprovádí Černá brigáda nic víc než pořadová cvičení na Patnácté ulici s košťaty na levém rameni, nechají ji všichni být. Jenže kolik a jakých zbraní mají za těmi stěnami, obloženými matracemi? Jednoho krásného dne někdo promluví, a pak dostaneme povolení k prohlídce, které potřebujeme, abychom se přesvědčili na vlastní oči. První prosinec… Náš člověk zase udeří koncem ledna nebo začátkem února, a my máme k jeho polapení stejně daleko jako Mohammed el Nesr k tomu, aby přesvědčil většinu hollomanské černé populace, že revoluce vypukne každou chvíli.

	Zvedl sluchátko telefonu, vytočil číslo. „Vím, že není středa, ale nemohl bych tě čirou náhodou za hodinku vyzvednout a vzít na činu nebo někam jinam?“ zeptal se Desdemony.

	Vypadá, říkala si, nadmíru neklidně, ačkoliv se usmíval, když vklouzla do jeho fordu a snažila se vést nezávazný společenský hovor, dokud nevystřelil z vozu k Modrému bažantu a zase ven s náručí kartonových nádobek s jídlem. Pak bylo ticho, i poté, co zmlsaně přemístil jídlo do zakrytých bílých misek a usadil ji ke stolu.

	„Přiděláváš si práci,“ řekla, když si navršila jídlo na talíř a blaženě vdechla jeho aroma. „S radostí bych jedla rovnou z krabiček, víš.“

	„To by byla urážka,“ řekl, ale nepřítomně.

	Protože měla hlad, už nic neříkala, dokud nedojedli. Pak odstrčila talíř a když po něm sáhl, rázně ho popadla za paži. „Ne, posaď se, Carmine, a řekni mi, co se děje.“

	Shlédl na její ruku, jako by ho něco překvapilo, pak vzdychl a usedl. Než stihla odtáhnout ruku, položil na ni svou a nechal ji tam.

	„Bohužel budu muset odvolat tvou ochranku.“

	„A to je všechno? Carmine, už kolik týdnů se nic nestalo. Toho, kdo to byl, už to určitě dávno přestalo bavit. Nenapadlo tě, že to třeba všechno bylo proto, že někdy vyšívám pro katolickou církev? Koneckonců, to jediné, co rozřezal, byl kněžský ornát – může být, že tomu dotyčnému připadal ten kus pro Chucka Ponsonbyho podezřelý, ale ne jednoznačně náboženský – byl dlouhý, úzký, vypadal jako oltářní přikrývka. To už tak běhouny na příborník bývají.“

	„Napadlo mě to,“ připustil.

	„Tak vidíš. Teď dělám jen zakázky pro domácnosti – ubrusy a servítky – pardon, ubrousky.“

	„Zakázky?“

	„Ano, účtuju si za svou práci. Po pravdě řečeno, účtuju si hodně. Lidi, kteří mají peníze, už nebaví pořád to samé křížkové nebo dírkové vyšívání, které po kýblech chrlí země s bavlnářským průmyslem. To, co dělám já, je unikátní. Lidem se to líbí, a můj bankovní účet značně narůstá.“ Zatvářila se provinile. „Nehlásila jsem to – proč bych měla, když platím daně v plné výši a přitom nemohu volit? Tobě jako policistovi je to jedno, viď?“

	Jeho prsty se pohybovaly po pokožce jejího předloktí, jako by se jim zamlouval ten pocit, ale teď se zastavily. „Někdy,“ řekl vážně, „mívám návaly hluchoty. Copak jsi říkala? Něco o tom, že nevolíš?“

	„To je jedno.“ Odtáhla ruku a zatvářila se rozpačitě. „Hlavní záležitost, což je odvolání mé ochranky, jsme vyřešili. Ulevilo se mi, mám-li být docela upřímná. I když jsou mezi mnou a jimi bytelné dveře, nikdy si nepřipadám docela v soukromí. Takže jsem ráda, že se jich zbavím, jářku.“ Zaváhala. „Kdy?“

	„Nevím jistě. Počasí je asi tvůj nejlepší přítel. Pokud sis toho nevšimla, zvedá se vítr a zítra bude mrznout. To zažene všechny pod střechu.“ Vstal od stolu. „Pojď si sednout tamhle, udělej si pěkně pohodlí, dej si koňak a povídej.“

	„Povídej?“

	„Jasně, povídej. Potřebuju vědět určité věci, a ty jsi jediná, koho se mohu zeptat.“

	„Zeptat na co?“

	„Na Hug.“

	Udělala obličej, ale přijala koňak, což vzal jako souhlas. „Jak je libo, vyptávej se.“

	„Chápu stav prófovy mysli, taky doktora Finche, ale proč je Polonowski tak nervózní? Ptám se, Desdemono, protože chci, abys mi poskytla odpovědi, které nemají nic společného s vraždou. Když nebudu vědět, proč se ten který hugáč chová podezřele, napadá mě vražda, a možná je to plýtvání drahocenným časem. Doufal jsem, že vás Francine všechny očistí, ale nestalo se to. Tenhle chlap je mazaný jak krysa z kanálu, takže nějak dokázal být na dvou místech najednou. Pověz mi, jak je to s Polonowským.“

	„Walt je zamilovaný do své laborantky Marion, ale taky je svázaný na rukou i nohou v manželství, kterého, myslím, litoval už před léty,“ řekla a zakroužila brandy v baňaté sklence. „Jsou tu čtyři děti – oni jsou věřící katolíci, tudíž žádná antikoncepce.“

	„Nevyjímej zátku svého vinného měchu, dokud nedorazíš do Athén,“ zarecitoval Carmine.

	„Dobře řečeno!“ vykřikla pochvalně. „Předpokládám, že chudák Walt je jeden z těch chlapíků, co má jejich vinný měch vlastní rozum, když vleze do postele vedle manželčina poháru. Jmenuje se Paola a je to milá ženská, ze které se stala saň. Mnohem mladší než on, a vyčítá mu ztrátu svého mládí a krásy.“

	„On má s Marian poměr se vším všudy?“

	„Ano, už kolik měsíců.“

	„Kde se scházejí? Odpoledne v Major Minor?“ zeptal se; napadl ho motel na silnici 133, kam se zhusta jezdilo provozovat mimomanželské smilstvo.

	„Ne. Walt má chatu někde na severu státu.“

	Do prdele, pomyslel si Carmine. Ten chlap má chatu, o které nevíme. To je ale příhodné. „Nevíš, kde to je?“

	„Bohužel ne. Nechce to říct ani Paole.“

	„O tom poměru se všeobecně ví?“

	„Ne, jsou velice diskrétní.“

	„Jak to tedy víš ty?“

	„Protože jsem jednou našla Marian na záchodě ve třetím patře, jak tam usedavě brečí. Myslela si, že je těhotná. Když jsem s ní soucítila a poradila jí, aby si opatřila pesar, pokud se jí nechce brát pilulky, celé to na mě vybalila.“

	„A byla těhotná?“

	„Ne. Falešný poplach.“

	„Fajn, tak pokračujme. Ponsonby. Má na stěnách své pracovny pár divných obrazů, ani nemluvě o sušených hlavách a ďábelských maskách. Mučení, obludy polykající své děti v celku, řvoucí lidi.“

	Její smích byl tak nakažlivý, až pocítil teplo u srdce. „Ach Carmine! To je prostě Chuck! Ty obrazy jsou prostě jen jeden z dalších projevů Chuckova nesnesitelného snobismu. Je mi ho líto.“

	„Proč?“

	„Copak ti ještě nikdo neřekl, že má slepou sestru?“

	„Já se doma připravuju, Desdemono, takže to vím. Mám zato, že ona je ten důvod, proč zůstal v Hollomanu. Ale proč je ti líto jeho? Jí, to bych chápal.“

	„Protože on si vybudoval celý svůj život kolem ní. Nikdy se neoženil, žádní blízcí příbuzní, ačkoliv se Smithovými se znají od dětství. Bydlí jen sami dva v předrevolučním domě na Ponsonby Lane. Kdysi jim patřila všechna půda na míli kolem, ale vzdělání Claire bylo drahé a Chuckovo zrovna tak, a pokud vím, za časů jejich rodičů to měli těžké. Rozhodně všechny pozemky rozprodali. Chuck zbožňuje surrealistické obrazy a klasickou hudbu. Claire obrazy nevidí, ale taky je hudební fanda. Oba jsou gourmeti a znalci vína. Nejspíš je mi ho líto, protože když mluví o jejich společném životě, obšírně se rozplývá, což je – no, zvláštní. Ona je jeho sestra, ne manželka, ačkoliv někteří cyničtější členové personálu o nich nepěkně žertují. Myslím, že v hloubi duše Chuckovi musí vadit aspoň některé aspekty toho, že je s Claire svázaný, ale je příliš loajální, než aby to přiznal – třeba i sám sobě. Rozhodně nemůže být Netvor, nemá čas ani volnost pohybu.“

	„Jen mi ty obrazy připadaly divné,“ řekl omluvně.

	„Mně se ty obrazy líbí. Buď se ti líbí, nebo nelíbí.“

	„Fajn, tak pokračujme. Sonia Liebmanová.“

	„Moc milá ženská, velmi dobrá ve své práci. Je vdaná za funebráka, Benjamina Liebmana. Jejich jediná dcerka je na přípravce v Tucsonu, chce studovat medicínu a stát se chirurgem.“

	Funebrák. Do prdele. Zanedbal jsem domácí přípravu. „Pracuje ten Benjamin u někoho, nebo je na odpočinku?“

	„Dobrotivé nebe, kdepak! Má vlastní podnik někde u Bridgeportu.“ Desdemona zavřela oči, pevně stiskla víčka. „Hm… Pohřební ústav Útěcha, myslím.“

	Do prdele, do prdele. Ideální místo pro vraha, který čtvrtí své oběti. Budu muset zítra ten pohřební ústav Útěcha navštívit.

	„Satsuma a Chandra?“

	„Hledají si práci jinde. Povídá se, že Nur Chandra už dostal nabídku z Harvardu, kde se nemohou dočkat, až vyrovnají skóre nobelovek. Hideki si pořád ještě není jistý. Jeho rozhodnutí jaksi závisí na harmonii v jeho zahradě.“

	Carmine vzdychl. „Koho tipuješ ty, Desdemono?“

	Zamžikala. „Nikoho z Hugu, to říkám upřímně. Jsem tam pět let, přišla jsem jako jedna z posledních. Většina vědeckých pracovníků je kapánek praštěná, tak či onak, ale to patří k branži. Jsou tuze – neškodní. Doktor Finch mluví na svoje kocoury, jako by mu mohli odpovídat, doktor Chandra jedná se svými makaky jako s indickou královskou rodinou – ba i doktor Ponsonby, který má své krysy méně rád než ti ostatní, jeví zájem o to, jak se jim vede. Žádný z vědeckých pracovníků není psychotik, na to bych přísahala.“

	„Ponsonby nemá rád své krysy?“

	„Carmine, neblázni! Doktor Ponsonby samozřejmě nemá rád krysy! Spousta lidí nemá ráda krysy, včetně mě. Většina vědců si na ně zvykne a podaří se jim vypěstovat si k nim ohromnou náklonnost, ale všichni ne. Marvin zvedne krysu holou rukou, aby jí dal injekci do bříška, a ona ho za tu péči políbí svými vousky. Kdežto doktor Ponsonby používá tlusté gumové rukavice, když už se musí nějaké krysy dotknout. Tenkou rukavicí jejich řezáky projedou jako nic – no, vždyť umí prokousat i beton!“

	„Moc mi nepomáháš, Desdemono.“

	Ostré zaťukání na okno Desdemonu zvedlo. „Propáníčka, sníh s deštěm! V tom se jede bídně. Odvez mě domů, Carmine.“

	A to, vzdychl si v duchu, je konec veškeré snahy vzít ji zase za ruku. Ne že by mě rajcovala, spíš někde pod vší tou zdatnou nezávislostí je hromsky milá ženská, která se snaží dostat ven.
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	Protože před Díkůvzdáním nesněžilo a první polovina prosince nebyla o nic studenější než obvykle, většina obyvatel Connecticutu se domnívala, že Vánoce by mohly být na blátě. Pak začalo hustě sněžit noc předtím, než měl Carmine odjet do New York City a sejít se s Parsonovými. Jelikož nesnášel vlaky a nehodlal podniknout cestu nacpaný v železničním vagoně, kde to páchlo mokrou vlnou, špatným dechem a cigaretami, vydal se Carmine časně zrána na cestu fordem; na dálnici I-95 byly v provozu jen dva jízdní pruhy ze tří, ale byla průjezdná. Jakmile se ocitl na Manhattanu, byly protažené jen hlavní třídy, hlavně proto, že se nikomu nepodařilo uvolnit ulice od aut natolik, aby se daly protáhnout pluhem. Neměl tušení, kde zaparkuje forda, ještě když se plazil po Park Avenue a potom zahnul na Madison, ale Roger Parson Junior to měl promyšlené. Když zastavil před budovou, která nepatřila v bloku k největším, ale ani k nejmenším, vyřítil se ven uniformovaný dveřník, aby převzal klíčky od vozu a předal je nějakému podřízenému. Osobně pak uvedl Carmina do purpurově knížecí haly z lovantského mramoru a podél řady výtahů až k tomu poslednímu. Výtah vedení: zámek na ovladačích a vnitřní dekor odpovídající vedení firmy.

	Roger Parson Junior na něj čekal, když se ve čtyřicátém třetím podlaží otevřely dveře. Richard Spaight stál po jeho boku, ale trochu za ním.

	„Poručíku, to jsem velmi rád, že jste tak udatně čelil počasí a přijel. Jel jste vlakem?“

	„Ne, autem. Pohybovat se po Manhattanu je těžší než dojet sem z Connecticutu,“ řekl Carmine, předávaje svůj kabát, šálu a kostkovanou čepici s ušima.

	Parson na čepici uchváceně zíral. „Á – vědomá připomínka Sherlocka Holmese?“

	„Jestli to myslíte jako vtip, pane, pak nejspíš ano. Koupil jsem si ji před pár lety v Londýně, když ruské ušanky nebyly u Joea Marcianoarthyho moc v oblibě. Hřeje na uši.“

	Sekretářka středního věku odkráčela se šatstvem, zatímco Parson uvedl Carmina do nevelké zasedací místnosti, vybavené šesti lenoškami v kruhu kolem kávového stolku, a šesti židlemi kolem vyššího stolu. Na parketové podlaze ležely hedvábné perské koberce, nábytek byl z javorového dřeva, knihovny měly dvířka sestavená z malých osmiúhelníků olovnatého skla. Luxusní, ale pracovní atmosféra, až na obrazy na zdech.

	„Část umělecké sbírky strýčka Williama,“ řekl Spaight a gestem Carminovi naznačil, aby usedl do lenošky. „Rubens, Velázquez, Poussin, Vermeer, Canaletto, Tizian. Přísně vzato náleží ta sbírka Chubbově univerzitě, ale můžeme předání klidně oddalovat, a upřímně řečeno, rádi se na ty obrazy díváme,“

	„To vám nezazlívám,“ řekl Carmine a když skládal pozadí do červenohnědé kožené lenošky, v duchu se ptal, zda už ji někdy poskvrnila látka tak laciná jako ta, z níž byly ušity jeho kalhoty.

	„Mám zato,“ Roger Parson Junior přehodil jednu hubenou, elegantně oděnou nohu přes druhou, „že Hug je nyní centrem rasových demonstrací.“

	„Ano, pane, kdykoli to počasí dovolí.“

	„Proč s tím něco neuděláte?“

	„Když jsem se naposled díval do Ústavy, pane Parsone, povolovala spořádané demonstrace všeho druhu, včetně rasových,“ opáčil Carmine neutrálním hlasem. „Kdyby došlo k násilnostem, můžeme jednat, jinak ne. Ani nepovažujeme za moudré použít taktiku silné ruky, která by mohla vyprovokovat nepokoje. Pro Hug je to trapné, ale tamní personál není při příchodech a odchodech nijak obtěžován.“

	„Musíte uznat, poručíku, že z našeho hlediska se hollomanská policie během posledních dvou a půl měsíců nijak nevyznamenala,“ řekl Spaight upjatě. „Ten vrahoun si pořád běhá po světě. Možná je na čase povolat FBI.“

	„S FBI pravidelně konzultujeme, pane, o tom vás mohu ujistit, ale FBI trpí stejným nedostatkem vodítek jako my. Požádali jsme všechny státy Unie o konkrétní údaje stran zločinů podobné povahy, ale bez pozitivních výsledků. Během posledních dvou týdnů jsme například prověřili osobní údaje a pohyb několika set zastupujících učitelů, rovněž bezvýsledně. Nepřehlédli jsme nic, co by mohlo přispět k nějakému řešení.“

	„Co nechápu,“ řekl Parson povýšeně, „je, proč je pořád na svobodě! Musíte mít přece nějakou představu, kdo za to může!“

	„Policejní metodologie závisí na síti spojitostí,“ řekl Carmine, který po celou dlouhou cestu za volantem přemýšlel o tom, co bude říkat. „Za normálních okolností existuje okruh pravděpodobných pachatelů, ať už mluvíte o vraždě nebo ozbrojené loupeži či obchodu s drogami. Všichni se navzájem známe, zločinci a policajti. My, policajtská strana rovnice, provádíme vyšetření v zaběhaných kolejích, protože tak to funguje nejlépe. Člověk s mou hodností už je v branži dost dlouho, aby si vypěstoval hodně mazané instinkty stran toho, kdo je na zločinecké straně rovnice. Vraždy mají své vzorce, podpisy. Loupeže mají vzorce, podpisy. Ty nás dovedou k těm, kdo se jich dopouštějí.“

	„Tenhle vrah má taky vzorec, podpis,“ řekl Spaight.

	„O tom nemluvím, pane Spaighte. Tenhle vrah je přízrak. Unese dívku, ale nenechá po sobě jedinou stopu. Nikdo ho nikdy neviděl, ba ani neslyšel. Žádná z dívek ho zřejmě neznala. Jakmile jsme pochopili, že jde po obětech s karibským původem a měli jsme možnost ochraňovat všechny dívky tohoto typu, přešel na connecticutskou černošku, pennsylvánskou bělošskou míšenku. Stejný fyzický typ dívky, ale jiné etnické zázemí. Unesena ze střední školy uprostřed města, s patnácti sty studenty. Obměnil svou techniku i jiným způsobem, o kterém vám nesmím nic povědět. Mohu vám však říci, pánové, že nejsme o nic dál než před dvěma a půl měsíci. Protože síť spojitostí tady neexistuje. Není to profesionální zločinec, je to anonymní, fiktivní postava. Přízrak.“

	„Nemohl by mít záznam kvůli nějakému jinému zločinu? Znásilnění?“

	„To nás taky napadlo, pane Parsone, probírali jsme to hodně hustým hřebenem. Já osobně mám pocit, že je stejnou měrou sexuální násilník jako vrah, že zabíjí jen proto, aby měl jistotu, že oběť nepromluví. Osobně jsem prošel stovky záznamů, hledal jsem cokoliv, co by mohlo vést k násilníkovi, který si zvedl laťku. Když žádný z odsouzených nebo obviněných násilníků neodpovídal, šel jsem do případů, kde dívka nebo žena stáhla obvinění – to se stává často. Díval jsem se na obrázky dívek, popisy jejich znásilnění, ale moje policajtské instinkty se ani nehnuly. Kdyby tam byl, určitě by se ozvaly.“

	„Pak musí být mladý,“ řekl Spaight.

	„Co vás k tomu vede, pane?“

	„Jeho historie je dva roky stará. Tak otřesné zločiny by dozajista znamenaly příznaky mánie už dřív, kdyby šlo o staršího člověka.“

	„Dobrá připomínka, ale já si nemyslím, že tenhle vrah je moc mladý, ne, pane. Je chladný, kalkulující, vynalézavý, nemá svědomí ani stín pochyb. To všechno vypovídá o zralosti, nikoli o mládí.“

	„Nemohl by být stejného etnického původu jako jeho oběti?“

	„O téhle možnosti jsme všichni uvažovali, pane Parsone, dokud nepřekročil hranici etnika. Jeden z psychiatrů FBI se domníval, že se možná podobá svým obětem – má stejnou barvu, řekněme – ale jestli takový muž existuje, pak jsme ho nezpozorovali a nemá záznam v rejstříku.“

	„Takže vy vlastně říkáte, poručíku, že jestli – nebo až bude ten vrah chycen, nedojde k tomu žádnou z vašich tradičnějších metod.“

	„Ano,“ řekl Carmine bezvýrazně, „to vlastně říkám. Jako tolik jiných, i on narazí díky své chybě nebo náhodě.“

	„Tenhle názor tedy nebudí zrovna důvěru,“ řekl Parson suše.

	„Ale my ho dostaneme, pane. Dotlačili jsme ho ke změnám, a budeme na něj tlačit dál. Nemyslím, že by byl stav jeho mysli tak vyrovnaný jako býval.“

	„Vyrovnaný?“ užasl Spaight. „To jistě ne!“

	„Proč ne?“ opáčil Carmine. „Nemá žádné city, pane Spaighte, aspoň ne to, co vy a já rozumíme pod slovem city. Je šílený, ale uvažuje rozumně.“

	„Kolik dívek ještě zemře trýznivou smrtí?“ zeptal se Parson pichlavě.

	Carminova tvář se zkřivila. „Kdybych uměl na tuhle otázku odpovědět, znal bych vrahovu totožnost.“

	Vstoupila uniformovaná služebná, která před sebou vezla servírovací stolek a pustila se do prostírání vyššího stolu.

	„Doufám, že zůstanete na oběd, poručíku?“ zeptal se Roger Parson Junior a vstal.

	„Děkuji vám, pane.“

	„Jen se posaďte.“

	Carmine usedl a zadíval se na luxusní nádobí od firmy Lenox.

	„Jsme vlastenci,“ řekl Spaight, usedaje po Carminově pravici, zatímco Parson zaujal místo nalevo od Carmina. V obklíčení.

	„V jakém smyslu, pane Spaighte?“

	„Americké nádobí, americké ubrusy, americké vlastně všechno. Strýček William, ten měl rád cizí zboží.“

	Cizí zboží. Touhle frází bych ten koberec neoznačil, pomyslel si Carmine. Ani toho Velázqueze.

	Komorník a služebná obsluhovali u stolu: uzený losos z Nového Skotska s tenkými krajíčky tmavého chleba a máslem, telecí pečeně aujus, k ní pommes Lyonnaise a špenát vařený v páře, sýrová mísa a prvotřídní káva. Žádný alkohol.

	„Oběd s koktejlem,“ řekl Richard Spaight, „je kletba. Jestliže vím, že si ho klient dopřál, nepřijmu ho. Obchod vyžaduje jasnou hlavu.“

	„Policejní práce rovněž,“ řekl Carmine. „V tomhle směru komisař Silvestri dodržuje suchý zákon. Alkohol jen mimo službu, a ani to se nesmí přehánět.“ Měl proti sobě Poussinův obraz, snově krásný. „To je nádhera,“ řekl hostiteli.

	„Ano, do této místnosti jsme vybrali poklidná díla. Váleční Goyové jsou v mé pracovně. Cestou odtud však nepřehlédněte našeho jediného El Greca. Je pod neprůstřelným sklem na konci chodby,“ řekl Roger Parson Junior.

	„Nikdy vás neoloupili o žádné umělecké dílo?“ musel se zeptat policajt.

	„Ne, dostat se dovnitř je příliš těžké. Anebo je to snad tím, že existuje habaděj snazších terčů. Tohle je město skvělých uměleckých děl. Často se bavím vymýšlením, jak bych ukradl nějakého dobrého Rembrandta z Metropolitního nebo Picassa soukromému sběrateli z Třiapadesáté. Kdybych to myslel vážně, soudím, že nic z toho by nebylo nemožné.“

	„Možná, že váš strýček William znal ty triky také.“

	Richard Spaight se zahihňal. „To rozhodně ano! Za jeho časů to ovšem bylo daleko snazší. Když byl člověk v Pompejích nebo ve Florencii, stačilo jen dát průvodci desetidolarové spropitné. Měl byste vidět římskou mozaikovou podlahu v zimní zahradě starého domu v Lichtfieldu – velkolepá.“

	Veselé Vánoce, ha ha, říkal si Carmine, když lezl do předehřátého fordu, aby se vydal na cestu domů. Žádný z nich to nebyl, ačkoliv kdyby se z Metropolitního ztratil nějaký Rembrandt, mohu dát newyorské policii tip, kde hledat. M. M. bude pod zemí, než se tahle parta vzdá sbírky strýčka Williama, i když je to cizí zboží.
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	„Fujtajbl!“ řekla Desdemona a pokrčila nos. „Ta hromská kanalizace už je zase cítit.“ Okamžik zvažovala, zda nemá zaklepat na dveře domácího, až sejde dolů, ale pak si to rozmyslela. Nebyl nijak potěšen přítomností policajtů ve své nemovitosti a naznačoval už dost dlouho, že by možná bylo lepší, kdyby si Desdemona našla nový kvartýr. Takže bude snášet zápach z kanalizace bez dalších konfrontací.

	Když otevřela dveře svého bytu, pach výkalů ji zasáhl plnou silou, ale nedbala na to. Viděla jen zčernalou, naběhlou tvář Charlieho, policajta, který si obvykle bral ve čtvrtek noční hlídku. Ležel, jako by měl za sebou zoufalý zápas, paže a nohy roztažené, ale ta tvář, ta tvář… Napuchlá, vyplazený jazyk, vyboulené oči. Desdemoně se napůl chtělo ječet, ale to by ji zařadilo mezi typické ženy, a Desdemona polovinu svého života dokazovala světu, že se vyrovná kterémukoli muži. Zavěšena na zárubních dveří se přiměla setrvat nehybně tak dlouho, dokud neměla jistotu, že se udrží na nohou. Slzy vhrkly do očí, přetekly. Ach Charlie! Taková nudná služba, řekl jí jednou, když žádal o nějakou knížku. Probral už všechno, co ho nadchlo v knihovně Okresních služeb, a toho nebylo mnoho. Raymond Chandler nebo Mickey Spillane? Ale to nejlepší, co mu mohla nabídnout, byla Agatha Christie, která se mu nelíbila a nerozuměl jí.

	Tak, a je to. Desdemona se pustila veřejí a začala se obracet, aby vyndala telefon. Pak si všimla velkého kusu papíru, přilepeného na okně, které přivádělo světlo na horní odpočívadlo. Křiklavá čerň na křiklavé běli, dokonalý tisk.

	NĚJAK MOC JSI ZVĚDAVÁ,
TY OBLUDO ČMUCHAVÁ!
TEN OTHELLO CHLUPATÁ 
JE JEN HLOUPEJ PANTÁTA.
TY SE KLIDNĚ TĚŠIT MŮŽEŠ,
JAK TĚ BRZO STÁHNU Z KŮŽE!

	„Carmine,“ řekla klidně, když se ozval ve sluchátku, „potřebuju tě. Charlie je mrtvý. Zavražděný.“ Polknutí, dlouhé nadechnutí. „Přímo před mými dveřmi. Prosím tě, přijeď!“

	„Je ještě pořád otevřeno?“ zeptal se, stejně klidně.

	„Ano.“

	„Pak zavři, Desdemono, okamžitě.“

	Takřka žádný seržant u pultu v hale ještě nikdy neviděl Carmina Delmonica běžet, ale tentokrát přímo letěl Abe a Corey se řítili za ním s kabátem, čepicí, šálou. Ani ne minutu nato už měl v patách Patricka 0’Donnella.

	„Jejda!“ řekl seržant Larry D’Aglio písaři. „Hovno asi padá do větráku ze všech stran.“

	„Dneska ráno sotva,“ opáčil písař. „Je moc zima.“

	„Zaškrcen garotou z pianové struny,“ řekl Patrick. „Chudák! Bránil se, ale reflexivně. Drát měl kolem krku a ve smyčce dřív, než pochopil, co se děje.“

	„Ve smyčce?“ zeptal se Carmine, obraceje se od říkanky na okně.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl. Smyčka na jednom konci drátu, dřevěná rukojeť na druhém. Protáhneš rukojeť smyčkou, ustoupíš o krok dozadu a vší silou škubneš. Charliemu se ho nepodařilo ani dotknout.“

	„Pak přilepí svůj vzkaz, chladný jako led – koukej na to, Patsy! Absolutně rovně, přesně uprostřed tabulky – jak to tam nalepil?“

	Patrick vzhlédl a zatvářil se užasle.

	„No, Paul nám to řekne, až to sundá.“ Carmine narovnal ramena. „Čas zaklepat na její dveře.“

	„Jak na tom byla, když telefonovala?“

	„Rozhodně nejektala zuby.“ Zaklepal a hlasitě zavolal: „Desdemono, tady je Carmine! Pusť mě dovnitř.“

	Tvář měla staženou a bílou, ruce se jí třásly, ale ovládala se. Žádná záminka vzít ji do náruče a pokusit se ji uchlácholit.

	„Tomu tedy říkám falešná stopa,“ řekla.

	„Ano, zvedl si laťku. Co máš k pití?“

	„Čaj. Já jsem Angličanka, my si na koňak nepotrpíme. Jen čaj. Udělaný jaksepatří, z lístků, žádné sáčky. Holloman je docela civilizované město, víš. Je tady obchod s kávou a čajem, kde se dostane darjeeling.“ Šla před ním do kuchyně. „Udělala jsem ho, když jsem slyšela sirény.“

	Žádné čtvrtlitrové hrnky; šálky a podšálky, křehké, ručně malované. Čajová konvice byla zakryta čímsi, co vypadalo jako starodávná panenka s krinolínou, lemovanou volánky, z nichž vyčnívala na jedné straně hubička a na druhé ucho konvice. Mléko, cukr, ba i sušenky. No, možná že pedantická péče věnovaná domáckým rituálům je její způsob, jak projevit sílu. Poradit si.

	„Nejdřív mléko,“ řekla a zvedla z konvice panenku.

	Nebyl dost kurážný, aby jí prozradil, že pije čaj po americku, slabý, bez mléka, s plátkem citronu. Srkal tedy zdvořile vařící tekutinu a čekal.

	„Viděls ten vzkaz?“ zeptala se; čaj jí prospěl.

	„Ano. Tady už samozřejmě zůstat nemůžeš.“

	„Pochybuju, že bych směla! Můj domácí neměl z ostrahy žádnou radost. Teď bude mít pěnu u pusy. Ale kam mám jít?“

	„Ochranná vazba. Máme pro lidi, jako jsi ty, pronajatý byt v domě, kde bydlím.“

	„Nemůžu si dovolit platit nájem.“

	„Ochranná vazba znamená bez nájmu, Desdemono, buď bez obav.“

	Proč je taková škudlilka?

	„Aha. Pak bych měla začít balit. Moc toho nemám.“

	„Vypij si nejdřív ještě trochu čaje a odpověz mi na pár otázek. Slyšelas během noci něco neobvyklého? Vidělas Charlieho?“

	„Ne, nic jsem neslyšela. Spím tvrdě. Charlie pozdravil, když přišel – slyšela jsem ho vstoupit, i když to bylo později, než obvykle chodím spát. Obyčejně loudí nějakou knížku, i když se mu moc nezamlouvá můj výběr autorů.“

	„Dalas mu nějakou včera večer?“ Netřeba jí říkat, že Charlie neměl ve službě číst.

	„Ano, Ngaio Marshovou. To jméno ho zaujalo, nevěděl, jak se vyslovuje. Říkala jsem si, že by se mu mohla líbit víc než Agatha Christie – oběti Marshové obvykle umírají strašlivě zbroceny výkaly.“ Otřásla se. „Přesně jako Charlie.“

	„Nějaké známky, že skutečně vstoupil do tohoto bytu?“

	„Ne, a věř mi, dívala jsem se. Ani špendlíkem není hnuto.“

	„Ale mohl. S tímhle jsem nepočítal.“

	„Nevyčítej si to, Carmine, prosím.“

	Vstal. „Přiměje tě někdy něco ječet, Desdemono?“

	„Ale ano,“ řekla vážně. „Pavouci a švábi.“

	„Nikde nic, jako obvykle,“ řekl Patrick v Silvestriho kanceláři. „Žádné otisky prstů, ani vlákna, ani žádné zbytky čehokoli. Musel použít měřidlo na to okno, ten nápis – je to moc velké, než aby se dalo říkat vzkaz – byl tak dokonale umístěný. Na milimetr uprostřed. A připevnil to čtyřmi kuličkami plastelíny, vtisknutými do čtyř rohů, dokonce i upravil levou stranu, aby byla o maličko výš. A je to originál! Udělal to osmačtyřicetibodovým propisotem, typ písma Times Bold. Na papíře tak tenkém, aby si pod něj mohl dát linkovanou podložku – písmena jsou dokonale rovně. Papír je z laciného bloku, toho typu, co si děcka kupují v obchodních řetězcích. Propisot vytlačoval něčím zakulaceným a kovovým – rukojetí nože nebo možná skalpelu. Ne propiskou, něčím tupějším.“

	„Máš představu o tom, jak velké má ruce, podle toho, jak tiskl papír do plastelíny?“ zeptal se Marciano.

	„Ne. Myslím, že měl mezi prsty a papírem hadr.“

	„Proč myslíš, že ta garotta byla neobvyklá, Patsy?“ vzdychl Carmine. „Smyčka a rukojeť není zase nic tak jedinečného.“

	„Tahle ano. Rukojeť není ze dřeva. Je vyřezaná z lidského femuru. Ale nevyřezával ji on. Vypadá to neuvěřitelně staře, nechám určit stáří karbonovou metodou. Ten drát, to je struna z piana.“

	„Zařízla se dost silně, aby proťala pokožku?“ zeptal se Silvestri.

	„Ne, jen tolik, aby zneprůchodnila dýchací cesty a karotidy.“

	„Nepoužil ji poprvé.“

	„Kdepak, má praxe habaděj.“

	„Ale poprvé tu garotu nechal na místě činu. Znamená to, že už si s touhle hračkou nechce dál hrát?“ zeptal se Abe.

	„Řekl bych, že ano.“

	„Pořád si myslíš, že Desdemona Dupreová je falešná stopa, jen na odvrácení pozornosti?“ zeptal se Corey, rozčilený víc než ostatní; Charlieho manželka se velice přátelila s jeho ženou.

	„Nemůžu uvěřit, že by to bylo jinak!“ vykřikl Carmine, rukama si vjel do vlasů. „Není blbá – kdyby něco věděla, dávno by mi to řekla.“

	„Jakou máte o ní teorii, Carmine?“ zeptal se Silvestri.

	„Že si ji vybral z několika důvodů. Za prvé, je samotářka. Je snazší se k ní dostat. Za druhé, je tak vzdálena od typu jeho obětí, jak jen žena může být. A možná ze všeho nejdůležitější – ví, že Desdemona je jediný hugáč, kterého využívám, od začátku. V tom vzkazu – nápisu – jí říká ‚obludo čmuchavá‘.“

	„A co ten nápis?“ naléhal Silvestri.

	„To je něco mimořádného, pane! Chci říct, že frazeologie je spíš neutrální než americký slang. On zdůrazňuje. ‚Chlupatej‘ se tady používá, ale je to staromódní. Dneska jsme spíš fízlové. Naznačuje stupeň svého vzdělání, když mě označuje jako Othella, jehož manželkou byla Desdemona.“ Zachytil výraz v Coreyho tváři a rozvedl to: „Jeden náramný týpek jménem Jago využil Othellových majetnických sklonů a jeho vášně k Desdemoně. Vzbudil v Othellovi myšlenku, že je mu nevěrná. A tak ji Othello uškrtil. Za daných okolností byla garota patrně tím nejbližším k uškrcení, co dokázal použít.“

	„Dráždí tě?“ zeptal se Patrick.

	„Pochybuju. Dráždí ji. Ve skutečnosti nám ukazoval, že nic, co uděláme, ji nemůže ochránit, pokud se on rozhodne jednat.“

	„Vrah policajtů!“ řekl Corey zuřivě.

	„Vrah dětí,“ opravil ho Marciano. „Musíme ho zastavit, Carmine!“

	„Zastavíme. Nevzdám se, Danny, děj se co děj!“

	Jediná cesta do Desdemonina bytu v desátém podlaží budovy Nutmeg Insurance byla ta, že člověk promluvil do interkomu a pak vyťukal desetimístný kód na speciálním zámku. Kód se měnil každý den a nikdo si ho nesměl zapsat, ani Desdemona ne.

	Ta si nijak nestěžovala, když se Carmine toho večera dostavil a přinesl hnědé papírové pytle plné potravin.

	„Čaj daijeeling od Scrivenera – kolumbijská káva odtamtéž – tmavý chleba – máslo – šunka od kosti – pár hotových jídel – čerstvé bochánky s rozinkami – majonéza – nakládaná zelenina – sušenky s kousky čokolády – všechno, co mě napadlo, že by ti mohlo chutnat,“ říkal, odkládaje pytle na kuchyňský pult.

	„Jsem v obležení?“ zeptala se. „Nesmím chodit do práce, ani o víkendech na výlety?“

	„Výlety nepřipadají v úvahu, to je jisté, ale dneska se najíme U Malvolia nebo jinde, kde chceš. Nevyjdeš ven bez dvou policajtů, a ti si nebudou číst knížky,“ prohlásil. „Dveře znamenají, že nemusím plýtvat kvalitními muži na ostrahu, ale jakmile z nich vyjdeš, jsi pod ochranou vlády.“

	„To mi bude trochu vadit,“ řekla a strhla svůj kabát z věšáku.

	„Pak doufejme, že to nepotrvá moc dlouho.“
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	Telefon probudil Carmina z hlubokého spánku na Nový rok krátce před osmou hodinou ráno. Byla to jedna z mála chvil, kdy se skoro po třech měsících rozhodl nechat tělo i mozek pořádně vyspat. Ne protože by byl oslavoval odchod starého roku; ačkoliv to byl nejtrýznivější rok jeho života, měl mnoho důvodů domnívat se, že ten nový bude možná ještě horší. Tudíž strávil Silvestra sám ve svém bytě, sledováním davů na Times Square v televizi. Napadlo ho pozvat Desdemonu z bytu o dvě patra níž, ale rozhodl se, že to neudělá, protože se bál, aby snad už nebyla otrávená jeho společností. Jestliže jedla mimo domov, byl to on, kdo ji doprovázel a platil za večeři bez ohledu na to, jak se vzpírala tomu, co považoval všehovšudy za běžnou dvornost. Výsledek byl ten, že šel spát dlouho před půlnocí, fantasticky se vyspal a užuž se probouzel, když se ozvalo zvonění telefonu.

	„Delmonico,“ řekl.

	„Tady je Danny,“ zazněl Marcianův hlas. „Carmine, vyraž hned do New London. Došlo k dalšímu únosu. Dublin Road, na grotonské straně řeky. Abe a Corey už jsou na cestě, Patrick taky. Policajti v New London na vás budou čekat.“

	Okamžitě byl na nohou a zalit potem, za který určitě nemohl termostat, nastavený na 10 °C; rád spal v chladu, aby se neodkopával. „Ale to není možné,“ řekl a chvěl se. „Od Francine uplynulo teprve třicet dní, ten chlap má udeřit teprve koncem měsíce.“

	„Nejsme si jisti, jestli je to ten samý – k únosu došlo během noci, především, a pro newlondonské policajty je to něco nového. Jeď tam a řekni jim, co mají na krku.“

	Abe řídil. Řítili se nejvyšší možnou rychlostí šedesát kilometrů do New London, Paul a Patrick ve své dodávce za nimi.

	„Třicet dní, je to teprve třicet dní!“ říkal Abe, když se po I-95 přiblížili k New London; do té chvíle neřekl ani slovo.

	„Vem to po sjezdu na Groton, hned za mostem,“ řekl Corey, mapu rozprostřenou na kolenou. „To nemůže být ten samý chlap, Carmine.“

	„To budeme vědět za pár minut, takže klid.“

	Lokalitu nebylo těžké najít; všechna policejní auta z celého okresu New London jako by parkovala široko daleko po okrajích ulice, tvořené skromnými domky v blocích o rozloze pětiny akru; Dublin Road, Groton.

	Dům, na který jim strážník ukázal, byl šedě natřený, přízemní rodinný domek, příliš malý, než aby se dalo mluvit o rančerském stylu. Typický domov pracujícího muže, pyšného na sebe a svůj majetek. Jeden pohled, a Carmine s klesajícím srdcem pochopil, že lidé, kteří žijí uvnitř, jsou vážení a ctihodní. Ideální rodina pro vrahovy účely.

	„Tony Dimaggio,“ řekl muž v kapitánské uniformě, podávaje Carminovi ruku. „Šestnáctiletá černoška jménem Margaretta Bewleeová byla unesena během noci. Pan Bewlee si zřejmě myslí, že oknem z ložnice, ale já nedovolil žádnému z mých chlapů ani se tam přiblížit ze strachu, aby nezničili důkazy – tohle je na nás kapku moc vysoká liga, jestli ji dostal Netvor. Pojďte dovnitř,“ řekl a šel před Carminem. „Matka se sesypala, ale pan Bewlee se drží.“

	„Budu tam, hned jak odvedu doktora 0’Donnella zvenčí k oknu. Díky za předvídavost, Tony.“

	Rodina byla černočerná: otec, matka, dospívající dívenka a dva mladší chlapci.

	„Pan Bewlee? Poručík Delmonico. Povězte mi, co se stalo.“

	Měl ve tváři ten odstín šedi, který vypovídá u černých lidí o mimořádných útrapách, ale dařilo se mu ovládat své city; kdyby je neudržel na uzdě, mohlo by se tím pro Margarettu všechno změnit, a on to věděl. Jeho manželka, dosud v županu a trepkách, seděla jako zkamenělá, pohled skelný.

	Pan Bewlee se nadechl. „Připili jsme si na nový rok, pak jsme šli spát, poručíku. Všichni – tady nejsou žádní noční ptáci, takže jsme sotva udrželi oči otevřené.“

	„Pili jste něco alkoholického, třeba šumivé víno?“

	„Ne, jen ovocný punč. V tomhle domě se nepije.“

	Tvář se mu zkabonila; nedokázal pochopit to, co se událo potom co šli spát, upřel na Carmina prosebný pohled. Pomoz mi, pomoz mi!

	„Kde pracujete, pane Bewlee?“

	„Jsem svářeč v Electric Boat, za pár týdnů by mi měli zvednout plat. Jen jsme čekali na to přidání, abychom se odstěhovali, koupili něco většího.“ Vytryskly mu slzy, zajíkl se.

	„Představte mi děti, pane Bewlee.“

	Otec se vzchopil, jist si, že to zvládne. „Tohle je Linda, je jí čtrnáct. Hankovi je jedenáct, Rayovi deset. Máme ještě malého, Terence. Jsou mu dva roky a spí v naší ložnici. Linda ho odvedla vedle k paní Spinozové. Říkali jsme si, že nemusí… nemusí…“ Zhroutil se, zabořil obličej do dlaní, sváděl boj, aby se ovládl. „Promiňte, nemůžu…“

	„Nespěchejte, pane Bewlee.“

	„Etta – tak jí říkáme – a Linda mají společný pokoj.“

	„Společný?“

	„Přesně tak, poručíku. Jsou tam obě. Nevstávali jsme nijak brzy, ale když manželka začala připravovat snídani, zavolala na děvčata. Linda řekla, že Etta je v koupelně, ale ukázalo se, že tam jsou kluci, ne Etta. Tak jsme ji začali hledat, nemohli jsme ji najít. Pak jsem zavolal policii. Nedokázal jsem myslet na nic než na Netvora. Ale to nemůže být on, že ne? Ještě není jeho čas, a Etta je jako my ostatní – černá. Chci říct, my jsme fakt černí.

	O naši holčičku by nestál, poručíku.“

	Jak na to odpovědět? Carmine se obrátil k Ettině sestře. „Linda, mám pravdu?“ usmál se na ni.

	„Ano, pane,“ vypravila ze sebe plačky.

	„Nebudu říkat neplač, Lindo, ale nejlíp můžeš své sestře pomoct, jestli mi odpovíš, ano?“

	„Ano.“ Otřela si obličej.

	„Ty a Etta jste si šly lehnout ve stejnou dobu, je to opravdu tak?“

	„Ano, pane. V půl jedné.“

	„Tvůj taťka říká, že jste všichni byli pěkně ospalí. Je to pravda?“

	„Úplně hotoví,“ řekla Linda prostě.

	„Takže jste šly obě rovnou spát.“

	„Ano, pane, hned jak jsme se pomodlily.“

	„Nevadí Ettě odříkávat modlitbu?“

	Lindiny oči oschly; zatvářila se šokované. „Ne, pane, to ne!“

	„Povídaly jste si ještě, když už jste byly v posteli?“

	„Ne, pane, aspoň já ne. Usnula jsem, hned jak jsem si lehla.“

	„Neslyšela jsi během noci nějaké zvuky? Nevzbudila ses a nešla do koupelny?“

	„Ne, pane, spala jsem, dokud nás máma nezavolala. Ačkoliv mi připadalo divné, že je Etta vzhůru přede mnou. Ona je fakt spavec. Pak mě napadlo, že se asi vytratila, aby byla první v koupelně, ale když jsem zabouchala na dveře, ozval se mi Hank.“

	Dítě mělo krásnou tvářičku, vlahé tmavé oči, dokonalou pleť, velmi plné jemně vykrojené rty se svěšenými koutky, které by i oddaného mnicha přiměly porušit slib celibátu, a které Carminovi stále připomínaly tragédii. Rty černé dívky, tmavě červenohnědého odstínu přecházejícího do růžova tam, kde se setkávaly v srdcervoucím ohybu. Měla Margaretta stejnou tvář?

	„Nemyslíš si, že se Etta mohla vytratit ven, Lindo?“

	Velké oči se ještě zvětšily. „Proč by to dělala?“ zeptala se Linda, jako by to byla sama o sobě odpověď.

	Ano, proč by to dělala? Je stejně hodná a poslušná a milá jako všichni ostatní. Ještě pořád se modlí před spaním.

	„Jak je Etta vysoká?“

	„Stodvaasedmdesát centimetrů, pane.“

	„Má pěknou postavu?“

	„Ne, je hubená. Deptá ji to, protože chce být hvězdou jako Dionne Warwicková,“ řekla Linda, na níž byly patrné všechny známky toho, že také bude vysoká a hubená. Vysoká a hubená. Černá.

	„Děkuju ti, Lindo. Neslyšel někdo jiný nějaké zvuky včera v noci?“

	Nikdo.

	Pak se pan Bewlee vytasil s fotografií; Carmine se zadíval na dívku, která vypadala přesně jako Linda. A jako ostatní.

	Patrick vstoupil do domu na vlastní pěst, nesl si brašnu.

	„Které dveře v chodbě, Lindo?“

	„Druhé napravo, pane. Moje postel je ta pravá.“

	„Vidíš něco, co by napovídalo, že se dostal dovnitř oknem, Patsy?“

	„Vůbec nic, až na to, že vnitřní i vnější okna mají obyčejné okenní kliky, které nebyly zajištěné. Země venku je zmrzlá na kost. V létě travnatá, ale momentálně holá. Okenní římsa vypadá, jako by se jí nikdo nedotkl od té doby, co se v říjnu nasadila vnější okna, anebo kdy se odstraňovaly sítě proti hmyzu. Nechal jsem tam venku Paula, aby se přesvědčil, že mi nic neuniklo, ale nemyslím si to.“

	Vstoupili do místnosti jen taktak dost velké, aby se sem vešly dvě mladé dámy, avšak nadmíru úhledné a dobře udržované; růžově natřené stěny, splétaný růžový kobereček mezi dvěma úzkými lůžky, jedním napravo a jedním nalevo od okna. Každá z dívek měla v nohách postele skříň. Velký plakát Dionne Warwickové a menší plakát Mary Bellové byly připíchnuté připínáčky na stěně nad Margarettinou postelí; Linda měla nad svým lůžkem poličku, na níž sídlil půltucet plyšových medvídků.

	„Spaly klidně a tvrdě,“ řekl Patrick. „Lůžkoviny nejsou skoro vůbec pomačkané.“ Zamířil k Margarettině posteli a sklonil se, až přiblížil chřípí takřka na milimetr od polštáře. „Eter,“ řekl. „Éter, ne chloroform.“

	„Víš to jistě? Vyprchá během sekund.“

	„Vím to jistě. Můj nos je dost dobrý, aby se uživil ve voňavkářském průmyslu. Uvízlo to v tomhle záhybu, vidíš? Už je pryč. Náš kámoš jí připlácl na obličej nějakou látku namočenou v éteru, zvedl ji a vynesl oknem.“ Patrick přistoupil k oknu a vysunul rukou v rukavici nejprve vnitřní, pak vnější tabuli. „Poslouchej – ani nevrzne. Pan Bewlee o svůj domov pečuje.“

	„Ledaže tu lubrikaci obstaral náš kámoš.“

	„Ne, já vsázím na pana Bewleeho.“

	„Hele, Patsy, to je kliďas! Holka, která měří bez bot stodvaasedmdesát centimetrů, bude vážit tak padesát kilo, a sestra spí ani ne o tři metry dál – kdyby se Linda probudila…“

	„Děcka spí jako když je do vody hodíš, Carmine. Margaretta se patrně vlastně vůbec neprobudila, podívej se na ty lůžkoviny – ani stopa zápasu. Linda to zaspala, o ničem nevěděla. Stihl to celé za dvě minuty, nanejvýš.“

	„Pak je otázka, kdo nechal okna nezamčená? Copak je pan Bewlee pravidelně nekontroloval, nebo tu náš kámoš vykonal návštěvu předem a připravil si cestu?“

	„Byl tu předem. Hádám, že pan Bewlee zamkne okna, když začne opravdu studené počasí, a pak je odemkne až při prvním tání. Dům má kvalitní vytápění s klimatizací, a je moc zima, než aby děvčata otevírala okno. Teploty jsou tady o pět stupňů nižší než v Hollomanu.“

	Vstoupil Paul, vrtěl hlavou.

	„Začneme to tady prohlížet centimetr po centimetru – zabalíme všechno Margarettino ložní prádlo, se zvláštním zřetelem k tomu povlaku na polštář, Carmine,“ řekl Patrick, když jeho bratranec opouštěl místnost, „jestli je ta holka vysoká, hubená a černočerná, pak změnil všechny svoje parametry. Možná to není ten samý chlap.“

	„Chceš se vsadit?“

	„Třicet dní – jiná technika únosu – jiný typ dívky – tomu mám věřit?“

	„Ano, máš. Nejdůležitější faktor nezměnil. Tahle dívka je stejně čistá a nedotčená jako všechny ostatní. Ty nastalé změny mě nepřesvědčily, že by se nám podařilo ho nějak moc zastrašit. Pracuje na mistrovském plánu, a tohle je jeho součást. Dvanáct dívek za čtyřiadvacet měsíců. Teď chce možná oddělat dvanáct dívek za dvanáct měsíců. Je Nový rok. Možná že v tom druhém tuctu bude velikost a barva pleti irelevantní, anebo je Margaretta jeho nový typ.“

	Patrick slyšitelně nasál vzduch. „Myslíš, že se změní to, co s nimi udělá, vid?“

	„Instinkt mi to říká, ano. Ale o jedné věci vůbec nepochybuj, Patsy. Je to náš člověk. Není to někdo jiný.“

	Carmine nechal Abea a Coreyho jet zpátky s Patrickem; připadla jim klopotná povinnost chodit po Dublin Road dům od domu a vyptávat se, jestli někdo něco neviděl nebo neslyšel. Na Nový rok, při všech těch večírcích a chlastu, nebyla valná šance.

	Bylo půl jedenácté dopoledne, když ford zahnul na Smithovu příjezdovou cestu, dlouhou a klikatou, zakončenou hodně velkým a tradičně bílými prkny obloženým domem na kopečku; okna sestavená z malých tabulek lemovaly tmavozelené okenice. Ne předrevoluční, ale taky ne nový. Pět akrů pozemku, přírodně zalesněného až na místo, kde stál dům; ve Smithově rodině si nepotrpěli na zahradničení.

	Dveře otevřela hezká čtyřicátnice; prófova žena, bezpochyby. Když se Carmine představil, podržela dveře dokořán a pozvala ho do domu, zařízeného stejně tradičně, jak naznačoval exteriér; hezké věci, nešetřilo se tady na penězích, ale při zařizování se neprojevily žádné dobrodružné choutky. Smithovi si očividně mohli dovolit koupit všechno, co se jim zachtělo.

	„Bob je někde tady,“ řekla Eliza neurčitě. „Dal byste si šálek kávy?“

	„Díky, rád.“ Carmine ji následoval do kuchyně, uměle upravené tak, aby vypadala o sto let starší, než byla, od dírek po červotočích až po vyšisovanou malbu.

	Když Eliza podávala návštěvníkovi kávu, vstoupili dva dospívající chlapci. Dychtivost, přirozená u kluků jejich věku, tady chyběla – Carmine byl zvyklý na kluky, kteří ho bombardovali otázkami, jelikož všichni bez výjimky považovali jeho povolání za oslňující a vražda se jim zdála lepší než cokoliv, co mohli vidět v televizi. A přesto Smithovi synové, které mu Eliza představila jako Bobbyho a Sama, vypadali spíš vyděšeně než zvědavě. Jakmile jim matka dala svolení, odešli s rozkazem najít otce.

	„Bobovi není dobře,“ vzdychla Eliza.

	„Musí to být značný stres.“

	„Ne, o to vlastně nejde. Jeho potíž je, že není zvyklý, aby se mu něco nedařilo, poručíku. Bob si žil jako ve vatičce. Řádní yankejští předci, spousta peněz v rodině, premiant každé třídy, ve které se kdy ocitl, vždycky dostal všechno, co chtěl, včetně křesla u Williama Parsona. Chci říct – je mu teprve pětačtyřicet – uvědomujete si, že mu ještě nebylo třicet, když tu funkci dostal? A šlo to jako sen! Pocty na něj jen pršely.“

	„Až do nynějška,“ řekl Carmine a zamíchal si kávu, která voněla příliš dobře, než aby taky dobře chutnala. Usrkl a zjistil, že ho čich neklamal.

	„Až do nynějška,“ souhlasila.

	„Když jsem ho viděl naposled, připadalo mi, že je v depresi.“

	„Ve velké depresi,“ řekla Eliza. „Rozveselí se jen, když jde dolů do sklepa. To udělá dneska. A zítra zas.“

	Vstoupil profesor Smith, vypadal uštvaně. „Poručíku, to je nečekaná návštěva. Šťastný Nový rok.“

	„Ne, pane, není šťastný. Právě jsem přijel z Grotonu a od dalšího únosu, který se o měsíc předběhl.“

	Smith se sesul na nejbližší židli, tvář bledou jako křída. „V Hugu ne,“ řekl. „V Hugu ne.“

	„V Grotonu, profesore. V Grotonu.“

	Eliza rázně vstala a nuceně zazářila. „Bobe, ukaž profesorovi svůj rozmar,“ řekla.

	Jste geniální, paní Smithová, říkal si Carmine v duchu. Víte, že jsem nepřišel na návštěvu, abych někomu popřál šťastný Nový rok, a chystám se zeptat, zda bych se tu mohl neoficiálně porozhlédnout. Ale nechcete, aby váš manžel odmítl zdvořilou žádost, a tak jste vzala býka za rohy a natlačila prófu do spolupráce, která mu nebude vadit.

	„Můj rozmar? Aha, můj rozmar!“ řekl Smith a pak se rozveselil. „Můj rozmar, samozřejmě! Chtěl byste ho vidět, poručíku?“

	„To vskutku ano,“ řekl Carmine a bez lítosti vstal od nedopité kávy.

	Dveře do sklepa byly opatřeny několika zámky, které instaloval profesionál, a Bobu Smithovi nějakou chvíli trvalo, než je otevřel. Dřevěné schodiště bylo mizerně osvětlené; na jeho úpatí prófa cvakl vypínačem, který ozářil celou obrovskou místnost ostrým světlem bez stínů. Se spadlou bradou civěl Carmine na to, co Eliza Smithová prve nazvala rozmarem.

	Zhruba čtvercový stůl o rozměrech patnáct krát patnáct metrů zaplnil celý sklep. Jeho povrch tvořila realisticky ztvárněná krajinka – zvlněné kopce, údolíčka, horské pásmo, několik plošin, lesy z dokonalých maličkých stromečků; řeky proudily, jezero se rozkládalo mezi výběžky sopečného kuželu, voda spadala přes útes. Tu a tam vykukovaly maličké statky, na jedné planině leželo město, další městečko bylo zaklíněno mezi dva kopce. A všude se třpytily stříbrné koleje miniaturní železnice. Řeky byly přemostěny ocelovými železničními mosty, jezero křížil přívoz na řetězový pohon, krásně klenutý viadukt nesl koleje přes horský masiv. Na okrajích městeček byla nádražíčka.

	A ty vláčky! Aerodynamický Super Chief svižně uháněl mezi stromy lesa a bezvadně zdolal visutý most. Dvě dieselové lokomotivy vlekly nákladní vlak, tvořený vagónky s uhlím; další vláček pozůstával z cisteren s naftou a chemikáliemi a z dřevěných uzavřených vagónků. Na jednom městském nádražíčku stála souprava lokálky.

	Dohromady Carmine napočítal jedenáct vlaků, všechny v pohybu až na skromnou lokálku ve stanici; jejich tempo se různilo, od uhánějícího Super Chiefa až po pomalé tempo jednoho nákladního vláčku, který vlekl tolik cisternových vozů s naftou, že byl po celé své značné délce proložen dvojicemi dieselových lokomotiv. A to všechno v miniatuře! Pro Carmina to byl div světa, hračka, za jakou by člověk položil život.

	„Nikdy v životě jsem něco takového neviděl,“ řekl ochraptěle. „Nenalézám slov.“

	„Buduju to od té doby, co jsme se sem před šestnácti lety nastěhovali,“ řekl prófa, který se rychle rozveseloval. „Všechno to pohání elektřina, ale dneska přejdu na páru.“

	„Na páru? Myslíte lokomotivy poháněné dřevem? Uhlím?“

	„Abych řekl pravdu, vyrábím páru spalováním alkoholu, ale princip je stejný. Je to daleko zábavnější než jen tak je prohánět na domácí elektřinu.“

	„Vsadím se, že si tady dole s vašimi kluky báječně užíváte.“

	Prófa ztuhl, v očích se mu objevil výraz, při kterém Carmina zamrazilo: možná si žil jako v pohádce, ale pod depresí a samolibostí bylo aspoň trochu oceli. „Naši kluci sem dolů nechodí, mají to zakázáno,“ řekl. „Když byli mladší a dveře neměly zámky, roztřískali to tady. Roztřískali! Trvalo mi čtyři roky, než jsem napravil škody. Zlomili mi srdce.“

	Carmine už měl na jazyku, že hoši už jsou dozajista dost staří na to, aby si vláčků vážili, ale rozhodl se nevměšovat do Smithových rodinných záležitostí. „Jak se vůbec dostanete tam doprostřed?“ zeptal se místo toho, mžouraje před světly. „Na kladce?“

	„Ne, chodím spodem. Je to sestaveno ze sekcí, každá je dost malá. Zjednal jsem si specialistu na hydrauliku, který instaloval systém, jenž mi umožní zvednout ten který úsek podle potřeby a odsunout ho ke straně, takže mohu dělat úpravy vestoje. Ačkoliv jde spíš o čištění než o co jiného. Jestliže přecházím od dieselu k páře, stačí jen odjet s vláčkem k okraji, vidíte?“

	Super Chief sjel ze své trasy, překonal několik výhybek, zatímco ostatní vláčky se zastavily nebo přejely na jinou trať, a zastavily u okraje stolu. Carmine měl skoro pocit, že slyší rachot a syčení páry.

	„Nevadilo by vám, kdybych se na tu vaši hydrauliku podíval, profesore?“

	„Ne, vůbec ne. Tumáte, budete potřebovat tohle, tam dole je tma.“ Prófa mu podal velkou baterku.

	Vzpěr, válců a tyčí tam bylo habaděj, ale byť prolezl prostor pod stolem křížem krážem, Carmine nenalezl žádné skryté padací dveře, ani utajené prostory; podlaha byla betonová, udržovaná ve značné čistotě, a spojitost mezi vláčky a mladými dívkami se jaksi zdála nepravděpodobná.

	Kluk v jeho nitru by byl s nadšením strávil zbytek dne hrou s profesorovými vláčky, ale jakmile měl jistotu, že Smithův sklep neobsahuje nic než vláčky, vláčky a ještě vláčky, Carmine se odporoučel. Eliza ho provedla domem, když se zeptal, zda by si jej mohl prohlédnout. Jediné, co jí způsobilo úzkostnou chvilku, byla rákoska, ležící na příborníku v jídelně, s koncem zlověstně roztřepeným. Takže prófa své kluky bije, a nijak zlehka. No, můj táta mě bil, dokud jsem ho nepřerostl, prcka jednoho vzteklého. Po něm už mi připadali seržanti při armádním výcviku jako něžné holubičky.

	Od Smithů se vydal k Ponsonbyům, což nebylo daleko, ale dům byl prázdný. V otevřených dveřích garáže bylo vidět šarlatového mustanga, ale ne kombík, který Carmine viděl na parkovišti Hugu. Zvláštní, lidé, kteří jezdí osmiválcovým kabrioletem! Desdemona a teď i Charles Ponsonby. Dneska si asi vyjel se sestrou v kombíku; sestra a slepecký pes patrně zaberou dost místa.

	Rozhodl se, že Ponsonbyovy nenavštíví; místo toho zastavil u telefonní budky a zavolal Marcianovi. „Danny, pošli někoho na sever státu, ať se podívá po chatě Waltra Polonowského. Jestli tam je s Marian, nerušte ho, ale jestli je tam sám nebo tam vůbec není, pak by se tam tvoji hoši mohli porozhlédnout – tak zdvořile, aby se Polonowski nerozpomněl na takové věci, jako je povolení k prohlídce.“

	„Jaký je tvůj verdikt stran toho grotonského únosu, Carmine?“

	„No, je to náš člověk, ale dokázat to bude těžké. Změnil vzorec chování, zahajuje nový rok novou melodií. Jakmile se Patrick vrátí, promluv si s ním. Já objíždím bydliště hugáčů. Ne, ne, nepanikař! Jen zdvořilostní návštěva. Ačkoliv jestli najdu někoho doma, hodlám požádat, aby mi ukázali taková místa jako jsou sklepy a půdy. Danny, měl bys vidět, co má ve sklepě prófa! Jejdanánku jémine!“

	Když už byl v budce, zkusil zavolat Finchovy, jejichž telefon vyzváněl a nikdo ho nebral. Forbesovi, jak zjistil, používali záznamovou službu, pravděpodobně proto, že Forbes přijímal tolik pacientů. Medový hlas operátorky Carminovi sdělil, že doktor Forbes odjel na víkend do Bostonu, a dal mu bostonské číslo. Když tam zavolal, doktor Addison Forbes na něj podrážděně vyštěkl.

	„Právě jsem se dozvěděl, že byla unesena další dívka,“ řekl Forbes, „ale na mě se nedívejte, poručíku, není třeba. Moje manželka a já jsme tady na severu u naší dcery Roberty. Právě ji přijali na gynekologicko-porodnické oddělení.“

	Docházejí mi podezřelí, říkal si Carmine, zavěsil a vrátil se k fordu.

	Když po Sycamore Street přijížděl do centra Hollomanu, rozhodl se zjistit, co dělá o svátečním víkendu Tamara Vilichová.

	Když si skrz skleněnou tabulku ověřila, kdo to je, otevřela mu domovní dveře oděna ve velmi nehugáčském šatě: rozevláté roucho z průsvitného šarlatového hedvábí, po obou stranách rozparky až k bokům, velmi sexy, neponechávající mnoho práce představivosti. Je to jedna z těch ženských, říkal si, co nikdy nenosí spodní kalhotky. Exhibicionistka.

	„Vypadáte, že by vám prospěl šálek slušné kávy. Pojďte dál,“ usmála se; šarlat jejího hávu se odrážel v chameleónských očích, které teď byly docela rudé a ďábelské.

	„Pěkné to tu máte,“ rozhlédl se kolem sebe.

	„To,“ řekla, „je tak otřepané, až to zní neupřímně.“

	„Jen zdvořile konverzuju.“

	„Pak tu tedy, prosím, vydržte chvilku sám, než zařídím kávu.“

	Zmizela směrem ke kuchyni a nechala ho po libosti vstřebávat dojmy. Její vkus byl ultramoderní: zářivé barvy, kvalitní kožené sezení, chrom a sklo namísto dřeva. Ale stěží si toho všímal, jeho pozornost upoutaly obrazy, jimiž byly zamořeny bezbranné stěny. Čestné místo zaujímal triptych. Na levém panelu byla nahá, karmínově zbarvená žena s groteskně šerednou tváří, vkleče uctívající sošku Ježíše Krista; středový panel zobrazoval tutéž ženu, nataženou naznak s nohama široce roztaženýma a soškou v levé ruce; na pravém panelu se jí tvář rozlétala na kusy, jako by byla zasažena rtuťovým projektilem.

	Když vstřebal poselství obrazu, rozhodl se usednout na místo, odkud na tu odpudivou věc nebylo vidět.

	Další obrazy předváděly spíš násilí a hněv než obscénnost, ale on by si z nich na stěnu nepověsil ani jeden. Slabý pach olejových barev a terpentýnu mu zvěstoval, že autorkou těch uměleckých děl je patrně Tamara, ale co ji žene k těmhle tématům? Hnijící mužská mrtvola, zavěšená hlavou dolů na šibenici, napůl lidská tvář, rozšklebená a slintající, zaťatá pěst, mezi jejímiž prsty prýští krev. Charlesi Ponsonbymu by se to asi líbilo, ale Carminovo oko bylo dost bystré, aby posoudilo, že její technika není nijak brilantní; ne, tyhle obrazy nejsou dost dobré, aby zaujaly puntičkářského znalce, jakým je Chuck. Mají jen sílu urážet.

	Buď je chorá, nebo cyničtější, než jsem tušil, říkal si v duchu.

	„Líbí se vám to?“ zeptala se, když se k němu vrátila.

	„Ne. Připadá mi to chorobné.“

	Zaklonila hlavu, od srdce se zasmála. „Mýlíte se v mé motivaci, poručíku. Maluju to, po čem určitý trh tolik touží, že se tím nemůže přesytit. Potíž je, že nemám tak dobrou techniku jako mistři oboru, takže mohu prodávat své dílo jen s ohledem na jeho téma.“

	„To znamená za pakatel. Je to tak?“

	„Ano. Ačkoliv jednoho krásného dne si tím možná dokážu vydělat na živobytí. Opravdové peníze jdou z omezených edicí tisků, ale já nejsem litograf. Potřebuji lekce, které si nemohu dovolit.“

	„Pořád ještě splácíte tu zpronevěru z Hugu, hm?“

	Vymrštila se ze svého křesla jako pružina a vrátila se do kuchyně, aniž odpověděla.

	Její káva byla velmi dobrá; pil žíznivě a posloužil si i jablečným koláčem z mrazáku.

	„Dům je váš, pokud vím,“ řekl; už mu bylo líp.

	„Prověřujete si lidi?“

	„Jistě. To patří k mé profesi.“

	„A přesto máte tu drzost posuzovat mé dílo. Ano,“ pokračovala, přejíždějíc si po hrdle jednou dlouhou, krásnou rukou, „tenhle dům mi patří. První patro pronajímám jednomu rezidentovi z radiologie a jeho manželce, která tam dělá sestru, a horní patro párku lesbických ornitoložek, které pracují v Burke Biology Tower. Nájem mě drží nad vodou od mého… ehm… uklouznutí.“

	To je ono, Tamaro, zlehči to, to ti sluší líp než rozhořčení. „Profesor Smith naznačil, že vás k tomu tehdy dohnal manžel.“

	Předklonila se, nohy skrčené pod sebou, opovržlivě nakrčila ret. „Říká se, že člověk neudělá, co udělat nechce, tak co vy na to?“

	„Že jste ho hodně milovala.“

	„Vy jste ale všímavý, poručíku! Nejspíš asi ano, ale připadá mi, že už je to celá věčnost.“

	„Dovolujete svým nájemníkům používat sklep?“ zeptal se.

	Krémová víčka jí klesla, ústa se lehce zkřivila. „Ne, nedovoluju. Sklep je můj.“

	„Nemám povolení k prohlídce, ale vadilo by vám, kdybych se tam porozhlédl?“

	Bradavky jí naběhly, jako by se jí znenadání udělalo zima. „Proč? Co se stalo?“ zeptala se ostře.

	„Další únos. Včera v noci, Groton.“

	„A vy si myslíte, protože maluju to, co maluju, že jsem psychopat se sklepem nasáklým krví. Podívejte se, kam chcete, já na to seru,“ řekla a odešla tam, kde, jak si uvědomil, byla kdysi druhá ložnice, ale nyní to byl její ateliér.

	Carmine ji vzal za slovo a prolezl sklep, kde nenašel nic horšího, než mrtvou krysu v pasti; kdyby mu byla sympatická, byl by jí krysu odstranil, ale jelikož mu sympatická nebyla, nechal ji tam.

	Její ložnice byla velmi zajímavá; černá kůže, černé saténové povlečení na posteli, jejíž rám byl dost bytelný, aby udržel želízka, na černém koberci zebří kůže s vypreparovanou hlavou a zářícíma očima z rudého skla. Vsadím se, říkal si, když se tam tiše procházel, že ty jsi ta, kdo drží bič, zlato. Jsi domina. Kohopak asi bičuješ?

	Na nočním stolku vedle, jak vytušil, její strany lůžka stála fotografie v ozdobném stříbrném rámečku; obstarožní, přísná žena, která se podobala Tamaře dost na to, aby to byla její matka. Zvedl ji tak, aby to – pokud by vstoupila do místnosti – působilo náhodně, pak fotku rychle vysunul. Bingo! Trefa. Za mamkou spočíval obrázek celé postavy Keitha Kynetona; byl nahý jak Adam, stavěný jako Mr. Universe, a stál mu jako patnáctiletému. Za půl minuty už byla mamka zpátky na stolku. Proč nechápou, že schovávat jednu fotku za druhou je nejstarší trik v Knize Klamů? Teď o vás už vím všechno, slečno Tamaro Vilichová. Možná bičujete jiné, ale jeho ne – jeho tělo by utrpělo. Hrajete tedy spolu hry? Obléknete ho jako miminko a plácáte ho na zadeček? Hrajete si na sestru a dáváte mu klystýr? Nebo na přísnou učitelku, která ho ponižuje? Na štětku, která ho sbalí v baru? Inu, inu!

	Protože už neměl kam jinam jít, jel domů, ale vystoupil z výtahu v desátém patře a zazvonil u Desdemony. Odpověděl mu její bezvýrazný hlas – ne projev znechucení, nýbrž projev technologie.

	„Už zase,“ řekl směle, odkládaje svrchní vrstvy oblečení.

	„Carmine, to ne! Je to teprve měsíc!“

	Rozhlížel se, až našel košík s prací a ubrus, který dokončovala rychleji, než by tomu bylo za jejích turistických časů. „Proč,“ otázal se, v náladě dost potemnělé na to, aby byl protivný, a také si potřeboval na někom schladit žáhu, „jsi taková škudlilka, Desdemono? Proč neutrácíš peníze za sebe? K čemu je tohle uskrovňování? Nemůžeš si jednou za čas koupit nějaké hezké šaty?“ Stála zcela nehybně, bílou čáru kolem sevřených rtů, v očích žal, který tam nespatřil ani po Charlieho smrti. „Jsem stará panna, šetřím si na stáří,“ řekla klidně, „ale nejen to. Za pět let odjedu domů – domů, kde není násilí, policajti nenosí zbraně a není tam žádný Connecticutský Netvor. Tak proto.“

	„Promiň, neměl jsem právo se ptát. Odpusť mi.“

	„Dneska ne, a možná už nikdy,“ řekla a otevřela dveře. Svrchní ošacení následovalo svého majitele, hodila je za ním na podlahu. „Sbohem, poručíku Delmonico.“
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	Úterý 4. ledna 1966

	První pracovní den v novém roce byl větrný a sněžilo, ale počasí komusi nezabránilo, aby nepočmáral Hug nápisy – VRAZI, NENÁVIDÍTE ČERNÉ, PRASATA, FAŠISTI, hákovými kříži a přímo na průčelí KU-KLUX-KLAN HOLLOMAN.

	Když prófa dorazil a uviděl, co potkalo zřítelnici jeho oka, zhroutil se. Nebyl to infarkt; krize Roberta Mordenta Smithe byla krizí ducha. Odvezla ho sanitka a její posádka dobře věděla, že až dorazí o jednu budovu dál k rampě pohotovosti, nebudou volat kardiology, ale psychiatry. Plakal, sténal, běsnil, blábolil, slova, která pronášel, byla naprostá hatmatilka.

	Carmine se zajel podívat na Hug osobně. Byl stejně jako John Silvestri rád, že je zima přece jenom tuhá; opravdové rasové nepokoje vypuknou až na jaře. Jen dva černoši čelili živlům s transparenty, které už vítr roztrhal na cáry. Tvář jednoho mu byla povědomá; zastavil se před vchodem a zadíval se na ni. Její majitel byl malý, hubený, nenápadný, s velmi tmavou pletí, ani hezký, ani sexy. Tak kde, kde, kde? Zasuté vzpomínky se obvykle znenadání vynořily na hladinu, stejně jako tahle; jakmile se jednou ocitly v Carminově mysli, zůstaly tam a vstaly z mrtvých, když je okolnosti pošťouchly. Synovec manželky Otise Greena. Wesley le Clerc.

	Vydal se k le Clercovi a jeho druhu, dalšímu rád-bych-kdyby-to-šlo, který vypadal méně odhodlaně než Wesley.

	„Jděte domů, chlapi,“ řekl přívětivě, „jinak vás budeme muset vyhrabávat, aby vás nepřejel sněžný pluh. Ale s vámi, pane le Clercu, nejdřív na slovíčko. Pojďte z té zimy. Nezatýkám vás, jen si chci promluvit, čestné skautské.“

	K jeho mírnému překvapení ho Wesley poslušně následoval, zatímco druhý muž odpelášil, jako by ho vypustili ze školy.

	„Vy jste Wesley le Clerc, viďte?“ zeptal se, když vstoupili dovnitř a oklepávali z bot nalepený sníh.

	„A jestli jsem, hm?“

	„Synovec paní Greenové z Louisiany.“

	„Jo, a mám záznam v rejstříku, ušetřete si čas s vyhledáváním. Jsem známej agitátor. Jinými slovy, otravnej negr.“

	„Kolik jste si toho odseděl, Wesi?“

	„Dohromady pět let. Ne že bych krad nástavce od hydrantů, nemám na krku ani ozbrojený loupeže. Jen mám spadýno na burany, co nesnášej negry.“

	„A co děláte v Hollomanu, kromě mírumilovných demonstrací a chození v bundě Černé brigády?“

	„Dělám nástroje v Parson Surgical Supplies.“

	„To je dobrá práce, vyžaduje to manuální i intelektuální schopnosti.“

	Wesley se vzepjal proti mnohem většímu Carminovi jako kohoutek proti kohoutímu zápasníkovi. „Co se staráte, co já dělám, he? Myslíte, že jsem namaloval ty věcí tam venku, he?“

	„Ale mějte rozum, Wesi!“ řekl Carmine unaveně. „Ty graffiti nejsou práce Černé brigády, to je dílo děcek z Travisovy střední, myslíte, že to nevím? Chci vědět, proč mrznete tady venku, když je počasí tak špatné, že to nepřiláká žádné obecenstvo.“

	„Jsem tady, abych řek běloušům, že je čas dělat si starosti, pane Chytrej Poldo. Vy toho zabijáka nechytnete, páč nechcete. Co já vím, pane Chytrej Poldo, možná ty černý holky zabíjíte vy.“

	„Ne, Wesi, já to nejsem.“ Carmine se opřel o zeď a pozoroval Wesleyho s nepřehlédnutelným soucitem. „Nedržte se toho Mohammeda! Je to špatná cesta. Lepší život nepřinese černým lidem násilí, aťsi Lenin říká o teroru co chce. Koneckonců, hodně bílých lidí terorizovalo černé Američany dvě stě let, ale zničilo to černého ducha? Vraťte se do školy, Wesi, vystudujte práva. To pomůže černým cílům víc, než dokáže Mohammed el Nesr.“

	„No jasně! Kde na to mám vzít peníze?“

	„Výrobou nástrojů v Parson Surgical Supplies. Holloman má dobré večerní školy, a v Hollomanu jsou taky hromady lidí, tuze ochotných pomoct.“

	„Bělouši si můžou strčit tu svou velkopanskou blahovůli do prdele!“

	„Kdo říká, že mluvím o bělouších? Mnozí z nich jsou černí. Obchodníci, právníci, lékaři. Nevím, jestli už existujou v Louisianě, ale v Connecticutu dozajista ano, a žádný z nich není strýček Tom. Pracují pro svůj lid.“

	Wesley le Clerc se otočil na patě a odešel, mávaje pravou pěstí ve vzduchu.

	„Aspoň, Wesi,“ řekl Carmine, usmívaje se na Wesleyho vzdalující se záda, „že jste mi neukázal prostředníček.“

	Ale Wesley le Clerc nepomýšlel na hrubá gesta, když mu pod nohama křupal mrznoucí sníh. Uvažoval teď o poručíku Carminu Delmonicovi jinak. Chytrý, moc chytrý. Moc pohodový a sebejistý, než aby někomu poskytl záminku vykřikovat o perzekuci nebo dokonce o diskriminaci; jeho jemná odezva odvrací hněv. Jenže tentokrát ne. Můj hněv ne. Přes Otise mám prostředky k tomu, abych poskytl Mohammedovi informace, které bude na jaře potřebovat. Mohammed na mě poslední dobou hledí s trochu větším respektem, a co řekne, až mu povím, že hollomanská prasata pořád ještě čenichají kolem Hugu? Odpověď je uvnitř Hugu. Delmonico to ví stejně jako já. Bohatí, privilegovaní bělouši. Až budou všichni černí Američané stoupenci Mohammeda el Nesra, věci se změní.

	„Cesta je svízelná,“ řekl Mohammed el Nesr Alimu el Kadimu. „Příliš mnoho našich černých bratrů má vymyté mozky, a příliš mnoho jich svedly největší zbraně běloušů – drogy a chlast. Ani teď, když Netvor unesl opravdu černou holku, se nám moc rekrutů nehlásí.“

	„Náš lid potřebuje víc vyprovokovat,“ odpověděl Ali el Kadi, což bylo jméno, které si Wesley le Clerc vybral, když přijal islám.

	„Ne,“ řekl Mohammed důrazně. „Náš lid ne, Černá brigáda to potřebuje. A ne vyprovokovat. Potřebujeme mučedníka, Ali. Zářný příklad, který k nám přivede muže po desítkách tisíc.“ Poplácal Wesleyho-Aliho po rameni. „Zatím choď do práce, čiň se tam, jak nejlíp umíš. Zapiš se do večerní školy. Pěstuj si to nevěřící prase, Delmonica. A zjisti, co se dá.“

	Forbesovi byli dosud v Bostonu, a budou tam, dokud nebudou silnice bezpečnější, a Finchovi zapadali sněhem. Walt Polonowski strávil víkend ve své chatě, ale se živou dívkou, s Marian. Muži, které tam poslal vyšetřovat Danny Marciano, neprozradili svou přítomnost; Carmine neměl v úmyslu trápit kohokoli z hugáčů víc, než bylo třeba, a to znamenalo mimo jiné i pomoci Polonowskému zachovat jeho tajemství – prozatím.

	Patrick nenašel v domě na Dublin Road nic, co by potvrzovalo nebo vyvracelo, že Margarettin únosce je jejich člověk, ačkoliv určil, že zvolenou metodou byl éter.

	„Nosí nějaký ochranný oděv,“ řekl Patrick bratranci. „Je z materiálu, který neuvolňuje žádná vlákna, a to, co má na nohou, má hladké podrážky, které nedělají žádné otisky, ledaže by stoupl do bláta, což nedělá. Ten oblek má těsně přiléhavou čapku nebo kápi, která mu úplně zakryje vlasy, a nosí rukavice. Při tomhle nočním únosu bylo očividně všechno, co měl na sobě, černé. Možná si začernil obličej. Tipuju, že ten oblek je gumový a přiléhá k tělu, jako potápěčský úbor.“

	„V těch se špatně pohybuje, Patsy.“

	„Dneska už ne, když si můžeš dovolit to nejlepší.“

	„A on si může dovolit to nejlepší, protože já myslím, že má dost peněz.“

	Corey a Abe nezjistili při svém vyšetřování v Grotonu nic; na Nový rok byl vždycky kravál.

	„Díky, chlapi,“ řekl jim přesto Carmine.

	Nikdo neřekl to, co bylo zřejmé: že budou vědět víc, až se najde Margarettino tělo.

	Předchozího večera vyjel Carmine výtahem až do nejvyššího patra budovy Nutmeg Insurance, kde vyhledal doktora Hidekiho Satsumu. Ten byl ochoten ho přijmout.

	„Ach, to je pěkné,“ rozhlížel se Carmine. „Zkoušel jsem u vás zvonit včera večer, doktore, ale nebyl jste nejspíš doma.“

	„Ne, byl jsem ve svém domě na Cape Cod. V Chathams. Když jsem si poslechl předpověď počasí, rozhodl jsem se dneska vrátit domů.“

	Takže Satsuma má dům v Chathams, co? V tom červenohnědém ferrari je tam za tři hodiny. Ale i dřív, pokud by vyjížděl z Grotonu.

	„Máte krásnou terasu,“ řekl Carmine, přistoupil ke skleněné stěně a zadíval se skrze ni.

	„Ale jsou tam nerovnováhy, které se pokouším napravit. Ještě se mi to nepodařilo, poručíku. Snad je to tím hollywoodským cypřišem – to není japonský strom. Dal jsem ho tam, protože jsem se domníval, že kousek Ameriky je nezbytností, ale patrně jsem se mýlil.“

	„Pro mě, doktore, to tvoří zahradu – vyšší, ovinutý kolem své osy jako dvojitá spirála. Bez něj by tam nebylo nic dost vysokého, aby to dosahovalo k vrcholku stěn, a nic symetrického.“

	„Přijímám váš názor.“

	Houby přijímáš, říkal si Carmine. Co může gaidžin vědět o zahradnictví vesmíru?

	„Pane, dáte mi svolení, aby se někdo porozhlédl po vašem domě na Cape Cod?“

	„Ne, poručíku Delmonico, nedám. Pokud se o to jen pokusíte, budu vás žalovat.“

	Tím skončila neděle, a nic se nezměnilo.

	V pondělí v šest ráno dorazil na Ponsonby Lane číslo 6, aby zastihl Ponsonbyovy v jejich doupěti. Hluboký štěkot nějakého velkého psa uvítal jeho auto, a když Charles Ponsonby otevřel domovní dveře, visel na obojku – slepeckému psovi své sestry?

	„Zvláštní plemeno,“ řekl Ponsonbymu, když se v závětří zbavoval vnějších vrstev šatstva.

	„Napůl zlatý labrador, napůl německý ovčák,“ řekl Charles, který mu šatstvo věšel. „Říkáme jí labrovčák, a jmenuje se Biddy. To nic, zlatíčko, pan poručík je kamarád.“

	Pes si tím nebyl tak jist. Rozhodl se ho vpustit dovnitř, ale ostražitě ho pozoroval.

	„Jsme v kuchyni, začínáme vařit beethovenovskou večeři. Čísla tři, pět a sedm – odjakživa dáváme přednost jeho lichým symfoniím před sudými. Pojďte dál. Doufám, že vám nevadí, když budeme sedět v kuchyni?“

	„Já si rád sednu kamkoliv, doktore Ponsonby.“

	„Říkejte mi Chucku, ačkoliv já vás budu formálně dál oslovovat úředním titulem. Claire mi odjakživa říká Charlesi.“

	Provedl Carmina jedním z těch opravdu dvěstěpadesátiletých domů, které podklesají v krovech a mají podlahy plné nerovností a prohlubní, do modernější jídelny, odkud se šlo do kuchyně, jež byla rozhodně původní. Tady byly dírky od červotoče, vybledlá malba a odštípené hrany dřeva autentické: užírejte se závistí, paní Elizo Smithová.

	„Tohle muselo být za starých časů od domu oddělené,“ řekl Carmine, když si potřásl rukou se ženou, které táhlo na čtyřicítku a vypadala přesně jako její bratr, včetně uslzených očí.

	„Posaďte se tamhle, poručíku,“ řekla hlubokým, chraplavým hlasem Lauren Bacallové, a mávla rukou k windsorskému křeslu. „Ano, bylo to oddělené. Kuchyně tehdy musely být, pro případ požáru. Jinak by lehl popelem celý dům. Charles a já jsme ji spojili s domem jídelnou, ale ach, ta stavba, to bylo soužení!“

	„Pročpak to?“ zeptal se a přijal od Charlese sklenku amontilladského sherry.

	„Památkáři trvali na tom, že musíme stavět ze dřeva stejně starého jako je dům,“ usadil se Charles naproti Carminovi. „Nakonec jsem našel dvě prastaré stodoly na severu státu New York a koupil je obě. Dřeva bylo až moc, ale uskladnili jsme je na veškeré budoucí opravy. Dobrý, tvrdý dub.“

	Claire stála ke Carminovi z profilu, v ruce nůž s tenkou čepelí, s jehož pomocí připravovala dva tlusté řezy z hovězí svíčkové. Carmine ohromeně pozoroval její obratné prsty, jak zasouvají nůž pod šlachu a odřezávají ji, aniž přitom padl za oběť kousek libového masa; počínala si lépe, než by to dokázal on.

	„Máte rád Beethovena?“ zeptala se ho,

	„Ano, moc.“

	„Tak co kdybyste pojedl s námi? Jídla je habaděj, věřte mi, poručíku,“ řekla, oplachujíc nůž pod mosazným kohoutkem nad kamenným dřezem. „Nejdřív sýrové suflé se špenátem, citronový šerbet na očištění patra, pak hovězí filety s béarnskou omáčkou, nové brambory vařené v domácím hovězím vývaru, a petits pois.“

	„To zní lahodně, ale nemohu se zdržet moc dlouho.“ Usrkl sherry a shledal, že je velmi dobré.

	„Charles říkal, že se pohřešuje další dívka,“ řekla.

	„Ano, slečno Ponsonbyová.“

	„Říkejte mi Claire.“ Vzdychla, odložila nůž a usedla k nim ke stolu; přijala sherry, jako by na ně viděla.

	Kuchyně byla asi hodně podobná jako bývala kdysi, až na to, že tam, kde kdysi býval ohromný krb s rožni, háky a pecí na chleba, ve kterém se vařilo v osmnáctém století, se nyní nalézal mohutný sporák. V místnosti bylo na Carmina příliš teplo.

	„Sporák Aga? Ten neznám,“ řekl, upíjeje sherry.

	„Koupili jsme ho v Anglii, při jedné naší výpravě do zahraničí, už před léty,“ řekl Charles. „Má velmi pomalou troubu na celodenní pečení, a další troubu dost rychlou na to, aby se v ní dalo péci pečivo nebo bagety. Spousta plátů na vaření. Taky z něj v zimě máme horkou vodu.“

	„Topí se v něm naftou?“

	„Ne, dřevem.“

	„Není to drahé? Chci říct, topný olej stojí jen devadesát centů za galon. Dřevo musí vyjít mnohem dráž.“

	„Vyšlo by, kdybych je musel kupovat, poručíku, ale já je nekupuju. Máme za Spícím Obrem dvacet akrů lesa, poslední pozemky, které nám patří, kromě tady těch pěti akrů. Každý rok na jaře pořežu, co potřebuju, a místo pokácených stromů vysadím nové.“

	Už zase! pomyslel si Carmine. Kolik hugáčů má někde bokem tyhle tajné skrýše? Abe a Corey tam budou muset zítra zajet a pročesat jeho dvacet akrů lesa – ti budou rádi, když je tolik sněhu! Benjamin Liebman, majitel pohřebního ústavu, má márnici tak čistou, že bychom ho museli chytit při činu, a prófa má sklep plný vláčků, ale celý zatracený les…!

	Druhá sklenka Ponsonbyho sherry Carminovi připomněla, že nesnídal a neobědval: čas jít.

	„Doufám, že nebudete považovat mou otázku za neomalenou, Claire, ale jste slepá odjakživa?“

	„Ach, ano,“ řekla vesele. „Jsem jedno z těch inkubátorových miminek, kterým podávali čistý kyslík. Zavinila to nevědomost.“

	Příval soucitu ho přiměl odvrátit pohled ke stěně, na níž visela skupina zarámovaných fotografií, z nichž některé byly tak staré, že to klidně mohly být sépiové daguerrotypy. Silná rodová podoba mezi tvářemi byla zřejmá: hranaté, zarputilé obličeje, divoce výrazná obočí a husté tmavé vlasy. Jediná odlišná byla očividně ta poslední z nich: obstarožní žena, jejíž tvář daleko víc připomínala Charlese a Claire, od chundelatých světlých vlasů přes vodnaté oči až po dlouhý, melancholický tvar obličeje. Jejich matka? Pokud ano, pak se nevyvedli po Ponsonbyových, nýbrž po ní.

	„Maminka,“ řekla Claire se záhadnou schopností postřehnout, co se děje ve světě vidoucích. „Nenechte se znepokojit mým jasnovidectvím, poručíku. Do jisté míry je to podfuk.“

	„Poznám, že je to vaše matka, a že se oba podobáte spíš jí než Ponsonbyovské linii.“

	„Byla Sunningtonová z Clevelandu, a my se podobáme do Sunningtonova rodu. Mamá zemřela před třemi roky, milosrdné vysvobození. Velmi těžká demence. Ale člověk nemůže dát Dceru americké revoluce do domova pro senilní staré dámy, takže jsem se o ni starala sama, až do hořkého konce. S výtečnou pomocí okresních úřadů, dodávám.“

	Takže to je domácnost D.A.R., říkal si Carmine. Ponsonby a jeho sestra by patrně nevolili žádného Čingischánova potomka.

	Vstal, hlava se mu mírně točila; Ponsonbyovi servírovali sherry ve sklenicích na víno, ne v malých sklenkách na sherry. „Díky za pohoštění, vážím si toho.“ Ohlédl se na psa, který ležel a upíral na něj oči. „Tak nashle, Biddy. Taky mě těšilo.“

	„Co si myslíš o milém poručíku Delmonicovi?“ zeptal se Charles Ponsonby sestry, když se vrátil do kuchyně.

	„Že mu toho moc neunikne,“ řekla, lehce vmíchávajíc tuhý sníh z bílků do omáčky ze sýra a špenátu.

	„Pravda. Zítra nám budou courat po celém lese.“

	„Vadí ti to?“

	„Ani za mák,“ řekl Charles, vyškrábl sýrové suflé do zapékací mísy a vložil ji do rozpálené trouby. „Ačkoliv je mi jich líto. Marné pátrání, to musí naštvat.“
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	„Carmine vypadá sklesle,“ pošeptal Marciano Patrickovi.

	„On a Desdemona spolu nemluví.“

	Komisař Silvestri si odkašlal. „Tak kolik jich odmítlo nechat se u nich porozhlédnout bez povolení k prohlídce?“

	„Celkově spolupracovali hodně ochotně,“ řekl Carmine, který skutečně vypadal sklesle. „Viděl jsem všechno, oč jsem požádal, ačkoliv jsem si dával pozor, aby byl stále aspoň jeden z nich se mnou. Nepožádal jsem Charlese Ponsonbyho o souhlas s prohledáním jeho lesa, protože jsem neviděl důvod. Kdyby Corey a Abe našli ve všem tom sněhu nějaké čerstvě vyjeté stopy nebo důkazy, že čerstvé stopy byly zakryty, pak bych požádal. Vsadím se, že všech dvacet akrů je panensky čistých, tak proč děsit Chucka a Claire předem?“

	„Vy máte Claire Ponsonbyovou rád,“ konstatoval Silvestri fakt.

	„Ano, mám. Úžasná ženská, nechová v sobě žádnou zášť.“ Pustil ji z hlavy. „Abych odpověděl na vaši původní otázku, až dosud mě odmítli Satsuma, Chandra a Schiller, tři cizinci. Satsuma poslal svého osobního peona Eido nahoru do svého domku na Cape Cod asi deset sekund potom, co jsem odešel z jeho střešní nástavby, hádám, Chandra je arogantní prevít, ale to je pravděpodobně pochopitelné u mahárádžova syna číslo jedna. I kdyby se nám podařilo získat povolení, stěžoval by si na indickém velvyslanectví, a to je velmi agresivně netýkavý národ. Schiller, to je tklivější případ. Nepodezírám ho z ničeho neortodoxnějšího, než spousty fotek nahatých mladíků na stěnách, ale nenaléhal jsem na něj kvůli tomu pokusu o sebevraždu. Myslel to vážně, žádná demonstračka.“

	Carmine se zazubil. „A když je řeč o fotkách nahých mužů, mezi kůží a řetězy v ložnici Tamary Vilichové jsem našel pěknou pecku. Nikdo jiný než ten ambiciózní neurochirurg Keith Kyneton, který se svlíká líp než Mr. Universe. Tihle kulturisti to prý dělají, aby si vynahradili mrňavého pinďoura, ale o něm se to říct nedá. Má ho jak pornohvězda.“

	„No, co ty víš?“ Marciano se zaklonil ve svém křesle, aby se vyhnul Silvestriho doutníku – proč ho vždycky musí strkat pod nos zrovna jemu? „Eliminuje to Kynetonovy? Nebo Tamaru Vilichovou?“

	„Ne docela, Danny, ačkoliv nikdy nebyli v čele mého seznamu. Ona maluje hodně ujeté obrazy a je domina.“

	„Takže Keithíček má rád, když se do něj buší.“

	„Vypadá to tak. Nicméně Tamara ho nemůže moc poznamenat, jinak by si toho jeho milující choť všimla. Nejvíc je mi líto jeho matky.“

	„Další, kterou máte rád,“ řekl Silvestri.

	„Jo, no, starosti mi bude dělat, až nebudu mít rád nikoho.“

	„Co máš v plánu teď?“ zeptal se Marciano.

	„Přimáčknout Tamaru tou záležitostí s Kynetonem.“

	„To ti nedá moc práce. Ji rád nemáš.“

	Zastihl ji v její kanceláři. „Našel jsem pod obrázkem vaší matky obrázek doktora Keitha Kynetona,“ řekl bez velkých okolků a obdivoval její vnitřní sílu; oči, v tomhle osvětlení spíš khaki, pozvedla k jeho tváři nebojácně.

	„Šukání není vražda, poručíku,“ řekla. „Mezi dospělými a při oboustranném souhlasu to není dokonce ani zločin.“

	„Šukání mě nezajímá, slečno Vilichová. Chci vědět, kde se k tomu šukání scházíte.“

	„V mém domě, v mém bytě.“

	„Když polovina čtvrti pracuje někde na Chubbově lékařské fakultě nebo na Science Hill? Někdo, kdo zná Kynetona nebo jeho auto, by ho určitě dřív nebo později zpozoroval. Myslím, že máte někde nějaký úkryt.“

	„Mýlíte se, opravdu nemáme. Jsem svobodná, žiju sama a Keith dává pozor, aby nebyl nikdo kolem, když přijede před setměním. Ačkoliv on před setměním nikdy nejezdí. Právě proto miluju zimu.“

	„A co obličeje skryté za krajkovou záclonou? Váš poměr s doktorem Kynetonem mu dává hned dvojí spojitost s Hugem. Pracují tam manželka i milenka. Ví o tom jeho žena?“

	„Žije v naprosté nevědomosti, ale vy to o Keithovi a o mně nejspíš roztroubíte široko daleko,“ řekla Tamara nasupeně.

	„Já netroubím, slečno Vilichová, ale budu si muset promluvit s Keithem Kynetonem, přesvědčit se, že neexistuje někde nějaký úkryt. Čichám ve vašem vztahu násilí, a násilí obvykle znamená bezpečný úkryt.“

	„Kde není slyšet křik. My nikdy tak daleko nezajdeme, poručíku, je to spíš záležitost hraní podle předem daného scénáře,“ řekla. „Přísná učitelka se zlobivým chlapečkem, policajtka s želízky a pendrekem – znáte to.“ Tvář se jí změnila, otřásla se. „Dá mi kopačky. Ach Bože, co budu dělat? Co budu dělat, až se na mě vykašle?“

	Čímž se jen znovu ukazuje, pomyslel si Carmine na odchodu, jak bývají dohady mylné. Myslel jsem si, že jediný člověk, kterého miluje, je ona sama, ale ona se zcvokla do takového tupce jako je Keith Kyneton, což možná vysvětluje ty její obrazy. Takhle ona pojímá lásku – jak smutné, nenávidět lásku! Protože ví, že Keith je jenom na sex. Miluje Hildu – pokud je schopen milovat.

	Tamara ho dohnala u výtahu.

	„Jestli spěcháte, poručíku, zastihnete doktora Kynetona mezi operacemi,“ řekla. „Hollomanská nemocnice, desáté patro. Nejlíp se tam dostanete tunelem.“

	Byl strašidelný jako všechny tunely; po prozkoumání spleti tunelů, ve kterých žili Japončíci na některých pacifických ostrovech během války, z nich měl Carmine strach; musel se násilím nutit, aby sestoupil do útrob země i v Londýně, když potřeboval procházet tunely mezi jednotlivými spoji metra. V tunelech znělo jakési vrčení, hněv přenášený z rozhořčené, narušené země. Ať už byl jakkoli suchý nebo jasně osvětlený, tunel naznačoval číhající děsy. Ušel sto metrů tunelem z Hugu, zahnul doprava a ocitl se v nemocničním suterénu u prádelny.

	Všechny operační sály byly v desátém patře, ale doktor Keith Kyneton na něj čekal u výtahu, oděn v chirurgické zeleni, kolem krku mu visely dvě bavlněné roušky.

	„Mezi čtyřma očima, trvám na tom, aby to zůstalo jen mezi námi,“ šeptal neurochirurg. „Sem, rychle!“

	„Sem“ bylo do skladiště, zarovnaného krabicemi zdravotnického materiálu, kde nebyly židle ani atmosféra, kterou by Carmine mohl efektně využít.

	„Slečna Vilichová vám to pověděla, co?“ zeptal se. „Vůbec jsem nechtěl, aby tu zatracenou fotografii pořídila!“

	„Měl jste ji roztrhat.“

	„Poručíku, vy to nechápete! Ona to chtěla! Tamara je – je fantastická!“

	„To věřím, když si potrpíte na ujetou Sestru Katetrovou a její klystýrovou soupravu. Kdo s tím začal, vy nebo ona?“

	„Na mou duši, nepamatuju se. Oba jsme byli opilí, a znáte to – nemocniční večírek, kam to Hilda nestihla.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Dva roky. Vánoce 1963.“

	„Kde se scházíte?“

	„U Tamary. Dávám si dobrý pozor při příchodu i při odchodu.“

	„Nikde jinde? Žádná malá schovávačka na venkově nebo v motelu?“

	„Ne, jenom u Tamary.“

	Znenadání se Kyneton otočil, položil obě ruce na Carminovo předloktí a držel se ho jako klíště, třásl se a po tváři mu proudily slzy.

	„Poručíku! Pane! Prosím, snažně vás prosím, neříkejte to nikomu! Moje partnerství v New York City je skoro hotová věc, ale kdyby se o tomhle dozvěděli, přišel bych o to!“ naříkal.

	S hlavou plnou Ruth a Hildy, jejich ustavičných obětí pro tohle velké, rozmazlené dítě, Carmine jeho stisk zuřivě setřásl.

	„Nedotýkejte se mě, vy sobecká sračko! Seru na vaši milovanou praxi v New Yorku, ale čirou náhodou mám rád vaši matku a vaši ženu. Ani jednu z nich si nezasloužíte! Já se o tom nikomu nezmíním, ale nemůžete být přece takový blbec a myslet si, že slečna Tamara Vilichová bude taková dobračka! Dáte jí kopačky, aťsi je ten ujetý sex s ní sebevíc fantastický, a ona se vám pomstí jako každá zklamaná ženská. Zítra už to budou vědět všichni, na kterých vám záleží. Váš profesor, matka, manželka a ta parta z New Yorku.“

	Kyneton celý zplihl, marně se rozhlížel po židli, klesl místo ní na bednu tamponů. „Ach jo, jsem zničen!“

	„Vzpamatujte se, Kynetone, proboha!“ vyštěkl Carmine. „Nejste zničen – zatím. Najděte někoho, kdo za vás zaskočí při příští operaci, pošlete manželku domů a jděte za ní. Jakmile se ocitnete s ní a s vaší matkou, přiznejte se. Padněte na kolena a proste za odpuštění. Přísahejte, že už to nikdy neuděláte. A nic si nenechávejte pro sebe. Umíte je obloudit sladkými řečičkami, však vy je ukecáte. Ale Bůh vám pomoz, jestli v budoucnu nebudete s těmi dvěma ženami jednat, jak se patří, slyšíte? Momentálně vás z ničeho neobviním, ale myslím, že by se něco našlo, kdybych chtěl, a dám si na vás pozor, dokud budu policajtem. Ještě jedna věc. Až budete příště nakupovat u Brooks Brothers, kupte své matce a manželce něco hezkého u Bonwita.“

	Poslouchal ten hajzl? Ano, ale jen tomu, o čem se dohadoval, že by ho mohlo zachránit. „Nic z toho mi nepomůže ve věci toho partnerství.“

	„Jasné že pomůže! Pokud budou manželka a matka stát při vás. Vy tři spojenými silami můžete dokázat, že Tamara Vilichová bude působit jako zklamaná ženská, co vykládá hromadu lží.“

	Ozubená kolečka do sebe zacvakávala; Kyneton se najednou viditelně rozjasnil. „Ano, ano, chápu, jak to myslíte! Tudy na to!“

	Okamžik nato už byl Carmine sám. Keith Kyneton se hnal spravovat ploty, aniž se namáhal slovy díků.

	„A copak,“ otázal se podrážděný ženský hlas, „tady pohledáváte?“

	Carmine zamával na sestru svým působivým zlatým odznakem, protože vypadala, že každou chvílí zavolá nemocniční ochranku.

	„Činím pokání, madam,“ řekl. „Strašné pokání.“

	Svět pokrytý čerstvým sněhem byl tuze krásný; jakmile shodil venkovní vrstvy oděvu, otočil si Carmine jednu lenošku k obrovskému oknu, z nějž byl výhled na přístav, a zhasl všechna vnitřní světla. Ostře žluté osvětlení z dálnice mu vadilo, ale ztlumeno sněhem působilo měkčeji, zlatěji. Od východního pobřeží se začínal rozlézat led, ačkoliv mola dosud působila jako černá prázdnota posetá jiskrami; příliš velký vítr na dlouhé, zvlněné odrazy. Trajekty teď budou vozit auta zase až v květnu.

	Co si počne s Desdemonou? Všechny pokusy o smír odmítala, všechny jeho omluvné dopisy se vracely neotevřené, strkala mu je pod dveře. Až do této chvíle upřímně netušil, proč se tak smrtelně a nenapravitelně urazila – jasně, překročil mez, ale copak spolu všichni občas neprohodí pár slov, nepohlédnou si do očí? Nějak to souvisí s její hrdostí, ale jak, to mu unikalo. Mohla to způsobit bariéra odlišných národností, tak vysoká, že přes ni neviděl. Byla to jeho poznámka o tom, že by si občas mohla koupit nové šaty, nebo že se prostě jen opovážil zpochybnit její chování? Způsobil, že si připadala neženská, nebo groteskní, nebo – nebo…

	„Vzdávám to,“ řekl, opřel si bradu do dlaně a snažil se myslet na Přízrak. To bylo jeho nové jméno pro Netvora, který neměl nic společného s běžnou představou o netvorech. Byl to přízrak.
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	„Jdu se projít, drahá,“ řekl Maurice Finch Catherine, když vstal od snídaně. „Nechce se mi dneska do práce, ale potřebuju si srovnat hlavu a při procházce to bude nejlepší.“

	„Jasně, udělej to,“ řekla jeho žena a pohlédla oknem na vnější teploměr. „Je tam pětadvacet pod nulou, tak se teple oblékni – a kdyby ses rozhodl jít do práce, nastartuj si na zpáteční cestě auto.“ Připadal jí poslední dobou nějak veselejší, a věděla proč. Kurt Schiller se vrátil do Hugu a zašel za Muriem, aby ho ujistil, že jejich hádka neměla s jeho pokusem o sebevraždu nic společného. Zřejmě ho jeho životní láska opustila kvůli někomu jinému. Ten nácek (Catherinin názor na Schillera se nezměnil) nezašel do detailů, ale předpokládala, že muži, kteří mají rádi muže, jsou stejně zranitelní jako muži, kteří mají rádi ženy; nějakou flundru – copak záleží na pohlaví flundry? – přestalo bavit nechávat se zbožňovat, potřebovala někoho s novým přístupem a možná i větším bankovním kontem.

	Sledovala Maurieho oknem, jak mu pod nohama křupe umrzlá pěšina, která vedla k jeho jabloňovému sadu – to bylo odjakživa jeho nejmilejší místo. Stromy byly staré, nikdy je neprořezávali, aby zůstalo ovoce nízko a dalo se trhat ze země, ale na jaře se změnily ve vznosné pěnoví bílých květů, nad nimiž se tajil dech, a na podzim byly obtěžkány lesklými rudými koulemi, podobnými ozdobám na vánočním stromku. Před několika lety dostal Maurie nápad svést některé větve do oblouků; staré dřevo vrzavě protestovalo, ale Maurie si počínal tak jemně a zvolna, že nyní byly prostory mezi stromy jako klenuté lodi katedrály.

	Zmizel; šla mýt nádobí.

	Pak přišel vysoký, zděšený skřek. Střepy talíře se rozlétly na podlaze, Catherine popadla kabát a běžela jako o život. Nohy v trepkách jí klouzaly a podkluzovaly na ledu, ale nějak se jí podařilo udržet rovnováhu. Další skřek! Ani necítila, že je sedmadvacet stupňů pod nulou, běžela ještě rychleji.

	Maurie stál u nádherné kamenné zídky – bylo to suché zdivo, bez malty – lemující jeho sad, a zíral na cosi, co se třpytilo na závěji sněhu tvrdého jako železo, který se u té zídky nakupil při poslední vánici.

	Jeden pohled a už ho odváděla, zpět do tepla kuchyně, zpět ke zdravému rozumu. Zpátky tam, odkud mohou zavolat policii.

	Carmine a Patrick stáli tam, kde stál prve Maurice Finch, protože jeho nohy znehodnotily všechny ostatní šlépěje, které tam mohly být před nimi – což bylo ale vysoce nepravděpodobné, domnívali se oba.

	Margaretta Bewleeová byla vcelku až na hlavu, která nebyla nikde k nalezení. Na ostře bílé barvě sněhu se její tmavě čokoládová pleť zdála ještě temnější, růžová barva dlaní a chodidel byla ozvěnou barvy šatů, které měla na sobě: šatů v celku, z růžové krajky, celé vyšívané jiskřivými štrasovými kamínky. Byly tak krátké, že bylo vidět rozkrok růžových hedvábných kalhotek, zlověstně potřísněných.

	„Všechno je jinak!“ řekl Patrick.

	„Sejdeme se v márnici,“ odvrátil se Carmine. „Kdybych tady zůstal, zdržoval bych tě.“

	Šel dovnitř, kde se Finchovi choulili u stolu se snídaní, před sebou láhev košer vína Manischevitz.

	„Proč já?“ zeptal se Finch zdrceně.

	„Dejte si ještě trochu vína, doktore Finchi. A kdybychom věděli, proč právě vy, možná bychom měli šanci toho hajzla chytit. Smím si sednout?“

	„Posaďte se, posaďte se!“ lapala po vzduchu Catherine a ukazovala na nepoužitou sklenku. „Nalejte si, taky to potřebujete.“

	Ačkoliv o sladké víno nestál, Manischevitz pomohlo. Carmine postavil sklenku a pohlédl na Catherine. „Neslyšela jste něco během noci, paní Finchová? Je tak umrzlo, že je všechno slyšet.“

	„Vůbec nic, poručíku. Maurie dával včera chvíli do svého žampionového tunelu rašelinový mech a mulčovací kůru, když přišel domů, ale v deset už jsme byli v posteli a spali až do šesti ráno.“

	„Žampionový tunel?“ zeptal se Carmine.

	„Napadlo mě zjistit, jestli bych dokázal pěstovat gurmánské odrůdy,“ řekl Finch a už vypadal o trochu lépe. „Žampiony jsou fajnovky zmlsané, ale nechápu proč, když je vidíte růst na louce.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom vaši nemovitost prohledali, doktore? Obávám se, že je to nezbytné, když jsme tady našli Margarettu.“

	„Dělejte si co chcete, dělejte co potřebujete – jen toho Netvora najděte!“ Finch vstal jako stařec. „Nicméně asi vím, proč jsme nic neslyšeli, poručíku. Chcete se podívat?“

	„Jistěže chci.“

	Opatrně, aby nestoupl nikam, kde to vypadalo, jako by země byla porušena, vedl Maurice Finch Carmina přes prostor, kde stály jeho skleníky, a pak mezi velké, vyhřívané hangáry, kde měla Catherine kuřata. Nakonec, dobrých pět set metrů za domem, se Finch zastavil a ukázal.

	„Vidíte tu silničku? Začíná u brány na silnici 133 a končí u dolního okraje sadu. Protahujeme ji radlicí u našeho náklaďáku kvůli potoku – když se potok rozvodní, odřízne dům od nájezdu na silnici 133. Jestliže Netvor věděl, že existuje, mohl po ní přijet a my bychom ho vůbec neslyšeli.“

	„Děkuji vám že jste mi ji ukázal, doktore Finchi. Vraťte se k manželce.“

	Finch poslechl bez námitek, zatímco Carmine se vydal vyhledat Abea a Coreyho a vysvětlit jim, kde a jak by měli hledat stopy po Přízraku. Je to přízrak, objevuje se a zase mizí, ale je to velmi informovaný přízrak, Přízrak s velkým P. Maurice Finch křižuje své pozemky po improvizovaných cestách, ale Přízrak ví o každičké z nich. A položil jste správnou otázku, doktore Finchi: „Proč zrovna já?“ No vážně, proč?

	Carmine se postaral, aby byl zpátky v budově Okresní správy dřív, než tam Patrick přivezl Margarettino tělo; tuhle pitvu chtěl vidět od začátku do konce.

	„Položili ji na závěj, která zmrzla na pevný led, ale tuším, že už byla zmrzlá, když ji tam vyhodil,“ řekl Patrick a Paul něžně vyzvedl dlouhou postavu na stůl. „Půda všude kolem je umrzlá, nic menšího než krumpáč by ji nedokázalo rozbít, kdyby ji chtěl zahrabat, ale tentokrát si nedělal starosti s tím, že by ji ukryl, ani na krátkou chvíli ne. Vyhodil ji na místě, kde je odevšad vidět, v blýskavých šatech.“

	Všichni tři muži stáli a hleděli na Margarettu a na ty prazvláštní šaty.

	„Nevídal jsem Sophii dost často během těch let, kdy nosila slavnostní šatičky,“ řekl Carmine, „ale ty máš tolik holek, Patsy, že jsi musel vidět desítky slavnostních šatů. Tohle nejsou šaty pro mladou ženu, že ne? To jsou dětské slavnostní šatičky, do kterých ji někdo nacpal.“

	„Ano. Když jsme ji zvedli, zjistili jsme, že vzadu nejsou zapnuté. Margaretta má moc široká ramena, ale paže měla hubené, takže to dokázal udělat tak, aby to zepředu vypadalo jaksepatří.“

	Šaty měly malé, nabírané rukávky s úzkými manžetkami a pas, odpovídající dětskému tělíčku – širokému a trochu zavalitému. Na desetiletém dítěti by patrně dosahovaly ke kolenům; této mladé ženě stěží zakrývaly půlku stehen. Lasturově růžová krajka byla vyrobena ve Francii, odhadoval Carmine; drahá, opravdová krajka vyšívaná na podkladu z jemného, silného tylu. Později pak někdo jiný našil snad několik set průhledných štrasových kamínků po celém povrchu ve vzoru, který odpovídal vzoru krajky; každý kamínek byl u špičky proděravěný tak, aby tudy prošla tenká jehla a nit. Klopotná manuální dřina, která zvýšila cifru na cenovce o mnoho dolarů. Bude to muset ukázat Desdemoně, aby opravdu přesně odhadla kvalitu a cenu tohohle kusu oblečení.

	Sledoval, jak Patrick a Paul vyprošťují Margarettu z toho podivného kusu ošacení, který se musel uchovat nedotčený. Jeden z důvodů, proč bratrance tolik miloval, spočíval v Patrickově úctě k mrtvým. Aťsi byla některá těla, na která narazil, sebeodpudivější – fekálie, zvratky, slizy – Patrick s nimi zacházel, jako by je stvořil Bůh, a jako by je stvořil s láskou.

	Zbavena šatů zůstala Margaretta v růžových hedvábných kalhotkách, sahajících až k pasu a s krátkými nohavičkami: cudné kalhotky. Rozkrok byl potřísněn krví, ale ne příliš. Když jí je stáhli, ukázalo se oškubané pudendum.

	„Určitě je to náš člověk,“ řekl C Carmine. „Než začneš, máš nějakou představu, jak zemřela?“

	„Dozajista ne vykrvácením. Pleť nemá tu našedlou barvu a je tu jeden řez na krku, ten, který ji zbavil hlavy. Žádné stopy zaškrcení na kotnících, ačkoliv myslím, že byla svázána obvyklým pruhem plátna přes hrudník. Možná jí připevnil další přes nohy mezi znásilňováním, ale budu se muset podívat mnohem důkladněji, abych to ověřil.“ Sevřel rty. „Myslím, že tentokrát zemřela v důsledku znásilnění. Ne moc krve zevně, ale má až moc naběhlé břicho na to, že se ještě nezačala rozkládat. Jakmile byla mrtvá, dal ji do mrazáku, dokud nebyl připraven se jí zbavit.“

	„Pak,“ couvl Carmine od stolu, „na tebe počkám ve tvé kanceláři, Patsy. Chtěl jsem to vidět celé, ale asi to nedokážu.“

	Marciano na něj čekal venku. „Jsi kapánek bledej, Carmine. Už jsi snídal?“

	„Ne, a ani nechci.“

	„Ale jasně že chceš.“ Začichal Carminův dech. „Tvůj problém je, že jsi pil.“

	„Košer vínu Manischevitz říkáš pití?“

	„Ne. To by i Silvestri uznal za hroznovou šťávu. No tak, kámo, pojď, můžeš mi to všechno povědět U Malvolia.“

	Mnoho francouzských toastů s javorovým sirupem nezvládl, ale vrátil se do své kanceláře s lepším pocitem, že se aspoň pokusil najíst. Dnešek mu přinese ještě horší duševní trýzeň než dosud prožil; měl předtuchu, že pan Bewlee bude trvat na tom, aby mu ukázali dceřiny ostatky, bez ohledu na to, co řekne jeho kněz anebo kdo se dobrovolně přihlásí k vykonání tohoto strašlivého úkolu. Některé části jejího těla se prostě nemohou ukázat, ale on bude znát každou rýhu v dlaních jejích rukou, možná nějakou maličkou jizvičku tam, kde jí vyndal z nohy velkou třísku, tvar nehtů… Sladké a krásné důvěrnosti otcovství, které Carmine nikdy neprožil. Jak je to zvláštní, zplodit dítě, které člověk vlastně nezná, které žije daleko od něj a v jehož společnosti si připadá jako vetřelec.

	Když teď začal říkat vrahovi „přízrak“, některé kouty a rýhy v jeho mysli se přesunuly a vpustily do svých hlubin slabé paprsky světla; Carmine shledal, že od té noci, kdy zíral přes hollomanský přístav do sněhu, začal uvažovat v nových kolejích a pohled na Margarettu Bewleeovou ve slavnostních šatičkách na té zledovatělé závěji otevřel další cestu, která na něj svůdně kývala, těsně mimo jeho dosah, přízrak myšlenky. Přízrak… Pak mu to najednou došlo. Ne přízrak. Dva přízraci. Oč snazší by to ti dva měli! Rychlost a ticho, neviditelnost. Dva: jeden klade návnadu, druhý provede únos. Musela existovat nějaká návnada, něco, na co šestnáctiletá dívka, čistá jako padlý sníh, skočí stejně dychtivě jako losos na správnou mušku. Osiřelé koťátko, zablácené a zkroušené štěně?

	Éter… Éter! Jeden z nich políčí návnadu, druhý přiskočí zezadu jako blesk a přitiskne dívce na obličej gázu namočenou v éteru – není šance začít vřískat, ani riziko kousnutí nebo toho, že ruka na okamžik sklouzne a umožní výkřik. Dívka bude v bezvědomí během několika vteřin, při zápase nasaje éter do plic. Pak ji ti dva odnesou, dají jí injekci, naloží ji do auta nebo strčí do dočasného úkrytu. Éter… Hug.

	Sonia Liebmanová uklízela na operačním sále v Hugu po výrobě polévky z krysích mozků. Když uviděla Carmina, tvář jí potemněla – ale ne jeho vinou.

	„Ach poručíku, už jsem to slyšela! Je chudák Maurie v pořádku?“

	„Je v pořádku. Nemůže nebýt, s takovou ženou.“

	„Takže Hug je pořád v průšvihu, co?“

	„Anebo někdo chce, aby to tak vypadalo, paní Liebmanová.“ Odmlčel se, neviděl důvod něco tajit. „Máte na operačním sále éter?“ zeptal se.

	„Jasně, ale není to anesteziologický éter, jen obyčejný bezvodý éter. Tady,“ řekla a šla před ním do předsálí, kde ukázala na řádku plechovek, stojících na vysoké polici.

	„Fungoval by jako anestetikum?“ zeptal se a sundal jednu plechovku z police, aby si ji prohlédl. Byla asi tak velká jako velká konzerva broskvového kompotu, ale s krátkým, úzkým hrdlem zakončeným plechovou baňkou. Ne víčko, ale neprodyšný uzávěr. Látka je asi tak prchavá, říkal si, že by jí ani ten nejtěsnější uzávěr nezabránil v tom, aby se vypařila.

	„Používám ho jako anestetikum, když decerebruji kocoury.“

	„Chcete říct, když jim odstraňujete mozky?“

	„Učíte se, poručíku. Ano.“

	„Jak je éterizujete, madam?“

	Místo odpovědi zvedla z rohu místnosti nádobu, zhotovenou z čirého plexiskla. Dno bylo asi pětatřicet krát pětatřicet centimetrů veliké, na výšku měla nádoba zhruba pětasedmdesát centimetrů a měla těsně přiléhající víko, zajištěné svorkami. „Tohle je stará chromatografická komora,“ řekla. „Na dno dám tlustý ručník, vyprázdním na něj celou plechovku éteru, strčím dovnitř kocoura a zavřu víko. Abych řekla pravdu, dělám to venku na požárním schodišti, tam je lepší ventilace. Zvíře ztratí vědomí velmi rychle, ale nemůže si předtím ublížit o tyhle hladké stěny.“

	„Záleží na tom, jestli si ublíží, když má přijít o mozek a už se nikdy neprobudit?“ zeptal se Carmine.

	Vzepjala se jako kobra před uštknutím. „Ano, vy troubo, samozřejmě že na tom záleží!“ zasyčela. „Žádné zvíře na mém operačním sále nikdy netrpělo bolestí ani ničím jiným! Kde si myslíte, že jste – v kosmetickém průmyslu? Znám některé veterináře, kteří nezacházejí se svými zvířaty tak dobře jako my!“

	„Pardon, paní Liebmanová, nechtěl jsem vás urazit. Za to může má nevědomost,“ kál se pokorně Carmine. „Jak otevíráte tu plechovku?“ zeptal se, aby změnil téma.

	„Patrně na to existuje nějaký nástroj,“ nechala se uchlácholit, „ale já ho nemám, takže používám tyhle staré štípací kleště.“

	Vypadaly jako veliký peán, až na to, že se dva zahnuté konce překrývaly a uštíply všechno, co se dalo mezi ně. Jako třeba baňku z měkkého kovu na plechovce s éterem, jak Sonia Liebmanová ruče předvedla. Carmine ustoupil před pachem, který jako by se vymrštil z plechovky rychleji než myšlenka.

	„Vám se to ani trochu nelíbí?“ zeptala se překvapeně. „Já to miluju.“

	„Víte, kolik éteru máte na skladě?“

	„Nachlup přesně ne – není cenný ani důležitý. Když si všimnu, že se zásoba na polici tenčí, prostě si objednám další. Používám ho při decerebracích, ale používá se taky při mytí skla, pokud některý badatel hodlá provádět test, který vyžaduje, aby na laboratorním skle nebyla žádná rezidua.“

	„Proč éter?“

	„Protože ho máme spoustu, ale někteří vědci dávají přednost chloroformu.“ Zamračila se, náhle jako by ji něco osvítilo. „Aha, už chápu, kam míříte! Éter v těle nezůstává, poručíku, stejně jako neulpí na skle. Několik výdechů ho odvane, z plic i z krevního oběhu. Nemohu při decerebraci používat pentotal ani nembutal, protože zůstávají v mozku ještě celé hodiny. Éter zmizí – puf!“

	„Nemohla byste používat rajský plyn?“

	Sonia Liebmanová zamžikala, jako by žasla nad jeho tupostí. „Jasně že mohla, ale proč? Lidé mohou spolupracovat a nemají tesáky ani drápy. U zvířat je to injekce nembutalu nebo éterová komora.“

	„Je éterová komora ve výzkumných laboratořích běžná?“

	A bylo to! Odvrátila se a začala se probírat hromadou chirurgických nástrojů. „To nevím,“ řekla hlasem chladným jako vzduch venku za oknem. „Já jsem tu techniku vypracovala sama, a pokud jde o mě, na ničem jiném mi nesejde.“

	S pocitem, že by měl z téhle audience vycouvat a celou cestu se hluboce klanět, Carmine opustil paní Liebmanovou, aby mohla v klidu běsnit nad naprostou blbostí všech policajtů.

	„Mercedes a Francine byly brutálně znásilňovány řadou nástrojů, a mohu jen hádat, že totéž dělal zpočátku Margarettě,“ řekl Patrick Carminovi, Silvestrimu, Marcianovi, Coreymu a Abeovi. „Pak přešel k nějakému novému nástroji, který musel být pokrytý bodci a ostny, možná zakončený ostrou čepelí. Rozerval ji uvnitř na cáry – střeva, močový měchýř, ledviny, dostal se až k játrům. Masivní, mnohonásobné lacerace. Zemřela na šok dřív, než mohla vnitřně vykrvácet. V krevním oběhu měla trochu demerolu, takže místo, kam Margarettu odvezl poté, co ji unesl, muselo být příliš daleko od Grotonu, než aby mohl spoléhat jen na éter, kromě počátečních několika minut. Na tom povlaku na polštář jsem nenašel ani stopu éteru, mimochodem.“

	„Čekal jsi, že nějakou najdeš?“ zeptal se Marciano, „Ne, ale cítil jsem ho ze záhybu na povlaku ve chvíli, kdy jsme dorazili do domu Bewleeových.“

	„Krvácela, když jí odstranil hlavu?“ zeptal se Abe. „Jen velmi málo. Byla už několik hodin mrtvá, když to udělal. Vzhledem k její výšce zřejmě použil k jejímu znehybnění nejen pás přes hrudník, ale také pásy přes obě nohy.“

	„Jestliže zemřela předčasně, proč čekal třináct dní, než se jí zbavil? Co s ní dělal?“ zeptal se Corey.

	„Dal ji do mrazáku dost velkého na to, aby se tam vešla natažená.“

	„Byla už identifikována?“ zeptal se Carmine.

	Patrick zkřivil tvář. „Ano, otec ji identifikoval. Byl tak klidný! Ona má jizvičku na levé ruce – psí kousnutí. V momentě, kdy ji uviděl, řekl, že je to jeho dcera, poděkoval nám a odešel.“

	V místnosti zavládlo ticho. Jak bych se s tím dokázal vypořádat, kdyby to byla Sophia? uvažoval Carmine. Ostatní tady nepochybně vnímají tu čepel ještě silněji, všichni mají dcery, které neodjely do Kalifornie dřív, než se pouta jaksepatří utužila. Peklo je málo pro tuhle bestii.

	„Patsy,“ přerušil náhle Carmine mlčení, „je možné, že byli dva?“

	„Dva?“ zeptal se Patrick tupě. „Myslíš jako dva vrazi?“

	„Ano.“

	Silvestri žvýkal svůj doutník, udělal obličej, odhodil doutník do koše na odpadky. „Dva jako on? To žertujete!“

	„Ne, Johne, nežertuju. Čím déle uvažuju o téhle sérii únosů, tím víc jsem přesvědčený, že na to musí být dva lidi. Odtud už je ke dvěma vrahům jen krůček.“

	„Tři sta metrů dlouhý krůček, Carmine,“ řekl Silvestri. „Dva netvoři? Jak by se mohli najít?“

	„To nevím, ale může to být něco tak běžného, jako inzerát v rubrice osobních zpráv National Enquirer. Hlídaný, ale jasný jak křišťál pro někoho, kdo má stejné choutky. Anebo se možná znají už léta, třeba spolu i vyrůstali. Anebo se mohli setkat náhodou na koktejlovém večírku.“

	Abe pohlédl na Coreyho a obrátil oči v sloup; představovali si, jak sedí celé dny v archivu National Enquirer a čtou, aby našli inzerát nejméně dva roky starý.

	„Hrneš hovna do kopce, Carmine,“ řekl Marciano.

	„Já vím, já vím! Ale zapomeň na chvilku na to, jak se dali dohromady, a soustřeď se na to, co se děje s obětí. Uvědomuju si, že musí existovat nějaká návnada. Tohle nejsou slečny, které by se daly zlákat pozváním od nějakého muže anebo skočily na nabídku televizního konkursu, žádný z těch triků, co fungují u méně pečlivě vychovaných dívek. Ale představ si, jak by bylo těžké pro jednoho člověka, kdyby je měl unést bez návnady!“

	Carmine se předklonil, chytil slinu. „Vezmi si třeba Mercedes, která zavře víko klavíru, rozloučí se se sestrou Terezou a vyjde ze dveří učebny hudby. A někde v klidu, kde není nikdo jiný kolem, uvidí Mercedes něco tak neodolatelného, že musí jít blíž. Něco, nad čím jí srdce usedá, třeba vyhladovělé kotě nebo štěně. Ale jelikož to musí být přesně na správném místě, truchlí nad tím zvířátkem ještě někdo jiný. Zatímco se na ně Mercedes soustředí, druhý muž udeří. Jeden políčí vnadidlo, druhý ji popadne. Nebo Francine, někde poblíž toalet nebo přímo na nich. Ve škole je ještě prostě příliš mnoho lidí, než aby riskovali, že ji dostanou z Travisovy střední ven, tak ji dají do skříňky v tělocvičně. Oč snáz se to v chvatu provede, když jsou dva! Je středa, tělocvičny jsou prázdné a učebna chemie je hned u toalet. U Margaretty je to sestra, spící ani ne tři metry od ní. Bez návnady, ale riskoval by tenhle vrah střetnutí s Lindou, když tak puntičkářský plánuje? Ten s návnadou dostal novou roli, pozorovat Lindu a jednat, kdyby se začala budit. Když se nevzbudí, je pro ty dva muže hračka dostat vysokou dívku z okna, jeden uvnitř, druhý venku.“

	„Proč si to tak ztěžuješ?“ zeptal se Patrick.

	„Všechno je tak těžké, jak musí být, Patsy. Jestli jeden vrah nestačí, pak musíme uvažovat o dvou.“

	„Souhlasím,“ řekl znenadání Silvestri, „ale nešpitneme o Carminově teorii nikde mimo tuhle místnost ani slovo.“

	„Ještě jedna věc, Johne. Ty slavnostní šaty. Rád bych je ukázal Desdemoně Dupreové.“

	„Proč?“

	„Protože umí neuvěřitelně vyšívat. Na šatech nejsou žádné visačky, nikdo ani nikdy nic takového dříve neviděl, a já chci zkusit zjistit, kde hledat osobu, která je vyrobila. To znamená, že potřebuju vědět, kolik by stály, kdyby se kupovaly v obchodě, nebo kolik by si někdo jako Desdemona účtoval za jejich zhotovení na zakázku. Ona dělá občas podobnou práci, bude to vědět.“

	„Jasně, jakmile je Paul zpracuje – a jestli jí věříš, že to nikde nevykecá.“

	„Věřím jí.“
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	Při výběru časopisu, v němž se mělo pátrat po osobě, hledající inzerátem partnera k čemukoliv od podnikání přes sex až po vraždu, se logicky nabízel National Enquirer, který se četl po celé zemi a byl dostupný u pokladny každého supermarketu mezi žvýkačkami a magazíny. Když promluvil se třemi psychiatry, kteří si za svou specializaci vybrali vražedné pohnutky vrahů, mohl Carmine vybavit Abea a Coreyho několika klíčovými slovy, než je vyslal číst rubriky osobních zpráv od ledna 1963 do června 1964. Přízrak sice mohl navázat tu ohyzdnou spolupráci ještě předtím, než zmizela první dívka, ale také mohl teprve až po zahájení své zabijácké kariéry pochopit, oč snazší bude jeho úkol, když si opatří pomocníka.

	Povaha návnady už byla Carminovi celkem jasná: objekt lítosti, neodolatelně naléhavý pro něžnou, citlivou mladou ženu. Přestal se tím tedy zabývat a přešel k úvahám o tom, v jakých prostorech asi dívky sídlily, zatímco byly znásilňovány a zabíjeny a uskladněny. Policie byla obecně toho názoru, že prostředí k vraždám je improvizované; jen Patrick chápal Carminův názor, že prostor k vraždění je cokoli, jen ne improvizovaný. Takový pedant, který se tak důkladně připravuje předem, určitě chce mít dokonalou „laboratoř“.

	Po nálezu těla Margaretty Bewleeové na pozemku dalšího hugáče se ostatní hugáči div nepřetrhli, aby policii nabídli svolení s pátráním všude, kde se jí zachce. Dokonce i Satsuma, Chandra a Schiller povolili. Žampionový tunel Maurice Finche byl opravdu jen a jen žampionový tunel; ani další prohlídka márnice Benjamina Liebmana nepřinesla žádné ovoce; „orlí hnízdo“ Addisona Forbese pozůstávalo ze dvou kulatých místností nad sebou, přeplněných úhlednými stohy či policemi odborného čtiva; Smithův sklep byl čiročiré vláčkové nebe; chata Waltra Polonowského byla hnízdečko lásky, plné fotografií Marian v dekorativních pózách, s velkou postelí, kuchyně nic moc. Paola Polonowská se chopila příležitosti a přijela do chaty v patách za policií, s tím výsledkem, že Polonowski tam nyní s Marian žil a vypadal o mnoho šťastněji. Útočiště Hidekiho Satsumy bylo, jak se ukázalo, u rohu výběžku Cape Cod Orleansu, architektem navržené mládenecké sídlo, kde nebylo nic žalovatelnějšího než obrovské množství silně násilnické pornografie, která nicméně nezabíhala až k vraždě. Carmina to vlastně nijak nepřekvapilo, čas strávený v Japonsku ho obeznámil s japonskou zálibou v malebné pornografii. Doktor Nur Chandra byl jen „umanutý“, jak to vyjádřila Desdemona; jeho tajná činnost v domečku, který používal, pozůstávala z práce na počítači nové generace, který se snažil naprogramovat, aniž do toho zapojí některého z těch úžasných mladých mediků od Chubba, kteří si vydělávají na studium vymýšlením programů pro konkrétní vědecké účely. Chandra si byl tak jist svou Nobelovou cenou, že o své práci s nikým nemluvil, obzvlášť ne s nějakým superbystrým, ambiciózním mladým medikem od Chubba. Ponsonbyho les byl jen les; žádné chaty, hangáry, kůlny, stodoly, nic ani v podzemí. A nejhorším tajemstvím Kurta Schillera byla fotografie, na které byl se svým otcem a Adolfem Hitlerem. Papá byl kapitánem ponorky, který obdržel vysoké vyznamenání a byl pozván k setkání s Führerem, kam přivedl svého dlouholebého synáčka; Hitler miloval dlouholebé děti s udatnými tatínky. Schiller senior šel ke dnu se svou ponorkou, když roku 1944 narazila na hloubkovou minu; Kurtovi bylo tehdy deset let.

	Podle Silvestriho, Marciana a ostatních různých connecticutských vysokých policejních důstojníků tudíž vražedné prostředí muselo být improvizované. Kdyby nebylo, někdo by si toho všiml.

	Ale ono není improvizované, říkal si v duchu Carmine. Kdybych já byl na Přízrakově místě, co bych chtěl? Čisté, neposkvrněné prostředí, to bych chtěl. Plochy, které se dají opláchnout hadicí, pečlivě očistit. To znamená spíš dlaždice než beton, spíš kov než dřevo nebo kámen. Chtěl bych operační sál. Dva Přízraci by ho dokázali postavit, kdyby byli oba manuálně šikovní; mohli by si tam dokonce natáhnout i elektřinu. Pravděpodobně by nezvládli kanalizaci, a přesto se bez ní neobejdou. Přítok vody pod tlakem, přiměřené odtoky a napojení na kanalizační systém nebo septik. Přízraci budou potřebovat koupelnu pro sebe, ne-li pro svou oběť. Té však patrně dávají podložní mísu a myjí ji houbou.

	Zatímco se tedy Abe a Corey brodili osobními zprávami v National Enquirer, Carmine prověřoval nemovitosti všech hugáčů a zjišťoval, nenarazí-li na nepřiměřeně vysoké účty za vodu nebo energii. Naneštěstí majetnější hugáči žili v místech, kde čerpali vodu ze studny a nikoli z obecního vodovodu, ale účet za elektřinu neměl nijak vysoký nikdo z nich. Generátor? Možná, kdyby se dal ztlumit jeho hluk. Od této neplodné práce přešel k probírání instalatérských firem i samostatně výdělečně činných instalatérů z jednoho konce Connecticutu na druhý. Hledal lukrativní práci, která zahrnovala instalaci čehosi, co by se dalo označit jako soukromá tělocvična nebo luxusní hygienické zařízení nebo dokonce i krytý bazén. Ty, které objevil, byly nakonec opravdové, všechny v okresech Fairfield nebo Litchfield. Byl si vědom, že to, co hledá, nasvědčuje pachateli, který má peníze, ale on si odjakživa myslel, že Přízrak má peněz habaděj. Ať hledal kde hledal, nenarazil na nic. To znamenalo jednu ze tří možností: za prvé, že oba Přízraci si uměli udělat kanalizaci sami; za druhé, že si najali instalatéra, kterému velkoryse zaplatili v hotovosti, aby mohl zachovat o té práci mlčení a nepřiznat ji ke zdanění; za třetí, že si Přízraci najali nebo koupili nemovitost již ve stavu vhodném pro jejich účely, jako třeba veterinární kliniku nebo chirurgickou ordinaci. Zjistil si, kolik veterinárních klinik a chirurgických ordinací změnilo majitele koncem roku 1963, ale všechny převody byly provedeny bona fide. Jako obvykle – nic, nic, nic.

	Protože růžové krajkové šaty byly ozdobeny dvěma sty šedesáti pěti štrasovými kamínky a každý z nich musel být prozkoumán, aby bylo jisté, že jsou na něm jen jedny otisky, patrně švadleniny, trvalo šest dní, než mohl Carmine předvést tento kus oděvu Desdemoně.

	Zazvonil u ní s pocitem větší neohrabanosti a úzkosti, než když mu na střední škole tehdejší dívka jeho snů řekla že ano, může ji doprovodit na maturitní večírek.

	V ústech mu vyschlo, srdce měl až v krku – chyběla mu jen ta kytička.

	„Desdemono, tady je Carmine. Pracovně. Neotvírej dveře, vyťukám kombinaci.“

	„Jak se máš?“ zeptal se, odkládaje kabát. Položil na stůl krabicí se šaty – do prdele, co si pomyslí?

	Nevypadala ani radostně, ani smutně, že ho vidí. „Mám se dobře, ale nudím se k smrti,“ řekla. Pak ukázala prstem na krabici se šaty. „Co to je?“

	„Něco, kvůli čemu jsem musel komisaře ujistit, že o tom nikomu nepovíš. Já si tím byl jistý, on ne. Možná nevíš, že poslední oběť, Margaretta Bewleeová, byla nalezena v dětských slavnostních šatičkách. Nemůžeme vystopovat jejich původ, ale napadlo mě, že ty s tvým okem pro jemnou práci bys nám třeba o nich mohla něco povědět.“

	Otevřela krabici a během vteřiny už roztřásala šaty, pak je podržela před sebou, chvíli obracela, nakonec je rozprostřela na stůl. „Beru to tak, že ta poslední dívka nebyla rozsekaná na kousky?“

	„Ne, jen hlava chyběla.“

	„V novinách stálo, že byla vysoká. Tohle by jí nepadlo.“

	„Nepadlo, ale stejně ji do toho napěchoval. Ramena měla tak široká, že to nemohl vzadu zapnout, a to vede k mé první otázce – proč jsou tam knoflíčky? Dneska je všechno na zip.“

	Paul knoflíčky zapnul, a teď se pod stolní lampou jiskřily jako opravdové drahokamy. „Proto,“ řekla a dotkla se jednoho. „Zip by pokazil ten efekt. Tenhle třpyt.“

	„Vidělas už někdy takovéhle šaty?“

	„Jen na divadelním jevišti, když jsem byla malá, ale byly šité doma, protože šatstvo bylo na příděl. Tyhle jsou hodně okázalé.“

	„Jsou ručně šité?“

	„Do jisté míry, ale patrně ne tolik, jak si myslíš. Ty štrasy jsou našívané, ano, ale specialistkou, která je dokáže přistehovat rychleji, než ty sníš oběd. Ta osoba je placená od kusu, takže prostrčí jehlu dírkou, jednou ovine vlákno bavlnky kolem štrasu, pak prostrčí jehlu krajkou k dalšímu kamínku – vidíš?“

	Carmine viděl.

	„Některé z nich chybí, protože nebyly přišité dost pevně a odpadla jich pak celá řada, dlouhá jako vlákno bavlnky navlečené v jehle – vidíš?“

	„Myslel jsem, že to mohl udělat Paul v laborce.“

	„Ne, spíš k tomu došlo při hrubém zacházení, a neumím si představit, že by se s těmi šaty hrubě zacházelo v patologické laboratoři.“

	„Takže chceš říct, že ty šaty nejsou cenově nedostupné?“

	„Kdybys měl něco přes sto dolarů na šatičky, které si dítě pravděpodobně obleče jednou nebo dvakrát, pak nejsou. Jde o zisk, Carmine. Ten, kdo to vyrábí a prodává, ví, kolikrát se ty šatičky vezmou na sebe, takže ošidí, co může. Podšívka je syntetická, ne hedvábná, a sukýnka je z laciného silně naškrobeného tylu.“

	„A co ta krajka?“

	„Francouzská, ale ne špičková kvalita. Strojová.“

	„S takovýmhle cenovým odhadem bychom se mohli podívat po dětském ošacení v obchodech jako je Saks a Bloomingdale’s v New York City? Anebo možná u Alexandra v Connecticutu?“

	„Hodně drahý obchod nebo obchodní dům, určitě. Řekla bych, že ty šatičky jsou okázalé, ne elegantní.“

	„Měšťák šlechticem,“ řekl nepřítomně.

	„Prosím?“

	„To nic.“ Zhluboka se nadechl. „Je mi odpuštěno?“

	Oči jí roztály, dokonce v nich i zajiskřilo. „Nejspíš ano, ty pacholku. Když je Carmina Delmonica málo, je to horší, než když je ho moc.“

	„K Malvoliovi?“

	„Ano, prosím!“

	„A teď na jiné téma,“ řekl nad kávou. „Už je pozdě, můžeme si popovídat tady. Manuální dovednosti.“

	„Kdo v Hugu je má, a kdo ne?“

	„Přesně tak.“

	„Počínaje prófou?“

	„Jak se mu ostatně vede?“

	„Je zavřený v luxusním blázinci někde na trumbullské straně Bridgeportu. Představuju si, že ho jako pacienta milují. Většina jejich přírůstků je z řad alkoholiků nebo drogově závislých na odvykačce, a taky tam mají hromady úzkostných neuróz. Kdežto chudák starý prófa utrpěl těžké zhroucení – bludy, vidiny, halucinace, ztráta kontaktu s realitou. Pokud však jde o jeho manuální schopnosti, jsou značné.“

	„Dokázal by si v domě zapojit elektřinu a provést instalatérské práce?“

	„On by to nechtěl, Carmine. Cokoli, co vyžaduje těžkou manuální lopotu, by bylo pod jeho důstojnost. Prófa si nerad umaže ruce.“

	„Ponsonby?“

	„Ten by neuměl ani připojit myčku.“

	„Polonowski?“

	„Hodně obratný domácí kutil. Nemá peníze na to, aby si najal truhláře, když děti polámou dveře, nebo instalatéra, když děti nacpou plyšáka do záchodu.“

	„Satsuma?“

	Obrátila oči k nebi. „Poručíku, no tak! K čemu je podle vás Eido? A je tu taky Eidova manželka, ta otročí. Chandra má celou armádu lokajů v turbanech.“

	„Forbes?“

	„Řekla bych, že má šikovné ruce. Pracuje na svém domě, to vím. Měli náramné štěstí, ti Forbesovi! Když ho koupili, byl hypoteční úrok dvě procenta, a na splácení měli třicet let. Teď má obrovskou cenu, samozřejmě – nábřeží, dva akry, žádné naftové nádrže v sousedství.“

	„Jejich přemístění na konec Oak Street pomohlo všem na východním pobřeží. Finch?“

	„Sám si staví skleníky a pařeniště. Je to prý něco docela jiného, říkal mi. Nevadí mu vyhrabat si žampionový tunel. Ale řekla bych, že Catherine je ještě šikovnější. Ty tisíce slepic!“

	„Inženýři Hunter a Ho?“

	„Dokázali by postavit i Empire State Building, jen by ji trochu zmodernizovali:“

	„Cecil?“

	„Není to udávání?“ zamračila se. „Já prostě nemůžu říct, Carmine. Určitě ty dovednosti má, ale člověku nějak pořád připadá nejen jako poskok, ale navíc jako černý poskok. Není divu, že nás nenávidí. Zasloužíme si nenávist.“

	„Otis?“

	„V současnosti Otis nesmí nic těžkého zvedat. Zřejmě měl náběh na městnavé srdeční selhání, takže se mu snažím dojednat u Parsonů pěknou penzi. Osobně pochybuju, že jeho problémy mají moc společného s tím, jak těžce pracuje. Má soužení s Celestiným synovcem Wesleym. Otis se děsí, že ten kluk Celestě něco provede. V Hollow a na Argyle Avenue to dost vře.“

	„Počkej do jara,“ řekl Carmine zasmušile. „Získali jsme trochu času díky počasí, ale až se oteplí, rozpoutá se učiněné peklo.“

	„Manžel Anny Donatové je instalatér.“

	„Anna Donatová… Osvěž mi paměť.“

	„Stará se o vrtkavé přístroje, má pro to cit.“

	„Kynetonova menažérie?“

	„Ach propána! Ve třetím patře je poslední dobou hotový cirkus. Hilda a Tamara jsou na nože. Hlavně na sebe řvou a hádají se, ale jednou se válely po podlaze, kopaly a kousaly. Čtyři administrativní pracovnice a já jsme je od sebe musely tahat. Takže jsme moc rádi, že tam není prófa, aby viděl ženské v nejhorším světle. Nicméně Hilda už bude pryč, než se prófa vrátí. Znejmilejší, nejdrahouškovatější Keith dostal to partnerství v New York City, o které tak stál.“

	„A co Schiller?“

	„Ten není kutil. Neumí ani nabrousit čepel mikrotomu. Nezapomínej ovšem, že ani nemusí. Od toho jsou laboranti.“

	„Co takhle zajít zpátky ke mně na koňak?“

	Desdemona vyklouzla z boxu. „Už jsem myslela, že se nezeptáš.“

	Carmine ji vedl zpátky ulicí v tom středoškolském oparu blaženosti, jako když mu po maturitním večírku jeho dívka řekla, že se jí ten večer strašně líbil, a nabídla mu své rty. Ne že by se Desdemona chystala nabídnout rty. Škoda. Byly plné a nenamalované. Bylo mu do smíchu při vzpomínce, jak se snažil smýt jasně rudou rtěnku.

	„Co je tu tak legračního?“

	„Vůbec nic, vůbec nic.“

	
KAPITOLA 19

	Pondělí 31. ledna 1966

	V pondělí čtyřiadvacátého ledna uspořádal komisař Silvestri diskrétní poradu, kam pozval všechny možné šéfy vyšetřování případu Přízrak z celého Connecticutu. „Za týden to bude třicet dní,“ sdělil místnosti plné mlčících mužů, „a nemáme zdání, jestli Přízrak nebo Přízraci změnili vzorec na jeden únos měsíčně, nebo se pořád drží dvouměsíčního systému a jen Nový rok ohlásili mimořádnou akcí.“

	Ačkoliv tisk stále nazýval vraha Netvorem, většina policistů, zapojených do případu, mu už přezdívala Přízrak nebo Přízraci. Carminovy myšlenky se zakořenily, protože muži jako poručík Joe Brown z Norwalku v nich spatřovali smysl.

	„Od tohohle čtvrtka, sedmadvacátého, do příštího čtvrtka, třetího února, nasadí všechna oddělení sledovací týmy na každého podezřelého, kterého mají, a to na čtyřiadvacet hodin denně. Jestli nezískáme žádné výsledky, aspoň to bude eliminační proces. Jestliže víme, že byl podezřelý sledován a neztratil se nám, pak si můžeme toho podezřelého vyškrtnout ze seznamu, pokud se ztratí nějaká dívka.“

	„A když se žádná dívka neztratí?“ zeptal se jeden policajt ze Stamfordu.

	„Pak to všechno zopakujeme koncem února. Souhlasím s Carminem, že všechno, co víme, ukazuje na hromadu změn – časový interval, noční únos, slavnostní šaty, pouhá dekapitace – ale nemůžeme si být jisti, že přešel na nový vzorec chování trvale. Ať už je jeden nebo jsou dva, má před námi velký náskok. Prostě se musíme plahočit dál, chlapi, jak nejlíp dovedeme.“

	„Co když se nějaká dívka ztratí a nebude v tom žádný podezřelý?“ zeptal se policajt z Hartfordu.

	„Pak budeme uvažovat znovu, ale jinak. Rozšíříme okruh a najdeme nové podezřelé, ale staré nevypustíme. Předávám slovo Carminovi.“

	Ten toho na srdci neměl mnoho, jen pár slov na téma současných podezřelých. „Holloman je v jedinečné pozici, neboť má mnohem víc než jednoho podezřelého,“ řekl. „Ostatní oddělení budou sledovat známé sexuální násilníky se záznamem v rejstříku, kdežto Holloman má skupinu podezřelých bez záznamu o znásilnění nebo násilných trestných činech. Personál Hugu a dva další. Dohromady dvaatřicet lidí. Tolik jich sledovat čtyřiadvacet hodin denně nedokážeme, a právě proto žádám dobrovolníky z jiných oddělení, aby nám poskytli pomocnou ruku. Naše týmy musí tvořit zkušení muži, kteří neusnou při práci ani nebudou snít za bílého dne. Jestli má někdo z vás nazbyt lidi, kterým se dá věřit, byl bych vám vděčný za pomoc.“

	A tak se to zařídilo. Dvacet devět hugáčů, profesor Frank Watson, Wesley le Clerc a profesor Robert Mordent Smith měli být sledováni čtyřiadvacet hodin denně muži, jejichž pozornost neochabne ani na vteřinu. Náročný úkol, i po logistické stránce.

	Překvapivý počet hollomanských podezřelých bydlel buď podél silnice 133 nebo jen kousek od ní, a silnice 133 byla typická okreska: jeden jízdní pruh v každém směru, klikatá a přitom ne příliš krytá; žádné široké okraje, ani nákupní centra či sběrná parkoviště, žádné motoresty ani odpočívadla. To všechno se soustředilo podél Boston Post Road, kdežto silnice 133 spojovala vesnice ve vnitrozemí a občas z ní vybíhala nějaká postranní ulice domů. Tamara Vilichová a Marvin Schilman bydleli oba na Sycamore Street těsně u centra Hollomanu, s těmi to bylo snadné; stejně tak s Cecilem a Otisem na Jedenácté ulici. Ale Smithovi, Ponsonbyovi, Finchovi, paní Polonowská, Frank Watson, Chandrovi a Kynetonovi, ti všichni byli nějak svázáni se silnicí 133.

	Zavšivený motel, honosící se názvem Major Minor, přiléhal k Ponsonby Lane u křižovatky se silnicí 133, a tolik ruchu po setmění, kolik ho sliboval nadcházející týden, nezažil už léta.

	Carmine, Corey a Abe se střídali ve sledování Ponsonbyova domu po osmi hodinách; Carmine si vybral Ponsonbyovy čistě jen proto, že si nemyslel, že by z kteréhokoli podezřelého něco koukalo, a až dosud se Ponsonbyovým věnovalo méně pozornosti než kupříkladu Smithovým nebo Finchovým. Našli si místo k úkrytu za houštinou horských vavřínů padesát metrů od Ponsonbyovy příjezdové cesty směrem k silnici 133, když se předtím ujistili, že Ponsonby Lane je slepá a že Ponsonbyův dům nemá absolutně žádný jiný přístup pro motorové vozidlo než příjezdovou cestu.

	Všechno si prověřil osobně a předem; zjistil, že nejobtížnější je pozorovat Forbesovy, díky tomu, že jejich pozemek leží u vody – od East Circle, po němž se přijelo k jejich domu vozem, klesal strmý, křovinatý svah až k vodě; dům stál na plošině asi v půli cesty. Ne že by to bylo se Smithovými snadné – jejich dům stál na kopečku, les kolem byl hustý a příjezdová cesta klikatá. Nicméně prófa byl jednoznačně uvězněn v Marsh Manor na trumbullské straně Bridgeportu, střežen bridgeportskou policií. A Finchovi – ještě dobře, že je v duchu vyřadil ze svého seznamu – měli ne méně než čtyři branky, vedoucí na silnici 133, a na žádné z nich by se neoznačené policejní auto nemohlo dlouho skrývat, aniž je bystré oko odhalí. Norwalk si vzal na starost Kurta Schillera a Torrington sledoval Waltra Polonowského a jeho milenku v jejich chatě na severu státu.

	Proč měl tedy Carmine dojem, že tohle masivní sledovací cvičení nepřinese žádné ovoce? Upřímně netušil proč, leda snad, že Přízraci jsou přízraky, a přízraky člověk uvidí jen tehdy, když si přejí být spatřeny.

	
KAPITOLA 20

	Středa 2. února 1966

	Minulou středu napadlo pětapadesát centimetrů sněhu a nenásledovalo žádné tání, což nebylo v lednu nic neobvyklého. Místo toho teplota prudce klesla na pětadvacet pod nulou, po setmění ještě níž. Sledování se stalo utrpením, muži se balili do všech kožichů, které jim manželky či matky mohly poskytnout, kožešinových předložek, medvědí kůží, přikrývek, vrstev vlny, termálního spodního prádla, elektrických deček, které se daly připojit k autobaterii, používali ohřívadla z devatenáctého století naplněná dřevěným uhlím ke grilování, dělali všechno pro to, aby nezmrzli. Neboť samozřejmě v okamžiku, kdy rtuť klesla pod třicet stupňů mrazu, nemohl žádný motor zůstat běžet kvůli husté bílé páře, jež se valila z výfuku a prozrazovala tak, že v autě někdo sedí. Ti největší šťastlivci byli zachumlaní do eskymáckých kožešin.

	Carmine si bral každou noc službu od půlnoci do osmi ráno; jeho auto bylo béžový buick se sametovým čalouněním, za které děkoval všem svatým, co kdy existovali. V noci z neděle na pondělí bylo jen dvanáct stupňů pod nulou. Zabalen do dvou kašmírových přikrývek seděl s větracím okénkem otevřeným jen tolik, aby se mu nezamžívala skla, a zuby mu chrastily jako kastaněty. Stálezelené horské vavříny ho dobře kryly, ale ve čtvrtek, kdy měl první noční hlídku, měl strach z Biddy – nevycítí pes jeho přítomnost a nezačne štěkat? Nezačal, ani dnes v noci ne. Jen člověk bez mozku, říkal si, by se odvážil dobrovolně ven; tohle je sezóna ohňů v krbech, příjemného tepla proudícího z ventilátorů, doba, kdy si člověk hledá práce, které se dají dělat doma. Jestliže si Přízraci naplánovali nějaký únos, dozajista je od něj tenhle strašlivý mráz odradí.

	Pozemek Ponsonbyových byl jedna velká svízel. Pětiakrový obdélník se strmě svažoval od hřebene, který tvořil páteř, na obě strany; letitý dům byl u silnice, obklopen prořídlým lesem. Pahorek, který ubíhal za všemi bloky na této straně Ponsonby Lane, byl ve skutečnosti efektním vyvrcholením dvacetiakrového lesa, který Isaac Ponsonby, dědeček Charlese a Claire, daroval nikoli státu, nýbrž hollomanské okresní radě. Isaac byl milovníkem vysoké zvěře a nesnášel lov; těch dvacet akrů, jak stálo v jeho závěti, má být vyhrazeno jako jelení obora uvnitř okresu v blízkosti města. Kromě toho, že rozmístila několik cedulí s nápisy LOV ZAKAZAN, rada na tento požadavek nedbala. Dnes to tu vypadalo víceméně stejně jako za Isaacových časů, hodně řídký les hustě osídlený vysokou. Rozkládal se od hřebene po svahu dolů k Deer Lane, krátké slepé ulici se čtyřmi domy na vzdáleném konci; jelení park pokračoval přes kruhové zakončení Deer Lane a bránil tak další stavbě. Ačkoliv si byl Carmine jist, že Charles Ponsonby není dost sportovně založen na to, aby podnikal takovou túru ve dvanáctistupňovém mrazu, musel v okolí nechat parkovat další auta: na Deer Lane, na jejích nárožích a na silnici 133. Tito pozorovatelé mu sdělili, že na Deer Lane žádná další auta neparkují.

	Noc byla pro tak arktické podmínky typická: obloha nebyla ani tak černá jako skvrnitě indigová, s pavučinkami a jiskřičkami zářivě planoucích hvězd, nikde ani mráček. Krása! Nikde ani hlásku kromě drkotání jeho zubů, venku žádné pohyby ani světla baterek, ani kola auta nezakřupala na umrzlé příjezdové cestě.

	A protože mu nečinnost byla cizí, začal si pohrávat s nápadem, který mu vytanul na mysli přesně v té vteřině, kdy klenbu oblohy proťala planoucí dráha padající hvězdy.

	Podívej se na to z náboženského hlediska, Carmine. Zauvažuj nad těmi třinácti dívkami, prober je až k Rositě Esperanzové, té první, kterou dostal… deset z nich byly katoličky. Ráchel Simpsonová byla dítětem episkopálního kazatele. Francine Murrayová a Margaretta Bewleeová byly baptistky. Ale žádná z protestantských dívek nebyla bílé rasy. Tak proč nesečíst katolíky s černými protestanty? Co ti vyjde, Carmine? Vyjde ti fanatický bílý protestant. Unikla nám ta obrovská převaha katolických dívek, asi proto, že se od nich Přízraci jakoby odchýlili s Francine a Margarettou. Přes sedmdesát pět procent katoliček, plus dcera černého protestantského kněze, dítě z rasově smíšeného manželství – a Margaretta. Margaretta, jediná, která tam nezapadá. Není na rodině Bewleeových něco, co nevíme?

	Zapomněl na chlad, seděl a nemohl se dočkat, až přijde ráno a osvobodí ho od téhle neproduktivní, neplodné hřbitovní směny a až si bude moci jít promluvit s panem Bewleem.

	Vysílačka vydala krátký, tlumený zvuk, signál, že se k jeho autu blíží policajt. Pohled na hodinky Carminovi sdělil, že je pět ráno, příliš pozdě na to, aby se něco dělo, pokud byl naplánován noční únos. Jedna věc je jistá, Ponsonbyovi ještě nevstali.

	Patrick vklouzl na sedadlo spolujezdce a se širokým úsměvem mu podal termosku. „Nejlepší, co U Malvolia mají. Stál jsem nad Luigim a přiměl ho uvařit čerstvou konvici, a zrovna jim přivezli rozinkové bochánky.“

	„Patsy, já tě miluju.“

	Pět minut pili a žvýkali, pak Carmine obeznámil bratrance se svou novou teorií. K jeho značnému zklamání jí Patrick nebyl nijak nadšen.

	„Potíž je, že už děláš na tomhle případu tak dlouho, že jsi vyčerpal všechny pravděpodobné možnosti a nemáš už kde hledat, leda mezi nepravděpodobnými.“

	„Tady existuje náboženská zpětná vazba, a souvisí to s rasou!“

	„Souhlasím, ale náboženství není to, co Přízraky zajímá. Přízraky zajímá skutečnost, že bohabojné rodiny plodí přesně ten druh dívek, po kterém jdou.“

	„Bewleeovi něco skrývají, určitě,“ mumlal Carmine. „Jinak tam Margaretta nezapadá.“

	„Nezapadá,“ opáčil Patrick trpělivě, „protože ta tvoje hypotéza je šílená. Vrať se k základním údajům! Jestli budeš Přízraky brát v první řadě jako sexuální násilníky a teprve pak jako vrahy, pak nehledáš náboženského fanatika žádné barvy ani vyznání, křesťanského ani jiného. Hledáš jednoho nebo dva muže, kteří nenávidí všechny ženské, ale některé ještě víc než ostatní. Přízraci nenávidí ctnost spojenou s mládím a barvu pleti spojenou s podobou a s dalšími věcmi, o kterých nevíme. Ale víme o té ctnosti, mládí, podobě tváře, barvě. Žádná z nich nebyla běloška, a žádná z nich běloška nebude. Cítím to v kostech. Nejlepším lovištěm jsou pro ně hispánské katoličky, to je všechno. Děti jsou vychovávány tak, že jsou na svůj věk dětské, pod přísným dozorem a s ohromnou láskou. To přece víš, Carmine! Ale ty rodiny nejsou v Americe krátce a já myslím, že náboženský vraždící fanatik by se zaměřil na nové přistěhovalce – zabránit přílivu, rozšířit zvěst, že když sem přijdeš, tvoje děti někdo znásilní a zamorduje. Řešení leží v základech případu.“

	„Stejně zajdu za panem Bewleem,“ odvětil Carmine tvrdohlavě.

	„Když musíš, tak musíš. Ale ona mezi ně nezapadne, protože ten vzorec, který spatřuješ, je klam tvé představivosti. Jsi oběť jejich rafinovanosti.“

	Umlkli; už ani ne tři hodiny, a bude po službě.

	Krátce před sedmou hodinou ráno vydala vysílačka jiný kradmý zvuk: ten, který říkal – nenápadně odtamtud vypadněte a vydejte se na místo srazu, protože byla unesena dívka.

	Carmine měl místo srazu v motelu Major Minor, kde on a Patrick zrekvírovali pro svou potřebu telefon v recepci. Major byl u pultu osobně a dychtil zvědět, co se stalo. Všechny jeho pokoje si rezervovala hollomanská policie za obnos, o kterém věděla – stejně jako on – že je nevídaně přemrštěná, zvlášť proto, že hotel nikdo jiný nepoužívá. Nápis OBSAZENO byl další kamufláží pro zaparkovaná auta, a major ho nehodlal odstranit, dokud nepřestane platit.

	Zatímco Carmine mluvil, Patrick pozoroval majora Minora a v duchu lenivě rozjímal nad tím, zda – jako tolik lidí obdařených sugestivními jmény – přišel mladý F. Sharp Minor do West Pointu odhodlán dosáhnout vysokého postavení. Nyní to byl padesátník s naběhlým fialovým nosem těžkého pijáka a vystupováním ostříleného recepčního válečníka: pokud jsou formuláře správně vyplněny a úřednímu šimlu učiněno zadost, dělejte si co chcete. Tato stránka povahy pomáhala majoru Minorovi dělat dobré kšefty, když hosté přijeli na hodinku uprostřed odpoledne; hlavní parkoviště bylo vzadu, takže žádná manželka, projíždějící po silnici 133, nemohla venku zahlédnout auto svého starého. Jeden čas Carmine zoufale usiloval o to, aby mohl označit majora F. Sharpa Minora za podezřelého, ačkoliv neměl lepší důvod než povědomí o tom, že pokoje jsou opatřeny špehýrkami. Obstarožní ničema se zbavil kamer poté, co ho jeden soukromý detektiv nachytal, jak filmuje ředitele firmy při dostaveníčku se sekretářkou, ale přesto se major Minor mohl pořád ještě dívat.

	„Norwich,“ řekl Carmine. „Corey, Abe a Paul tady budou asi za minutu.“ Odstoupil dál od majora. „Je libanonského původu, ale rodina žije v Norwichi od roku 1937. Jmenuje se Faith Khouriová.“

	„Oni jsou muslimové?“ otázal se Paul nevěřícně.

	„Ne, katolíci ze sekty maronitů. Pochybuju, že tam bude maronitský kostel, takže budou nejspíš chodit do obyčejného katolického.“

	„Norwich je hodně velké město.“

	„Ano, ale oni bydlí kus za ním. Pan Khouri vede v Norwichi večerku se smíšeným zbožím. Jeho dům je na severu, asi v polovině cesty do Willimanticu.“

	Abe zastavil před motelem ford, Paul hned za ním Patrickovu neoznačenou černou dodávku.

	„Ani nevím, proč se tam namáháme jezdit,“ řekl Corey, když ford vyrazil normálním tempem; žádné sirény ani světla, dokud nebyli hodně vzdáleni od Ponsonby Lane.

	To, vzdychl si Carmine v duchu, je poznámka muže, který kapituloval. Nejsem jediný, kdo trpí těžkou únavou z boje. Začínáme věřit, že Přízraky nikdy nechytneme. Tohle už je čtvrtá dívka od té doby, co víme o existenci Přízraků, a nejsme o nic blíž, o nic blíž. Corey už si sáhl na dno, a já nevím, jak daleko jsem od dna já.

	„Jedeme, Corey,“ řekl, jako by Coreyho konstatování bylo čistě rutinní, „protože musíme vidět místo únosu na vlastní oči. Abe, jestli pojedeme na sever po I-91 do Hartfordu a pak zahneme na východ, pojedeme mnohem rychleji než po I-95 do New London.“

	„Nejde to,“ řekl Abe stručně. „Srazilo se tam pět kamionů.“

	„Aspoň,“ řekl Carmine a pohodlně se uvelebil na svém milovaném zadním sedadle, „že jde topení. Trochu se prospím.“

	Dům Khouriových stál v klikaté ulici, která vedla nedaleko od Shetucket River, a byl stejně půvabný jako jeho okolí. Dům sám byl tradiční, ale přistavovaný a dostavovaný, což vedlo ke vzniku originálních úhlů a také tří podlaží. Mezi ním a silnicí se rozléhal obrovský rybník, v tuhle roční dobu pevně zamrzlý, a také potůček, který od něj vedl k zamrzlé řece; sníh z něj byl odhrabaný, aby se dal používat jako bruslařské kluziště, ale maličký dřevěný můstek hlásal stejně důrazně, že v létě se tu jezdí na kanoi. Stvoly rákosí o sebe suše chřestily a všude kolem byla hladká bílá pole a louky, pozlacené sluncem. Kolem domu se tyčily zimní kostry bříz a vrb, s mohutným starým dubem na vyvýšenině za jezírkem. Letní pikniky ve stínu, říkal dub. Může pro děti existovat krásnější prostředí než tenhle ideál amerického snu?

	Dětí bylo sedm, jak se Carmine dozvěděl: mimo domov byl jen devatenáctiletý Anthony. Jeho bratru Markovi bylo sedmnáct, pak následovala šestnáctiletá Faith, čtrnáctiletá Nora, dvanáctiletá Emily, desetiletý Matthew; nejmladší byla osmiletá Philippa.

	Strašlivý žal rodiny znemožňoval vyslechnout kohokoliv, včetně otce. Skoro třicet let v Americe nijak neumenšilo jejich levantinskou reakci na ztrátu dítěte. Když se Carminovi podařilo nalézt fotografii Faith, pochopil to, co se mu Patrick snažil osvětlit prve na Ponsonby Lane. Faith vypadala jako sestra ostatních obětí, od kštice kučeravých černých vlasů až po široké tmavé oči a plné rty. Barvu pleti měla nejsvětlejší, asi jako dívka z jižní Itálie nebo ze Sicílie, středomořsky snědá.

	Patrick se zatvářil poraženecky, když nalezl Carmina venku na prostydlé verandě. „Sníh je tak umrzlý, že mohli položit pruh slaměné rohože od silnice až k zadní verandě – vypadá to jako laciný běhoun na schody,“ řekl. „Seškrábali a posolili vozovku tam, kde zaparkovali, takže nejsou žádné stopy pneumatik, které by nepřekryli místní policajti. Otevřeli si zadní dveře klíčem nebo sadou šperháků, a řekl bych, že přesně věděli, která ložnice patří Faith. Měla vlastní pokoj – jako všechna děcka – v prvním patře, tam spí všichni. Museli ji zastihnout ve spánku. Jediné stopy zápasu představuje trochu zmačkané prostěradlo v nohách její postele, snad pár chabých kopnutí. Pak ji vynesli ven, kudy přišli, po slaměném běhounu k silnici a ke svému vozidlu. Podle toho, co se dá zjistit, nikdo nic neslyšel. Pohřešili ji, když se neobjevila u snídaně, kterou matka v tuhle roční dobu předkládá časně – do Norwiche je to po špatně protažených silnicích hodinu cesty. Děcka jezdí s otcem a zůstávají u něj v krámě, dokud není čas jít do školy, mají to jen kousek pěšky.“

	„Děláš za mě mou práci, Patsy. Máme nějakou představu o její výšce? Váze?“

	„Ne, dokud nedorazí otec Hannigan a jeho jeptišky. Panuje tam nepříčetný žal, a nikdo si mě ani nevšimne. Vlasy se rvou po hrstech.“

	„A krev stříká tam, kde se paní Khouriová pořád drásá nehty. Právě proto jsem tady venku, ne tam uvnitř,“ vzdychl Carmine. „Ne že by na stříkající krvi a vlasech záleželo. Přízraci za sebou nenechají jedno ani druhé.“

	„Rodina už má Faith za mrtvou.“

	„Upřímně, zazlíváš jim to, Patsy? Jsme tu platní asi jako býkovi cecky, a Abe a Corey už ztrácejí šťávu. Moc je to bolí, jen to nedokážou dát najevo.“

	Patrick zamžoural a těžce vzdychl úlevou. „Už jde náš kněz se svou kohortou. Možná budou vědět, jak je všechny uklidnit.“

	Jestliže to nedokázali, pak alespoň otec Hannigan a tři jeptišky, které měl s sebou, dokázali poskytnout Carminovi potřebné informace. Faith měřila metr pětapadesát a vážila asi čtyřicet dva kilo. Štíhlá, ještě ne příliš vyvinutá. Zlaté děvče, zbožné, ve škole měla samé jedničky, v oblibě měla přírodovědné předměty; její ctižádostí bylo jít na medicínu. Letos v létě měla sloužit jako dobrovolnice v nemocnici St. Stan, ale až dosud si ji matka a otec drželi doma, nechtěli, aby se pustila do dobročinné práce příliš mladá. Anthony, bratr, který tu už nebydlí, dělá přípravku na medicínu u Browna; zdálo se, že všechny děti mají zájem o humanitní vědy. Rodina sama držela pevně pohromadě a byla vysoce vážená. Jejich obchod byl v dobré části Norwiche a nikdy nebyl přepaden, do domu se jim nikdy nikdo nevloupal, ani nebyl nikdo z nich obtěžován či napaden.

	„Pořád se to vrací k nedotknutelné nevinnosti, tváři a věku, lze brát v úvahu i náboženství,“ řekl Carmine Silvestrimu, když se vrátil do Hollomanu. „Poslední dobou si Přízraci nedělají starosti s barvou ani s velikostí, ale pořád ještě tu máme ty první tři, a ve většině případů i čtvrtý aspekt. Margaretta Bewleeová dostala od maminky k šestnáctým narozeninám návštěvu kadeřnictví, aby si dala narovnat vlasy a učesat jako Dionne Warwicková – na školním koncertu předváděla jeden z Dionniných výstupů. Ta zpráva mě zaujala, ale když jsem si to prověřil, uvědomil jsem si, že to není důkaz – jak to říct? – upadající ctnosti? Ačkoliv Margaretta mi pořád nejde z hlavy, Johne. Je to jediná černá perla ve sbírce krémových. Moc vysoká, moc černá, moc nepatřičná.“

	„Možná že Přízraci mění rasovou módní tendenci. Jejich aktivity rozhodně rasové situaci neprospívají.“

	„Tak proč tedy teď ne další stejně černá oběť? V křížovce v Times byla před nedávnem nápověda v legendě ‚vrať se k béžové‘. Na šest písmen. Řešení bylo ‚zbéžov‘. Když jsem na to narazil, plakal jsem smíchy. Kam přijdu, tam zbéžovím.“

	Silvestri neřekl, co mu tane na mysli: potřebuješ dlouhé prázdniny na Havaji, Carmine. Ale teď ještě ne. Nemohu si dovolit tě stáhnout z tohoto případu. Jestli ho nedokážeš rozlousknout ty, nesvede to nikdo. „Je na čase uspořádat tiskovou konferenci,“ prohlásil. „Nemám těm prevítům co říct, ale musím si veřejně posypat hlavu popelem.“ Odkašlal si, žmoulaje konec velmi roztřepeného doutníku. „Guvernér souhlasí s tím, že bych si měl veřejně posypat hlavu popelem.“

	„Jste u Hartforda v nemilosti, co?“

	„Ne, ještě ne. Co podle vás celé dny dělám? Telefonuju Hartfordovi, co jiného.“

	„Žádný z hugáčů nevystrčil včera v noci z domu ani nos. Ačkoliv to neznamená, že nemám v úmyslu je sledovat ode dneška třicet dnů, Johne. Ještě pořád mám takové tušení, že Hug se na tom velice podílí, a to nejen jako objekt vendety,“ řekl Carmine. „Jak moc pravdy hodláte sdělit tisku?“

	„Kousek toho, kousek onoho. Nic o Margarettiných slavnostních šatech. A nic o dvou zabijácích.“
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	Hollomanská radnice byla proslulá svou akustikou a administrativní povinnosti starosty byly už před desetiletím přemístěny do budovy Okresní správy. Hollomanská radnice zůstala tím, co jí šlo nejlépe: hostitelem největších virtuózů a symfonických orchestrů světa.

	Za auditoriem byla zkušebna, určená pro nahrávání i pro zkoušky; shluk stojanů na noty a židlí, uspořádaných do půlkruhových řad, nenaznačoval, že by se tu vraždilo něco jiného než hudba. John Silvestri zaujal místo na pódiu dirigenta, oděn ve své nejlepší uniformě, s Čestnou medailí kongresu kolem krku. Ta a stužky z vojenských tažení na hrudi vypovídaly o tom, že to není jen tak nějaký obyčejný člověk.

	Přišlo asi padesát novinářů, většinou z novin a časopisů, jeden televizní štáb z hollomanské místní stanice a jeden reportér z rádia WHMN. Hlavní celostátní deníky vyslaly zpravodaje; ačkoliv Connecticutský Netvor byl velká věc, mazaný šéfredaktor pochopil, že tahle policejní produkce neodhalí žádný překvapivý nový vývoj. Z konference vzejde jen možnost napsat sžíravé úvodníky o policejní neschopnosti.

	Silvestri přepnutý na veřejné vystupování však fungoval hladce, obzvlášť když si sypal popel na hlavu. Nikdo, říkal si naslouchající Carmine, neumí sypat popel elegantněji, s viditelnější rozkoší.

	„Navzdory mrazivému počasí sledovala rozmanitá policejní oddělení po celém území tohoto státu dohromady devadesát šest možných podezřelých čtyřiadvacet hodin denně, od minulého čtvrtka až do únosu Faith Khouriové. Třicet dva těchto osob pocházelo z Hollomanu a okolí. Nikdo z nich nemohl být usvědčen, což znamená, že nejsme o nic blíž ke zjištění totožnosti muže, kterému říkáte Connecticutský Netvor, ale my mu nyní říkáme Přízrak.“

	„Pěkné jméno,“ řekla redaktorka černé kroniky z Holloman Post „Máte důkazy, které někoho usvědčují? Kohokoli?“

	„Právě jsem to dořekl, paní Longfordová.“

	„Ten vrah – Přízrak, docela se mi to líbí – musí mít nějaké zvláštní místo, kde oběti drží. Není na čase, abyste to místo začali seriózněji hledat? Jako třeba prohledávat pozemky a nemovitosti?“

	„Nemůžeme prohledat žádnou obývanou nemovitost bez povolení k prohlídce, madam, to přece víte. A co víc, vy první byste se ozvala, kdybychom to udělali.“

	„Za normálních okolností ano. Ale tohle je jiné.“

	„Jak jiné? Hrůznou povahou těch zločinů? Jako občan souhlasím, ale jako právník nemohu. Policejní sbor je sice životně důležitou paží zákona, ale ve svobodné společnosti jako je ta naše je také omezen stejným zákonem, kterému slouží. Americký národ má ústavní práva, která jsme my, policie, povinni respektovat. Nepodložené podezření nám neumožňuje vstoupit někomu do domu a pátrat po důkazech, které jsme nebyli schopni najít jinde. Nejprve musí přijít důkaz. Musíme předložit soudní moci důkazy k případu, aby se nám dostalo povolení k prohlídce. Tím, že budeme do úmoru mluvit, nepřesvědčíme žádného soudce, aby vydal povolení bez konkrétních fakt. A my konkrétní fakta nemáme, paní Longfordová.“

	Ostatní novináři s radostí nasadili paní Dianě Longfordovou do role tahouna; z jejího výslechu stejně nic nevzejde, a oni už cítili vůni kávy a čerstvých koblih, připravených u zadní stěny sálu.

	„Proč nemáte konkrétní fakta, pane komisaři? Chci říct, představivost dráždí pomyšlení, že velmi mnoho zkušených mužů vyšetřuje tyto vraždy už od začátku října, aniž narazili na jediný konkrétní důkaz! Nebo snad tvrdíte, že vrahem je skutečný přízrak?“

	Pichlavá ironie už na Silvestriho nepůsobila o nic víc, než agresivita nebo ženské kouzlo; nedbal na ni a pokračoval. „Ne skutečný přízrak, madam. Někdo daleko nebezpečnější, daleko smrtonosnější. Představujte si našeho vraha jako velmi silnou kočkovitou šelmu v rozpuku sil a na lovu – řekněme leoparda. Leží si pohodlně na stromě na okraji pralesa, dokonale zamaskovaný, a pozoruje celé stádo laní, popásající se čím dál blíž k pralesu a jeho stromu. Ptákovi na tom stromě připadají všechny laně stejné. Ale leopard vidí každou laň jinak, a jeho cílem je jedna konkrétní laň. Pro něj je šťavnatější, chutnější než ostatní. Ach, je náramně trpělivý! Laně procházejí pod ním – nepohne se – laně ho na jeho větvi nevidí ani necítí – a pak se pod něj zatoulá ta jeho. Útok je tak rychlý, že zbytek stáda takřka ani nemá čas dát se do běhu, a on už je zpátky na stromě se svou kořistí, bezmocnou, znehybněnou, se zlomeným vazem.“

	Silvestri zatajil dech; upoutal jejich pozornost. „Připouštím, že to není brilantní metafora, ale používám ji, abych ilustroval velikost toho, co nás čeká v boji s Přízrakem. Z našeho místa je neviditelný. Stejně jako laně nenapadne vzhlédnout na strom, stejně jako pachy, které vítr zanese do nozder vysoké vznikají na jejich úrovni a ne nahoře na stromě, tak je to i s námi. Nenapadlo nás hledat nebo čichat na správném místě, protože nemáme zdání, kde to správné místo je, jaká místa používá. Možná ho míjíme den co den na ulici – možná ho každý den míjíte na ulici vy, paní Longfordová. Ale jeho tvář je obyčejná, jeho chůze je obyčejná – všechno je na něm obyčejné. Na povrchu je to toulavý kocourek, ne leopard. Uvnitř je Dorian Gray, pan Hyde, tvář Evina, vtělení Satanovo.“

	„Jak se tedy před ním může veřejnost bránit?“

	„Řekl bych bdělostí, až na to, že bdělost mu nezabránila unést dívky jednoho konkrétního typu ani poté, co jsme zaplavili Connecticut bulletiny a varováními. Nicméně mně je jasné, že jsme ho zastrašili, donutili zanechat únosů za bílého dne a přejít k nočním. Není se čím chlubit, protože ho to nezastavilo. Ani ho to nezpomalilo. A přesto je to paprsek naděje. Bojí se víc než dřív, a my zvyšujeme tlak, až začne dělat chyby. A dámy a pánové od tisku, máte mé slovo na to, že nám jeho chyby neuniknou. Potom se z nás stane leopard na stromě, a z něj naše vyhlédnutá laň.“

	„Vedl si dobře,“ řekl Carmine toho večera Desdemoně. „Zpravodaj AP se ho zeptal, jestli má v plánu kandidovat v příštích volbách na guvernéra. ‚Ne prosím, pane Dalby,‘ řekl a culil se od ucha k uchu, ‚v porovnání s vládou jsou policajti šťastní lidé, i s těmi přízraky.‘“

	„Lidi na něj reagují. Když jsem ho viděla ve zprávách v šest večer, připomínal mi odrbaného starého plyšového medvídka.“

	„Guvernér ho má rád, což je důležitější. Válečného hrdinu nemůžeš propustit jako neschopného idiota.“

	„Musel být dost obstarožní válečný hrdina.“

	„To byl.“

	„Nějak kapánek huhňáš, Carmine. Neleze na tebe nachlazení?“ zeptala se a vzala si další plátek pizzy. Ach, bylo to příjemné, být s ním zase zadobře!

	„Po tom vysedávání v nevytopených autech při deseti stupních pod nulou leze nachlazení na nás všechny.“

	„Aspoň mě jste nemuseli sledovat.“

	„Ale sledovali, Desdemono.“

	„Ach, těch lidí!“ vydechla, manažerka i ve svém úžasu, jako vždy. „Devadesát šest osob?“

	„Jo.“

	„Koho jsi vyfasoval?“

	„To je tajné, nemůžeš se ptát. Co se děje v Hugu od té doby, co zmizela Faith?“

	„Prófa je pořád ve cvokárně. Až se dozví, že Nur Chandra přijal post na Harvardu, sesype se nanovo. Nejde jen o to, že ztratí svou nejjasnější hvězdu, ale taky o to, že Nur má ve smlouvě, že opice půjdou s ním. Mám zato, že Nur rozšířil pozvání k přesídlení do Massachusetts i na Cecila – Cecil z toho šílí radostí. Konec života v ghettu. Chandrovi koupili nějaké nóbl panství a Cecil na něm má dostat krásný domeček. Mám radost kvůli němu, ale prófy je mi moc líto.“

	„Mně to zní divně. Kontrakt, který ti dovolí vzít s sebou věci, za které zaplatili jiní lidé? To je jako kdyby si vzal kongresman s sebou domů psací stroj, když mu vyprší volební období.“

	„Když přišel Nur do Hugu, prófa měl ty nejlepší důvody nebrat na tuhle smluvní podmínku zřetel. Věděl, že Nur by nikdy nenašel nikde tak ideální podmínky k výzkumu, jaké dostal v Hugu. A to byla pravda, dokud se neobjevila tahle vraždící nestvůrná bestie.“

	„Jo, kdo to mohl předvídat? Začínám být tak paranoidní, že to naznačuje ještě další motiv. V sázce je koneckonců Nobelova cena.“

	„Víš,“ řekla zamyšleně, „já jsem vždycky měla zvláštní pocit, že Nur Chandra Nobelovu cenu nezíská. Nějak je to až moc snadné. Jediná opice, která kdy jevila nějaké známky uměle navozeného epileptického stavu, je Eustace, a ve vědě je velmi nebezpečné upínat všechny naděje k osamělé hvězdě. Co jestli měl Eustace sklon k epilepsii od začátku, a znenadání ji u něj vyvolalo něco, co vůbec nesouvisí s Nurovými stimuly? Už se staly podivnější věci.“

	„Jsi daleko chytřejší než všichni ostatní dohromady,“ řekl Carmine uznale.

	„Dost chytrá, abych věděla, že žádnou Nobelovu cenu nezískám!“

	Přestěhovali se do křesel. Carmine obvykle seděl vedle Desdemony, ale dnes večer usedl naproti ní, protože doufal, že pohled na její rozumnou a inteligentní tvář ho trochu rozveselí.

	Včera zajel do Grotonu promluvit s Edwardem Bewleem, mužem stejně rozumným a inteligentním jako Desdemona. Rozhovor však žádnou záhadu nerozřešil.

	„Etta se tolik chtěla stát slavnou rockovou hvězdou,“ řekl mu pan Bewlee. „Měla krásný hlas, a uměla se pohybovat.“

	A uměla se pohybovat. Lákalo snad Přízraky právě tohle? Je tu nějaká spojitost?

	Zpět k současnosti – k Desdemonině rozumné a inteligentní tváři.

	„Ještě nějaké zprávy z fronty?“ zeptal se.

	„Chuck Ponsonby zastupuje prófu. Nepatří k mým oblíbencům, ale aspoň chodí se svými problémy za mnou místo za Tamarou. Ta se zřejmě pokusila sejít s Keithem Kynetonem a on jí zabouchl dveře své ordinace před nosem. Takže vavříny vítězství definitivně připadly Hildě. Vypadá nekonečně líp – dobře střižený černý kostým, rajčatově červená hedvábná blůza, italské střevíce, nový účes a přeliv, pořádný make-up – a nebudeš tomu věřit, kontaktní čočky místo okulárů! Vypadá jako ideální manželka prominentního neurochirurga.“

	„Připravena vykročit do New York City,“ usmál se Carmine. „Pěkné pomyšlení, že něco z toho, co jsem řekl Kynetonovi, proniklo mlhou.“ Poposedl. „V téhle budově se povídá, že Satsuma si neprodlužuje nájem na střešní nástavbu ani na Eidův byt.“

	„To může být klidně pravda. Vybírá si mezi nabídkami ze Stanfordu, Washingtonské státní a Georgijské. Což patrně znamená, že skončí na Columbijské.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Hideki je městský člověk a New York City znamená, že se nebude muset vzdát svých víkendů na Cape Cod. Pojede tam déle, to ano, ale pořád se to dá vydržet. Byl by šel do Bostonu, kdyby mu Massachusettskou nevyfoukl Nur Chandra. Všechny ostatní univerzity kromě Harvardu by byly strašný sestup. A přesto je podle mě Hideki pravděpodobnější kandidát na Nobelovu cenu. Okázalí vědci sice možná vědecký tisk fascinují, ale jen zřídkakdy to někam dotáhnou.“ Mrštně vyskočila. „Čas jít spát. Děkuju ti za pizzu, Carmine.“

	Protože ho nenapadla lepší odpověď, odvedl ji o dvě patra níž k jejím ocelovým dveřím se západkou a číselnou kombinací, přesvědčil se, že je jaksepatří zamčená a vrátil se do vlastního království s podivně stísněnými pocity. Užuž měl na jazyku otázku, jestli by neměl šanci přesunout jejich vztah na důvěrnější rovinu, jenže jeho slova zarazil ten její atletický výskok z křesla a rázný, praktický, věcný odchod.

	Pravda byla taková, že Carminovy sbližovací pokusy nebyly tak zřejmé, aby Desdemona mohla uhádnout, že vůbec existují, a jestliže její vlastní city vůči němu byly dosti vřelé, neodvažovala se otálet v jeho přítomnosti déle, jakmile si řekli vše, co se dalo říci o Hugu a běžných konverzačních tématech. Děsila se dlouhého mlčení, neboť si nebyla jista, zda by se s ním dokázala vypořádat.

	Kromě toho byla velmi unavená. Po prudkých diskusích získala výsadu chodit znovu na své víkendové túry – pod podmínkou, že ji na místo, odkud chtěla vyrazit, doveze policejní auto, jehož uniformovaná posádka se přesvědčí, že není sledována, a pak ji vyzvedne na místě, které Desdemona udá jako svůj cíl. V sobotu a v neděli tedy prochodila severozápadní cíp státu a byla celá rozbolavělá od pohybu, kterému odvykla. Appalačská stezka měla své zimní kouzlo, ale občas litovala, že si nezabalila sněhule.

	Po dlouhé horké lázni se důkladně osušila a oblékla si svůj obvyklý spací úbor – flanelové pánské pyžamo a tlusté vlněné ponožky. Desdemona si nepotrpěla na termostat, který vyrábí teplý vzduch! V čemž, i když to netušila, se hodně podobala Carminu Delmonicovi.

	Usnula, sotva lehla, a nezdálo se jí o ničem, co by si později dokázala vybavit; probudil ji nějaký divný zvuk ve chvíli, kdy její budík ukazoval čtyři hodiny ráno. Bylo to škrábnutí s lehkým zavrzáním.

	Vymrštila se a zůstala vzpřímeně sedět; a začínala si myslet, že ji neprobudil ten zvuk; byl to jakýsi primitivní pocit hrozící zkázy. Dveře ložnice byly otevřené, ukazovaly obývací prostor malého bytu, pohroužený do tmy. Stejná tma byla i v ložnici. Desdemonu ve spánku nestrašili žádní bubáci, kteří by se dožadovali nočních lampiček. A přesto z chodby venku krátce zableskl střípek světla se stínem uprostřed, se stínem, který byl vysoký jako muž a měl tvar muže. V okamžení zmizel, jak se vnější dveře zavřely. Nejsem sama. Je tady uvnitř, přišel mě zabít.

	Na židli u postele leželo dnešní oblečení, k jehož přeprání se nedostala – kalhotky, podprsenka, punčochy, jediný pár pletených vlněných rukavic. Desdemona byla venku z postele, aniž vydala jediný zvuk, rázem se ocitla u židle, prsty shrábly rukavice. Jakmile je našla, navlékla si je na obě ruce a přiměla se šourat tak, aby se vyhnula veškerému odraženému světlu, až tam, kde byly posuvné dveře na balkon, zamčené a zatarasené ocelovou tyčí, položenou v otevírací kolejnici. Sklonila se, odstranila tyč, odsunula západku a pootevřela dveře právě tolik, aby se skrze ně dostala na balkon, betonovou římsu opatřenou metr dvacet vysokým železným zábradlím.

	Carmine byl o dvě patra výš, na severovýchodní straně budovy Nutmeg Insurance, téměř přesně naproti místu, kde se teď nalézala ona. To znamenalo, že mezi nimi ležela dvě patra a tucet bytů. Vyšplhá nejdřív o ta dvě patra nahoru, nebo se vydá po balkonech ve vlastním poschodí, dokud nebude stát přímo pod ním? Ne, nejdřív nahoru, Desdemono! Zmiz z tohohle podlaží, jak nejrychleji můžeš. Jenomže jak?

	Každé podlaží zabíralo tři metry vertikálního prostoru: dva metry sedmdesát byly vysoké stropy uvnitř, plus třicet centimetrů betonu, představujícího podlahu dalšího podlaží, v níž bylo uloženo vodovodní a odpadní potrubí, a rozvod elektřiny. Moc vysoko, tam se nedá dosáhnout, moc vysoko…

	Vítr hvízdal, ale jakmile zavřela posuvné dveře, už se do nitra bytu skrz dvojité sklo nedostal. Krutě studený vzduch jí pronikal skrz pyžamo, jako by bylo z hedvábného papíru. Má jen jednu možnost. Roztáhla dlouhé nohy jako nůžky a vyhoupla se na balkonové zábradlí, zarazila se tam rozkolísaná deset pater nad ulicí a vítr se do ní opíral, jak šátrala po třicet centimetrů tlusté římse, dokud nenašla dolní okraj balustrády o patro výš. Tak! Jen její výška a záliba v gymnastice, kterou mívala jako dospívající dívka, jí to umožňovaly, ale měla i odvahu. Oběma rukama sevřela dolní okraj horní balustrády, odrazila se nohama od zábradlí, zkroutila se ve vzduchu, až její tělo opsalo oblouk, pak přehodila nohy dovnitř a zachytila zábradlí pod ohnutá kolena. Obrovský skok, a už stála na balkoně o patro výš.

	Jedno se zdařilo, jedno ještě zbývá. Zuby jí drkotaly, tělo měla jako led, i když ji gymnastika rozehřála; aniž si udělala pauzu na odpočinek, vyšplhala na zábradlí a sáhla po dolním okraji balustrády v Carminově patře. Udělej to, Desdemono, udělej to, dokud můžeš! Zase nahoru, znovu v bezpečí na balkoně dvě patra nad jejím.

	Teď už stačilo jen vydat se ve stejném patře z jednoho balkonu na další – což se snáz řekne než udělá, jelikož mezi koncem jednoho a začátkem druhého ležela třímetrová mezera. Rozhodla se překonat tuto propast tak, že se vybalancovala vestoje na balustrádě a vší mocí skočila na další. Kolik takových? Dvanáct. A v nohách už začínala ztrácet cit, ruce ve vlněných rukavicích už necítily vůbec nic. Ale dalo se to dokázat – muselo se to dokázat, vzhledem k tomu, co by na ni čekalo dole, kdyby zaváhala. Jak si může být jistá, že není přinejmenším stejně pohyblivý jako ona?

	Konečně to bylo za ní; stanula na Carminově balkoně a začala bušit na posuvné dveře do jeho ložnice.

	„Carmine, Carmine, pusť mě dovnitř!“ řvala.

	Dveře se prudce otevřely; stál tam jen v trenýrkách, zaznamenal její přítomnost během milisekundy, vtáhl ji dovnitř. Vzápětí stáhl ze své postele prošívanou prachovou přikrývku a už do ní Desdemonu balil.

	„Je v mém bytě,“ vypravila ze sebe.

	„Zůstaň tady a soustřeď se na to, aby ses zahřála,“ řekl, otočil termostatem a zmizel; kalhoty si natahoval cestou.

	„Podívejte se na tohle,“ říkal Abeovi a Coreymu dvacet minut nato u Desdemoniných dveří, zejících dokořán.

	Západka z tvrdé oceli byla rozříznutá; na podlaze u dveří ležela hromádka železných pilin.

	„Ježíši!“ vydechl Abe.

	„Máme se co učit,“ řekl Carmine chmurně. „Jestli to něco dokazuje, pak to, že naše představy o zabezpečení jsou na pytel. Abychom ho udrželi venku, byli bychom museli překrýt plechem vnější stranu dveří, jenže to jsme neudělali. No, je pryč – zmizel v tom momentě, kdy zjistil, že se Desdemoně podařilo zmizet, hádám. Vypařil se jako přízrak.“

	„Jak se sakra dostala kolem něj?“ zeptal se Corey. „Vyšla na balkon, vyskočila o dvě patra výš, pak přeskákala z balkonu na balkon až ke mně. Uslyšel jsem ji bušit na svoje balkonové dveře.“

	„Pak musí být v tomhle počasí úplně oddělaná – železná zábradlí, vítr.“

	„Kdepak ona!“ řekl Carmine, v hlase náznak pýchy. „Navlékla si rukavice a spala ve vlněných ponožkách.“

	„To je teda pekelná ženská,“ řekl Abe uctivě.

	„Musím zpátky k ní. Roztočte kola, chlapi. Prohledejte dům od střechy po sklep. Ale on je stejně už pryč.“

	Desdemonu nalezl stále ještě pod prošívanou přikrývkou a rozbalil ji. „Už je ti líp?“

	„Jako by mi vy kroutili paže z ramen, ale – ach Carmine, já se odtamtud dostala! Byl tam, viď? Nebyla to jen moje představivost?“

	„Byl tam, bodejť, ačkoliv už je dávno pryč. Prořízl západku něčím jako diamantovou pilkou – tenkou, jemnou, která prořízne cokoliv, pokud ji má v ruce odborník. Tudíž už víme, že je odborník. Nesnažil se to provést moc rychle, aby si nezlomil pilku. Hajzl! Poplival naše zabezpečení.“ Carmine poklekl, aby jí zul promáčené ponožky a prozkoumal pokožku nohou. „Na tomhle konci jsi přežila. Teď se ti podíváme na ruce. Ty také přežily. Ty jsi teda ženská, Desdemono.“

	Důkladně prohřátá, začala zářit. „Tohohle 
komplimentu si vážím, Carmine.“ Pak se zachvěla. „Ach, ale jak já se bála! Viděla jsem jen jeho stín, když otevřel domovní dveře, ale věděla jsem, že mě přišel zabít. Jenomže proč? Proč mě?“

	„Možná aby se dostal na kobylku mně. Aby se dostal na kobylku policajtům. Aby dokázal, že pokud a až se rozhodne jednat, nic ho nezastaví. Potíž je, že my jsme zvyklí na obyčejné zločince, na muže, kteří by neměli mozek ani trpělivost na takové kousky, jako je přepilovat pěticentimetrovou západku. I s těmi diamantovými zoubky na pile mu to muselo trvat několik hodin.“

	Znenadání po ní sáhl, přitáhl si ji prudce k sobě, téměř v panice. „Desdemono, Desdemono, málem jsem o tebe přišel! Musela ses zachránit sama, a já zatím v klidu chrápal! Ach jo, ženská, já bych umřel, kdybych tě měl ztratit!“

	„Neztratíš mě, Carmine,“ vydechla, stulila hlavu k jeho rameni a rty přitiskla k jeho šíji. „Byla jsem vyděšená, to ano, ale ani na vteřinu mě nenapadlo, že bych šla někam jinam než k tobě. U tebe jsem věděla, že budu v bezpečí.“

	„Miluju tě.“

	„Já tě taky miluju. Ale cítila bych se ještě bezpečněji, kdybys mě uložil do postele,“ řekla Desdemona a zvedla obličej z jeho šíje. „Jsou místa, na kterých jsem ještě nerozmrzla.“
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	V polovině února začalo tát. Od pátku pršelo a přestalo až v neděli pozdě v noci. Všechny nízko položené části Connecticutu byly zaplaveny mrznoucí vodou, která se marně snažila někam odtéct. Finchův dům byl odříznutý od silnice 133 přesně tak, jak to Maurice Finch prve Carminovi popisoval; potůček Ruth Kynetonové se tak rozvodnil, že musela věšet prádlo v gumácích; a doktor Charles Ponsonby přišel do Hugu a trpce si stěžoval na zaplavený vinný sklep.

	Addison Forbes, sužován intenzitou záplavy a trýzněn tuhnoucími svaly na nohách, učinil v pondělí ráno rozhodnutí krátce oběhnout Východní Holloman a pak to vzít dolů k vodě, ke svému přístavnímu můstku. Tam si zbudoval loděnici, kde sídlila jeho čtyřapůlmetrová plachetnice, ačkoliv se jen málokdy ocitl v takovém stavu mysli, aby s ní vyrazil na odpočinkovou plavbu k Hollomanskému přístavu. Poslední tři roky byl pro Addisona Forbese odpočinek hříchem, ne-li přímo zločinem.

	Podezřele blízko Forbesovy dosti srázné příjezdové cesty parkovalo policejní auto; jeho posádka mu obdivně zamávala, když skákal kolem, soustředěn na svůj běh. Pot se z něj jen lil, když se řítil dolů z křovinatého svahu od silnice; tři dny lijáku rozpustily zmrzlý sníh, tudíž byl celý stát zaplavený a země pod Forbesovými sportovními botami byla nasátá vodou, kluzká. Před léty zasázel na úpatí svahu řadu forzýtií – vždycky to byla nádhera, když se tento posel jara obsypal žlutými květy!

	V únoru však živý plot z forzýtií tvořily jen tuhé hnědé klacíky, takže když si Forbes všiml křiklavé šeříkově fialové skvrny na zemi pod keři, ztuhl. O zlomek vteřiny později spatřil, že z šeříkové skvrny vyčnívají paže a nohy, a jeho zrádné srdce se mu náhle rozbušilo v uších s prudkostí příboje. Chytil se za hruď, otevřel vyprahlá ústa k výkřiku, nešlo to. Ach, dobrý Bože, ten šok! Dostane další infarkt; tohle musí způsobit další infarkt! Zavěsil se zezadu na opěradlo staré parkové lavičky, kterou sem Robin dala kvůli „snění“, a sunul se pomaličku kolem ní, až si mohl sednout a čekat, až bolest povolí. Starý a nesmazatelný instinkt způsobil, že ustavičně ohýbal levou ruku a čekal, až bolest vystřelí do paže a pak do dlaně. Oči rozšířené, ústa dokořán, Addison Forbes seděl a čekal. Umřu, umřu…

	Deset minut nato bolest stále ještě nepřicházela a srdce už v uších neslyšel. Puls se mu zpomalil přesně jako po každém běhání a brzy cítil ohromnou úlevu. Prudce se zvedl, a ani to mu nezpůsobilo bolest; stočil pohled k šeříkové skvrně s pažemi a nohama, pak se vydal vzhůru po svahu k domu dlouhými, rytmickými kroky, a vzdouvala se v něm radost.

	„Její tělo je dole u řeky,“ řekl, když vstoupil do kuchyně. „Zavolej policii, Robin.“

	Vykvikla a zpanikařila, ale zavolala, pak přiběhla k němu a rukou hledala jeho tep.

	„Nic mi není,“ řekl podrážděně. „Nevyváděj, ženská, nic mi není! Jen jsem absolvoval kolosální šok, ale srdce mi ani jednou nevynechalo.“ Na rtech se mu objevil zasněný úsměv. „Mám hlad, chci pořádnou snídani. Smažená vejce se slaninou, rozinkový toast se spoustou másla a smetanu do kávy. Dělej, Robin, pohni se!“

	„Dostali nás,“ řekl Carmine, stojící u okraje vody s Abem a Coreym. „Jak jsme mohli být tak blbí? Sledovali jsme všechny silnice a přístav nás vůbec nenapadl. Vyhodili ji tady z člunu.“

	„Celé východní pobřeží bylo až do sobotní noci zamrzlé,“ řekl Abe. „Muselo to být rozhodnutí na poslední chvíli, tady ji určitě vyhodit neplánovali.“

	„Houbeles,“ řekl Carmine s jistotou. „Tání jim to usnadnilo, nic víc. Kdyby voda zůstala zamrzlá, mohli přejít po ledu až z ulice, kde jsme nehlídkovali. Takhle mohli použít veslici, přivézt ji dost blízko a vyhodit. Vůbec nevkročili na břeh.“

	„Je zmrzlá na kost,“ přistoupil k nim Patrick. „Šeříkové slavnostní šaty pošité perličkami, ne štrasy. Nějaká krajková látka, jakou jsem ještě nikdy neviděl – ne opravdová krajka. Šaty jí padnou lépe než Margarettě, aspoň co do délky. Ještě jsem ji neobrátil, abych se podíval, jestli jsou vzadu zapnuté. Žádné stopy zaškrcení a žádný dvojitý řez na krku. Kromě několika mokrých loňských listů je velice čistá.“

	„Protože vůbec nevkročili na břeh, nebude tu nic. Nechám to na tobě, Patsy. Jdeme, chlapi,“ řekl Abeovi a Coreymu, „musíme se vyptat všech lidí, co bydlí podél vody, jestli včera v noci něco neviděli nebo neslyšeli. Ale Corey, budeš muset rozhodit sítě ještě dál. Vezmi policejní člun a objeď tankery a nákladní lodi, zakotvené kdekoli v přístavu. Možná se někdo vyšel na palubu nadýchat čerstvého vzduchu po několika dnech, co trčel v podpalubí, a uviděl veslici. Takové věci si lodník všimne.“

	„Je to stejné jako s Margarettou,“ řekl Patrick Silvestrimu, Marcianovi, Carminovi a Abeovi; Corey byl ještě na vodě, ve velkém policejním člunu. „Faith měla užší ramena a malá ňadra, takže se jim podařilo šaty zapnout. Nebyly vůbec ušpiněné, což znamená, že musela být na cestu člunem zabalená do vodotěsné nylonové plachty. Do něčeho jemnějšího a hladšího než obyčejná celta. Člunům se vždycky na dně šplouchá pár centimetrů vody, ale ty šaty byly suché jako troud, bez poskvrnky.“

	„Jak zemřela?“ zeptal se Marciano.

	„V důsledku znásilnění, jako Margaretta. Jen nevím, jestli je jejich nový konečný nástroj naschvál vymyšlený tak, aby zabíjel, anebo jestli by jim bylo milejší, kdyby vykonal svou práci pomaleji – během, řekněme, několika útoků. Jakmile Faith zemřela, dali ji do mrazáku, ale nebyl to běžný domácí mrazák. Spíš jako ten, co mívají v supermarketech. Je dost dlouhý, aby se tam Margaretta vešla natažená, a dost široký, aby v něm mohly být obě dívky uloženy s pažemi odtaženými od těla a s nohama poněkud od sebe. Obě dívky oblékli, až když byly zmrzlé na kost. Faith měla cudné kalhotky, ale šeříkové místo růžových. Bosé nohy, nahé ruce. Faith má dva znetvořené prsty po staré zlomenině, na levé noze. To usnadní její identifikaci, pokud se její rodina někdy vzpamatuje a bude toho schopna.“

	„Myslíte, že oboje šaty zhotovila jedna a táž osoba?“ zeptal se Silvestri. „Chci říct, jsou každé jiné, a přece stejné.“

	„Nejsem expert přes slavnostní šatičky. Myslím, že Carminova dáma by se na ně měla podívat a říci nám,“ mrkl Patrick.

	Carmine se zarděl. Takže je to takhle zřejmé? No a co, vůbec? Jsme ve svobodné zemi, a já prostě budu muset doufat, že nikdy nebudeme potřebovat Desdemonino svědectví, abychom ty hajzly usvědčili. Policejní právník by mi řekl, že Desdemona je ta nejtěžší chyba, které jsem se v tomhle případu dopustil, ale jsem ochoten řídit se svým vnitřním instinktem, že je Desdemona irelevantní, navzdory tomu, jak jí ukládali o život. Láska by mě o policajtské instinkty nepřipravila. Bože, ale jak já ji miluju! Když se objevila na mém balkoně, věděl jsem ve vteřině, že pro mě znamená víc než vlastní život. Ona je světlo celé mé existence.

	„Měl jsi štěstí při pátrání po původu těch růžových šatů, Carmine?“ zeptal se Danny Marciano.

	„Ne, vůbec ne. Prověřili jsme všechny obchody, kde se prodává dětské oblečení, z jednoho konce státu na druhý, ale vypadá to, že slavnostní šatičky nad sto dolarů jsou moc drahé na connecticutský vkus. A je to divné, vzhledem k tomu, že v Connecticutu leží několik nejbohatších oblastí z celých Států.“

	„Bohaté matky malých holčiček tráví život tak, že jezdí svými kaďoury od jednoho nákupního centra k druhému,“ řekl Silvestri. „Jezdí do Filene’s v Bostonu, prokristapána! A na Manhattan.“

	„Máme bod,“ zazubil se Carmine. „Už probíráme Zlaté stránky od Maine až po Washington, D.C. Kdo půjde vedle na lívance se slaninou a sirupem?“

	Aspoň že zase jí, říkal si Patrick, když kýváním vyjadřoval souhlas s tímto plánem. Bůhví, co na té Anglánce vidí, ale jeho bývalka to nebude. Nenachytal se podruhé na fešandu, ačkoliv čím víc ji vídám, tím méně mi připadá jednoznačně nehezká. Jedna věc je jistá, má mozek a dovede ho používat. To musí chlapa jako Carmine určitě uchvacovat.

	„Ach, Addison jel do Hugu,“ řekla Robin Forbesová Carminovi švitořivě, když se vrátil do domu.

	„Zdá se, že jste šťastná,“ řekl.

	„Poručíku, tři roky jsem žila v pekle,“ odvětila, pohybujíc se kolem něj pružným krokem. „Po tom masivním infarktu nabyl Addison přesvědčení, že žije v prodlouženém čase. Tolik se bál! Běhal, nejedl nic než syrové ovoce a zeleninu – jezdila jsem až na Rhode Island, abych sehnala kus ryby, který by nezavrhl. Byl si jist, že ho zabije nějaký šok, takže se vyhýbal šoku za každou cenu. A pak dneska ráno najde tu ubohou holčičku, a je šokován – opravdu šokován. Ale nepocítil ani záchvěv bolesti, natožpak aby zemřel.“ S jiskřícíma očima udělala pár tanečních kroků. „Vrátili jsme se do normálního života.“

	Nemaje ani zdání, že Addison Forbes trpí vražednými fantaziemi v souvislosti se svou chotí, obešel Carmine ještě jednou pozemek a odešel s myšlenkou, že to nebyl tak docela neblahý vítr, který nepřinesl nikomu nic dobrého. Doktor Addison Forbes bude mnohem šťastnější – aspoň dokud právníci Rogera Parsona Juniora nenajdou nějakou napadnutelnou klauzuli v závěti strýčka Williama. Je součástí plánu Přízraků zničit nejen ty krásné mladé dívky, ale také Hug? A pokud ano, proč? Není možné, že zničením Hugu vlastně ve skutečnosti ničí profesora Roberta Mordenta Smithe? Pokud ano, pak jsou na nejlepší cestě k úspěchu. A jak do toho zapadá Desdemona? Při snídani ji podrobil poctivému, nelítostnému policejnímu výslechu: neviděla něco, co pohřbila pod všechny vědomé vzpomínky, nešla po některé ulici, když byla některá z dívek unesena, neřekl jí někdo v Hugu něco nepatřičného, nevstoupilo něco neobvyklého do jednotvárnosti jejích dnů? Snášela jeho vyptávání trpělivě, nad každou otázkou se zamyslela, ale pokaždé pevně trvala na záporné odpovědi.

	Po neplodné obchůzce Hugem nastoupil Carmine opět do fordu a zamířil na Merritt Parkway, která vedla do New Yorku po trumbullské straně Bridgeportu. Ačkoliv neočekával, že mu bude dovoleno setkat se s prófou, neviděl důvod, proč by si neměl Marsh Manor co nejvíc prohlédnout a ujistit se o tom, co hlásila bridgeportská policie: že by se odtamtud obyvatel ústavu snadno dostal ven.

	Ano, usoudil, projížděje impozantní branou ananasového tvaru, agorafobie by udržela uvnitř Marsh Manor víc pacientů než bezpečnostní hlídky. Žádné bezpečnostní hlídky tam totiž nebyly.

	Jasně. Kam teď? K Chandrům. Jejich panství leželo za Wilbur Cross tam, kde silnice 133 zdánlivě bezcílně zabloudila do oblasti statků a stodol na přívětivých lukách a mezi jabloňovými sady. Už bylo pozdě popovídat si s Nurem Chandrou znovu na půdě Hugu – skončil tam minulý pátek, stejně jako Cecil.

	Dům nebyl žádná legrační farma, nýbrž panství, připomínající Carminovi areál z Cape Cod – půl tuctu rezidencí roztroušených kolem hlavní budovy; ačkoliv s desetiakrovým pozemkem to tu bylo mnohem rozlehlejší než areály na Cape Cod. Pokud to na Carmina vůbec udělalo nějaký dojem, pak spočíval v tom, že pochopil, jak je organizačně náročné, aby si luxusně žili dva dospělí a pár děcek, kteří mají peněz, že je můžou házet lopatou. Chandrovi bezpochyby zaměstnávali správce, zástupce správce a obyčejného správce, a také armádu lokajů v turbanech. Celé to bylo uspořádáno tak, aby Chandrovi sami nikdy nemuseli ani na okamžik přemýšlet o chodu své domácnosti, natožpak na něj vynaložit nějaké úsilí. Metaforické lusknutí prstů, a cokoli chtějí, se okamžitě uskuteční.

	„Je to velice nepohodlné,“ řekl doktor Nur Chandra, rozmlouvaje s Carminem ve své impozantní knihovně, „ale nutné, poručíku. Hug vyhovoval mým potřebám dokonale, i Cecilovým, kterého do svých potřeb zahrnuji.“

	„Proč tedy odcházet?“ zeptal se Carmine.

	Chandra se zatvářil opovržlivě. „Ale jděte, milý člověče, přece vidíte, že Hug patří minulosti? Robert Smith se nevrátí, a slyšel jsem, že Parsonovi hledají způsob, jak se z financování Hugu vyvléci. Takže radši odejdu hned, dokud jsou věci v proudu, než abych čekal, až budu muset překračovat další mrtvoly. Musím vypadnout, dokud ten netvor ještě zabíjí, abych se zcela vyhnul podezření. Neboť vy ho nechytíte, poručíku.“

	„To zní dobře a logicky, doktore Chandro, ale mám podezření, že skutečným důvodem, proč tak spěcháte pryč zrovna teď, jsou tak či onak vaši opičáci. Šance, že je vezmete uprostřed současného chaosu s sebou, je mnohem vyšší, než bude potom, až budou Parsonovi věnovat situaci v Hugu větší pozornost než poslední vůli.

	V důsledku toho odkráčíte s téměř milionem dolarů z majetku Hugu, jak to máte ve smlouvě.“

	„Velmi mazané, poručíku!“ opáčil Chandra uznale. „Přesně proto odcházím právě teď. Jakmile budu pryč a moji makakové se mnou, bude to fait accompli. Rozmotat nastalou situaci právně i logisticky by byla hrůza.“

	„Makakové jsou ještě v Hugu?“

	„Ne, jsou dočasně ubytovaní tady. Společně s Cecilem Potterem.“

	„A kdy odjíždíte do Massachusetts?“

	„Už je to všechno v pohybu. Já osobně odjedu v pátek, s manželkou a dětmi. Cecil a makakové odjíždějí zítra.“

	„Prý jste si koupil pěkný dům za Bostonem.“

	„Ano. Vlastně hodně podobný tomuhle.“

	Vstoupila Surina Chandrová, oděná v šarlatovém sárí, pokrytém výšivkou a zlatými nitkami; na pažích, šíji a ve vlasech jí plály odlesky drahokamů. Za ní stály dvě malé holčičky, asi sedmileté – dvojčata, napadlo Carmina, a užasl nad jejich krásou. Emoce však ve vteřině zmizely, když zaznamenal, co mají na sobě. Stejné krajkové šatičky, pokryté štrasovými kamínky, s tuhou, nabíranou sukénkou a nabíranými rukávky. Oboje v éterické, ledově zelené barvě.

	Nějak se mu podařilo absolvovat seznamování. Holčičky, Leela a Nuru, byly vskutku dvojčata; stydlivé dušičky s obrovskýma černýma očima a černými vlásky spletenými do cůpků tlustých jako vlečná lana, dosahujících k ramenům. Stejně jako jejich matka voněly nějakým východním parfémem, který se Carminovi nelíbil – pižmovým, těžkým, tropickým. V ouškách měly diamanty, kterým štrasy nesahaly ani po kotníky.

	„Líbí se mi vaše šatičky,“ řekl dvojčatům a dřepl si k nim, aniž se přiblížil příliš.

	„Ano, jsou roztomilé,“ souhlasila jejich matka. „Takovéhle dětské oblečení se v Americe těžko shání. Samozřejmě si jich necháváme spoustu posílat z domova, ale když jsme uviděli tyhle, oslovily nás.“

	„Jestli to není neomalená otázka, paní Chandrová, kde jste ty šatičky sehnala?“

	„V obchodním centru nedaleko od místa, kde budeme bydlet. Krásný obchod s věcmi pro holčičky, lepší než všechny, které jsem kdy našla v Connecticutu.“

	„Mohla byste mi říci, kde to obchodní centrum je?“

	„Propáníčka, to bohužel ne. Mně připadají všechna stejná, a ještě se tam nevyznám.“

	„Nejspíš si tedy nepamatujete ani název toho obchodu, že?“

	Rozesmála se, bílé zuby se zablýskly. „Jelikož jsem vyrůstala na J. M. Barriem a Kennethu Grahamovi, samozřejmě si ten název pamatuju! Tinker Bell.“

	A už byly pryč, dvojčata mu ostýchavě zamávala.

	„Mým dětem jste se zalíbil,“ řekl Chandra.

	Milé, ale bezvýznamné. „Smím použít váš telefon, doktore?“

	„Zajisté, poručíku. Dopřeju vám soukromí.“

	Způsoby mají rozhodně bezvadné, i když jejich etika je jiná, říkal si Carmine, když třesoucími se prsty vytáčel Marcianovo číslo.

	„Vím, odkud jsou ty šaty,“ řekl bez úvodu. „Tinker Bell. Tinker Bell, dvě slova. Jedna prodejna je v nějakém nákupním centru za Bostonem, ale mohou existovat i další. Začněte hledat.“

	„Dvě prodejny,“ řekl Marciano, když Carmine vstoupil. „Boston a White Plains, obě v drahých nákupních centrech. Víš to jistě?“

	„Naprosto. Dvě Chandrovy holčičky měly na sobě jasnou kopii Margarettiných šatů, až na to, že v zelené barvě. Teď je otázka, který Tinker Bell budou navštěvovat naši Přízraci?“

	„White Plains. Je to blíž, ledaže by žili u massachusettské hranice. Což je samozřejmě možné.“

	„Pak může Abe vyjet zítra do Bostonu, a já si vezmu White Plains. Danny, konečně něco máme!“
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	Prodejna Tinker Bell ve White Plains sídlila v obchodním centru, kde se prodávalo elegantní šatstvo a nábytek, a nechyběla ani nevyhnutelná lahůdkářství, rychlé občerstvení, drogerie a čistírny. Bylo tam také několik restaurací, kam se chodilo spíš na obědy než na večeře. Byla to nová dvoupodlažní stavba, ale majitel Tinker Bell byl příliš mazaný, než aby se nechal odbýt prostory v prvním patře. Prodejna byla v přízemí, blízko vchodu.

	Už při pohledu na Tinker Bell zvenčí Carmine zaznamenal, že je to hodně velký obchod věnovaný výlučně oblečení pro holčičky. Probíhal výprodej kabátků a zimního šatstva; žádné laciné nylonové zboží, samá přírodní vlákna. Měli tam dokonce, jak viděl, oddělení věnované opravdovým kožešinám, oddělené obloukovým průchodem s nápisem Kiddiminx. Několik desítek zákaznic brousilo mezi stojany dokonce i v tuto časnou hodinu, některé samy, jiné s dětmi v závěsu. Žádní muži. Kolik se toho asi v takovémhle podniku ukradne? uvažoval policajt.

	Vstoupil s veškerou sebejistotou, které byl schopen, přičemž vypadal – a také se tak cítil – naprosto nepatřičně. Zřejmě měl na čele blikající neonový nápis POLDA, jelikož ženy se od něj rychle vzdalovaly a prodavačky se začaly houfovat.

	„Mohu mluvit s vedoucí, prosím?“ zeptal se jedné bezbranné dívky, která to nestihla do hloučku včas.

	Ach sláva, mohou ho odvést z prodejny! Dívka ho okamžitě doprovodila dozadu a zaklepala na neoznačené dveře.

	Paní Giselle Dobchiková ho uvedla do maličké kóje, přecpané kartonovými krabicemi a kartotékami; na jedné straně stolu, který sloužil jako psací podložka paní Dobchikové, stál sejf, ale na židli pro návštěvníka už tam místo nezbylo. Při pohledu na jeho odznak reagovala s nevzrušeným zájmem; jenomže paní Dobchiková mu stejně připadala jako jedna z těch, které vzruší máloco. Pětačtyřicátnice, velmi dobře oblečená, blond vlasy, červeně nalakované nehty, ne tak dlouhé, aby se zachytávaly o zboží.

	„Poznáváte tohle, madam?“ zeptal se Carmine a vyndal z aktovky ústřicově růžové krajkové šaty, které měla na sobě Margaretta. Následovaly šeříkové šaty Faith. „Nebo tohle?“

	„Skoro určitě z Tinker Bell,“ řekla, začala se dotýkat vnitřních švů a pak se zamračila. „Naše visačky byly odstraněny, ale ano, mohu vás ujistit, že jsou to pravé Tinker Bell. Máme speciální triky při našívání korálků.“

	„Nejspíš nevíte, kdo je koupil…“

	„Kdokoliv, poručíku. Oboje mají velikost deset – to jest pro děvčata od deseti do dvanácti let. Po dvanáctém roce věku už děvčata obvykle chtějí vypadat spíš jako Annette Funicellová než jako víla. Vždycky máme na skladě po jednom modelu od každé barvy ve všech velikostech, ale dvoje, to už je moc. Pojďte se mnou.“

	Následoval ji z kanceláře ven, do ohromné haly plné třpytivých, kanýrkových slavnostních šatiček na desítkách dlouhých věšáků. Tam Carmine pochopil, jak to myslela, když říkala, že dvoje šaty stejné velikosti a typu už jsou moc; muselo tam viset snad dva tisíce ramínek se šaty v odstínech od bílé až po temně rudou, všechny pošité štrasovými kamínky, perličkami nebo opaleskujícími korálky.

	„Šest velikostí od tří do dvanácti let, dvacet různých modelů a dvacet různých límečků,“ řekla. „Tyhle šatičky nás proslavily, víte – jdou na odbyt tak rychle, jak jen je dokážeme přivážet.“ Zasmála se. „Koneckonců, nemůžeme dopustit, aby na jednom večírku byly dvě holčičky ve stejném modelu a barvě! Nosit Tinker Bell, to je známka určitého společenského postavení. Zeptejte se kterékoli maminky nebo dítěte z okresu Westchester. Tohle kastování sahá až do Connecticutu – pěkných pár našich klientek sem jezdí z okresů Fairfield nebo Litchfield.“

	„Smím-li si vyzvednout ty svoje šaty a aktovku, paní Dobchiková, nemohl bych vás pozvat na oběd? Na šálek kávy? Připadám si tady jako slon v porcelánu, a obchodu to jistě nesvědčí.“

	„Díky, ráda si udělám přestávku,“ prohlásila paní Dobchiková.

	„To, co jste říkala o dvou holčičkách ve stejných Tinker Bell na stejném večírku, mě vede k předpokladu, že si vedete hodně podrobné záznamy,“ řekl, srkaje sladovou čokoládu brčkem – příliš mnoho dětského najednou.

	„Ach ano, to musíme. Jenomže oba modely, které jste mi ukázal, jsou trvalky, prodáváme je už několik let, takže jsme jich rozprodali velké množství. Ta růžová krajka se prodává už pět let, ty šeříkové čtyři roky. S vašimi vzorky se nakládalo tak surově, že se nedá přesně říct, kdy byly zhotoveny.“

	„Kde se vyrábějí?“

	Uždíbla z koblihy ve tvaru šnečka a očividně si užívala svou roli odborného znalce. „Máme malou továrnu ve Worcesteru, v Massachusetts. Moje sestra vede bostonskou pobočku, já jsem tady ve White Plains, náš bratr řídí celou továrnu. Rodinný podnik – jsme výluční vlastníci.“

	„Chodí sem někdy nakupovat muži?“

	„Někdy, poručíku, ale převážně tvoří zákaznictvo Tinker Bell ženy. Muži sice nakupují prádlo pro své manželky, ale obvykle se vyhýbají tomu, aby museli kupovat slavnostní šatičky svým dcerám.“

	„Prodáte někdy dvoje šatičky stejné velikosti a barvy stejnému kupci ve stejný den? Jako třeba pro dvojčátka?“

	„Ano, stává se to, ale musíme den čekat, než dostaneme druhé šaty. Ženy s dvojčaty objednávají předem.“

	„A co kdyby někdo kupoval, řekněme, ty moje růžové krajkové a ty šeříkové, jak se to…“

	„Broderie Anglaise,“ přerušila ho.

	„Díky, to si zapíšu. Koupil by někdo dva modely různých barev a stejné velikosti v tentýž den?“

	„Jen jednou,“ řekla a vzdychla v příjemné vzpomínce. „Ach, to byl tenkrát nákup! Dvanáctery šatičky velikosti deset až dvanáct, každé jiné, střihem i barvou.“

	Carminovi se zježily chloupky na krku. „Kdy?“

	„Koncem roku 1963 myslím, že to bylo. Můžu se podívat.“

	„Než se vrátíme a já vás o to požádám, paní Dobchiková – nepamatujete si, kdo to kupoval? Jak ta žena vypadala?“

	„Pamatuju si to moc dobře,“ pravila ideální svědkyně. „Ne jméno – platila hotově. Ale patřila do věkové skupiny babiček. Asi pětapadesátnice. Měla sobolí kožich a fešný sobolí klobouček, modrý přeliv na vlasech, vkusně, ale ne přehnaně nalíčená, velký nos, modré oči, elegantní bifokální brýle, příjemný hlas. Kabelku i střevíce měla od Charlese Jourdana a měla dlouhé kozinkové rukavice v barvě sobolí hnědi, stejně jako střevíce a kabelku.

	Uniformovaný šofér jí odnesl všechny krabice ven do limuzíny. Byl to černý lincoln.“

	„Nezdá se, že by se musela trmácet pěšky.“

	„Můj ty smutku, kdepak! Ještě pořád je to největší jednorázový nákup slavnostních šatů, co jsme tu kdy měli. Po sto padesáti, dohromady osmnáct stovek. Odebírala stodolarové bankovky z pěticentimetrového svazku.“

	„Nezeptala jste se jí náhodou, proč nakupuje tolik slavnostních šatiček stejné velikosti?“

	„Jasně, že zeptala – kdo by se nezeptal? Usmála se a řekla, že je místní zástupkyní dobročinné organizace, která posílá ty šatičky do nějakého sirotčince v Buffalu jako vánoční dárky.“

	„Vy jste jí to věřila?“

	Giselle Dobchiková se široce usmála. „Je to stejně uvěřitelné, jako nakoupit dvanáctery šatičky stejné velikosti, ne?“

	„Nejspíš ano.“

	Vrátili se do Tinker Bell, kde se paní Dobchiková vytasila se svými záznamy o prodeji. Žádné jméno, placeno v hotovosti.

	„Zapsala jste si čísla bankovek,“ řekl Carmine. „Proč?“

	„Tehdy byl strach z padělatelů, tak jsem si to prověřila ve své bance, zatímco děvčata všechno balila do krabic.“

	„A nebyly to padělky?“

	„Ne, byly pravé, ale banku to stejně zaujalo, protože ty bankovky byly vydány roku 1933, hned poté, co jsme opustili zlatý standard, a byly přitom takřka jako nové.“ Paní Dobchiková pokrčila rameny. „Ptáte se, jestli mi to vadilo? Bylo to legální oběživo. Ředitel mé banky se domníval, že si je někdo střádal pod matraci.“

	Carmine přelétl pohledem seznam osmnácti čísel. „Souhlasím. Jdou po sobě. Velmi neobvyklé, ale mně to nepomůže.“

	„Patří to k nějakému velkému, zajímavému případu?“ zeptala se paní Dobchiková, doprovázejíc ho ke dveřím.

	„Bohužel ne, madam. Zase jen strach z padělaných stodolarovek.“

	„Teď víme, že Přízraci plánovali druhou sérii vražd ještě předtím, než zahájili první,“ říkal Carmine fascinovanému posluchačstvu. „Nákup byl proveden v prosinci 1963, dlouho předtím, než byla unesena první oběť, Rosita Esperanzová. Lopotili se tuctem dívek tempem jeden únos každé dva měsíce, a trvalo jim to dva roky, zatímco dvanáctery šatičky od Tinker Bell byly zabalené s kuličkami proti molům a čekaly na den, kdy budou použity. Ať už jsou Přízraci kdokoli, nedrží se měsíčního cyklu, což si chtějí myslet psychiatři, když se teď dostali k jednomu únosu každých třicet dní. Měsíc nemá s Přízraky nic společného. Řídí se slunečními cykly – dvanáct, dvanáct, dvanáct.“

	„Pomohou něco zjištění z Tinker Bell?“ zeptal se Silvestri.

	„Teprve až pokud dojde k procesu.“

	„Ale nejdřív najít Přízraky,“ řekl Marciano. „Kdo myslíš, že je ta babička, Carmine?“

	„Jeden z Přízraků.“

	„Ale říkal jsi, že to nejsou ženské zločiny.“

	„Pořád to říkám, Danny. Nicméně pro muže je mnohem snazší přestrojit se za starou ženu než za mladou. Hrubší pleť a vrásky tolik nevadí.“

	„Miluju ty rekvizity,“ řekl Silvestri suše. „Sobolí kožichy, šofér a limuzína. Nemohli bychom to zkusit přes tu limuzínu?“

	„Zítra na to nasadím Coreyho, Johne, ale nedoufám. Šofér byl ten druhý Přízrak, tipuju. To je legrace. Paní Dobchiková si pamatuje dopodrobna všechno o babičce, až po ty bifokální brýle, ale o šoférovi vůbec nic, až na to, že měl černý oblek, čapku a kožené rukavice.“

	„Ne, to je logické,“ řekl Patrick. „Ta tvoje paní Dobchiková dělá v oděvní branži. Každý den obsluhuje bohaté ženské, ale ne pracující muže. Ženy si zařadí do paměti a zná všechny druhy kožešin, všechny výrobce francouzských kabelek a střevíců. Vsadím se, že si babča nesundala ty kozinkové rukavice ani na vteřinu, ani když odloupávala ty stovky z balíčku.“

	„Máš pravdu, Patsy. Rukavice od začátku do konce.“

	Silvestri zamručel. „Takže pořád nejsme k Přízrakům o nic blíž.“

	„V jednom směru, Johne, jsme přece jen dosáhli pokroku. Protože nenechávají žádné důkazy a nikdo nepřišel se žádným popisem, hledáme jehlu v kupce sena. Kolik lidí žije v Connecticutu, tři miliony? Mezi ostatními státy je hodně malý – žádná velká města, tucet malých, stovka městeček. No, to je naše kupka sena. Ale nedělal jsem ještě na tomhle případu dlouho, když jsem si uvědomil, že hledat jehlu nejde. Šaty z Tinker Bell sice vypadají jako další slepá ulička, ale podle mého tomu tak není. Je to nový hřebíček do rakve, další důkaz. Cokoli, co nám něco o Přízracích poví, nás dostane o mnoho blíž k nim. Hledáme kousky skládačky, na které je modré nebe bez mráčků, ale šaty z Tinker Bell jedno prázdné místo zaplnily.“

	Carmine se předklonil, rozváděl dál svou myšlenku. „Za prvé, z jednoho Přízraka se stali dva Přízraci. Za druhé, dva Přízraci jsou si blízcí jako bratři. Nevím, jakou mají barvu pleti, ale ve své kolektivní mysli oba vidí jeden obličej. Víc obličej než co jiného. Takový obličej, jaký se na bílých dívkách nevidí, a na černých dívkách ne moc často. Přízraci pracují jako tým v pravém smyslu slova – každý má konkrétní soubor úkolů, pole odbornosti. To se patrně vztahuje k tomu, co dělají se svou obětí potom, co ji zajmou. Znásilnění je vzrušuje, ale oběť musí být panna v každém smyslu slova – nezajímají se o rozverné mazlíky s nedotčenou panenskou blánou. Jeden Přízrak dá oběti první polibek, takže ji asi druhý Přízrak defloruje. Vidím to tak, že týmová práce neustává – ty uděláš tohle, já udělám tamto. Pokud jde o vlastní zabíjení, nevím to jistě, ale tuším, že to provádí podřízený Přízrak. Uklízí. Jediný důvod, proč si nechávají hlavy, je obličej, což znamená, že až je najdeme, nalezneme všechny hlavy počínaje Rositou Esperanzovou. Dokud o jejich činnosti nevěděla policie, rajcovaly je únosy za denního světla, ale od Francine Murrayové už se zapotili. Začínám si myslet, že přešli na noční práci kvůli policejní bdělosti, ne v rámci vědomě propracované nové metody. Noční únosy jsou méně riskantní, je to jednoduché.“

	Patrick seděl s přimhouřenýma očima, jako by ostřil zrak na něco velmi malého. „Obličej,“ řekl. „Tohle je poprvé, co tě slyším pominout všechna ostatní kritéria, Carmine. Proč si myslíš, že jde jen o ten obličej? Proč jsi nevyřadil barvu, vyznání, rasu, velikost, nevinnost?“

	„Ale Patsy, víš přece, jak často jsem se soustředil na všechna ta kritéria a na jedno každé z nich, ale nakonec jsem se rozhodl pro obličej. Došlo mi to naráz – bác!“ Plácl se dlaní do sevřené pěsti, bác! „Margaretta Bewleeová mi to pověděla. Má černá perla po tuctu smetanových. Co měla společného s těmi ostatními dívkami? A odpověď zní, obličej. Nic kromě obličeje. Rysy, detaily, její tvář je stejná jako u všech ostatních. Rozdíly mě svedly na vedlejší kolej tolik, že jsem přehlédl tu jedinou podobnost – tvář.“

	„A co panenská nevinnost?“ zeptal se Marciano. „Tu měla taky.“

	„Ano, to je dané. Ale nevinnost není to, co žene náš párek Přízraků k únosům těchto konkrétních dívek. To dělá tvář. Jestliže dívka nemá tvář, všechna nevinnost světa by u Přízraků zájem o ni nevzbudila.“ Odmlčel se, svraštil čelo.

	„Pokračuj, Carmine,“ pobízel Silvestri.

	„Přízraci – nebo možná jeden Přízrak – znali někoho s takovou tváří. Někoho, koho nenávidí víc než celý zbytek lidstva dohromady.“

	Spustil hlavu do dlaní, zaryl prsty do vlasů. „Jeden z nich, nebo oba? Ten dominantní jistě, kdežto ten submisivní se možná jen veze na té fantastické horské dráze – je služebník, nenávidí toho, koho nenávidí jeho dominantní šéf. Když jsi mi řekl, že Přízraky nezajímají ňadra, Patsy, zaplnil jsi další mezírku na obloze. Plochá hruď, oškubané pohlaví. Možná to naznačuje, že majitelka tváře je prepubertální, a přesto – pokud je to tak, proč neunášejí prepubertální dívky? Mají na to koule i mozek. Takže je majitelka tváře někým, koho alespoň jeden z Přízraků znal od dětství až do mladé dospělosti? Nenáviděná víc jako žena než jako dítě? Na tuhle hádanku neznám odpověď.“

	Silvestri vzrušením vyplivl doutník. „Ale v tomhle druhém tuctu zašli s tím dětským aspektem dál, Carmine. Holčičkovské slavnostní šaty.“

	„Kdybychom věděli, komu patřila ta tvář, věděli bychom, kdo jsou Přízraci. Celou zpáteční cestu z White Plains v duchu procházím domy všech hugáčů a hledám tu tvář, jestli někde nevisela na stěně, ale žádný hugáč ji na stěně nemá.“

	„Pořád věříš, že je v tom Hug?“ zeptal se Marciano.

	„Jeden z Přízraků je určitě hugáč. Ten druhý není. On tvoří tu polovinu, která obstarává stopování, vytipování, možná i některé únosy bez pomoci. Vždycky to musel být nějaký hugáč, Danny. Ano, můžeš namítat, že těla se mohla ocitnout v lednici zvěřince kterékoli lékařské fakulty, ale kde jinde než v Hugu je možné dostat nepozorovaně deset bachratých pytlů z auta do lednice? Čím méně najednou, tím víckrát musel jít. Na parkovištích se pohybují lidé čtyřiadvacet hodin denně, kdežto parkoviště Hugu má bránu se vstupní kartou a je, řekněme, v pět ráno úplně opuštěné. Všiml jsem si, že u zadní zdi Hugu je na řetěze velký nákupní vozík, aby si vědec mohl odvézt své knihy a papíry dovnitř. Netvrdím, že Přízraci nemohli používat jiné lednice, prostě jen říkám, že v Hugu je to nejjednodušší a nejsnazší.“

	„Prosté a snadné, to je přesnější,“ řekl Silvestri. „Je to Hug.“

	„Měl bys doufat, že to není Desdemona, Carmine,“ řekl Patrick.

	„Ach, jsem si jistý, že Desdemona to není.“

	„Aha!“ vykřikl Patrick a napjal se. „Někoho podezíráš!“

	Carmine se zhluboka nadechl. „Nepodezírám nikoho, a to je moje nejhorší starost. Měl bych někoho podezírat, tak proč nepodezírám? Mám pocit, že přehlížím něco, co mám přímo pod nosem. Ve spánku se mi to zdá jasné jak křišťál, ale když se vzbudím, je to pryč. Dokážu jen pořád dál přemýšlet.“

	„Promluv si s Elizou Smithovou,“ řekla Desdemona, hlavu na Carminově rameni; den po Přízrakově návštěvě ji přestěhoval do svého bytu. „Vím, že mi vlastně neříkáš nic významného, ale jsem přesvědčena, že věříš, že Přízrak je z Hugu. Eliza patří k Hugu od jeho založení, a i když nikdy nestrkala nos, kam neměla, ví toho strašně moc, co jiní lidé nevědí, Prófa si s ní někdy povídá, jako třeba když je v úzkých s personálem – s Tamarou je to dost těžké, Walt Polonowski má své chvilky a Kurt Schiller taky. Eliza vystudovala psychologii na Smithově a na Chubbově pak získala Ph.D. z psychologie. Nejsem fanoušek psychologů, ale prófa má Eliziny názory ve veliké vážnosti. Jdi si s ní promluvit.“

	„Potřeboval si někdy prófa popovídat s Elizou o tobě?“

	„To rozhodně ne! Do jisté míry putuji po vnější oběžné dráze, která nedrží krok s ostatními – trošičku jako druhý hlas. Hledí se na mě jako na účetní, ne jako na vědkyni, a tím pádem nejsem pro prófu vůbec důležitá.“ Přitulila se. „Myslím to vážně, Carmine. Promluv s Elizou Smithovou. Víš náramně dobře, že právě rozhovor vyřeší tenhle případ.“
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	To, co následovalo po oblevě, zaměstnávalo Carmina příliš, než aby mohl navštívit paní Elizu Smithovou. Dostal se k tomu až skoro týden poté, co ho k tomu Desdemona vybídla. Kromě toho si ani za život nedokázal představit, jaké světlo by mohla paní Smithová vnést do jeho vyšetřování. Obzvlášť teď, když se rozkřiklo, že se prófa do Hugu nevrátí.

	Teploty stoupaly a vítr se rozhodl utišit; z mrazů se stalo ideální počasí pro demonstrace, dost chladno na to, aby měl člověk teplé šatstvo, ale ne nepřívětivo. Ledový příklop na celostátních rasových nepokojích roztál; všude vypukly násilnosti.

	Mohammed el Nesr v Hollomanu přísně zakázal nepokoje, jelikož v tomto stadiu nepatřilo k jeho plánům zatýkání, soudy ani povolení k prohlídkám. Osamocena mezi nespokojenými houfy černochů, rozpoutávajících peklo, seděla Černá brigáda se svými vůdci na pozoruhodném arzenálu zbraní, z nichž většina byla uloupena z obchodů se zbraněmi nebo ze soukromých domácností. A teď nebyl čas odhalit existenci tohoto arzenálu. Navzdory tomu Mohammed neúnavně demonstroval. Jestliže doufal v růst davů, pak počty, které se shromažďovaly, byly dostatečně velké, aby vytvářely křičící a hrozící skupiny před radnicí, budovou okresní správy, administrativní budovou Chubbovy univerzity, před železničním nádražím, před autobusovým nádražím, oficiální rezidencí M. M. a samozřejmě před Hugem. Všechny transparenty se rozepisovaly o bělošství Connecticutského Netvora, o jeho nedotknutelnosti a o rasovém výběru obětí vražd.

	„Koneckonců,“ říkal Mohammedovi dychtivě Wesley-Ali, „my jen chceme zvýraznit rasovou diskriminaci. Dospívající holky běloušů jsou v bezpečí, ale jinak nikdo – a tuhle skutečnost nemůže zpochybnit ani guvernérova věž ze slonoviny. Všechna průmyslová města v Connecticutu jsou nejmíň z osmdesáti procent černá, takže jsme tu na ráně.“

	Mohammed el Nesr vypadal jako orel, po kterém nesl jméno, velkolepě hrdý muž s dravčím nosem, muž impozantní výšky a mohutnosti, krátce ostříhané vlasy skryté pod čapkou, kterou si sám navrhl, trochu podobnou turbanu, ale navrchu plošší. Zprvu nosil plnovous, pak usoudil, že plnovous zakrývá příliš velkou část obličeje, který před žádnou kamerou nesměl působit bestiálně, krutě ani šeredně. Bílou pěst měl na černé kožené bundě Černé brigády vyšitou, ne natištěnou. Nosil tu bundu přes maskáče a pohyboval se jako armádní vysloužilec, jímž také byl. Jako Peter Scheinberg dosáhl hodnosti plukovníka armády Spojených států, takže nosil i na hrudi stříbrného orla, jímž také sám byl. Orel s dvěma právnickými tituly.

	Hlavní štáb na Patnácté ulici číslo 18 byl vyložený matracemi a nacpaný knihami, neboť nenasytně četl publikace o právu, politice a historii, vroucně studoval svůj korán a věděl, že je vůdcem. A přesto stále hledal správnou cestu, jak dovršit svou revoluci; průmyslová města se sice ze značné míry honosila černými většinami, ale bělouši měli pod palcem celý stát, kde městské obyvatelstvo bylo v menšině. Zprvu uvažoval o tom, že by rekrutoval černobrigádníky mezi černochy v ozbrojených službách, jenže zjistil, že jen velmi málo černých vojáků, ať už o bělouších v soukromí smýšlejí jakkoli, má zájem o členství v jeho Černé brigádě. A tak po propuštění z armády – se ctí – přesídlil do Hollomanu v domnění, že malé město je nejlepší možnost, jak začít lákat neklidné masy z ghett. Že kámen, který vhodil do hollomanského rybníka, zčeří vody i navenek a připojí další a daleko větší města. Jako vynikající řečník dostával pozvání, aby promluvil na shromážděních v New York City, v Chicagu, v Los Angeles. Ale místní vůdci mu všude záviděli a žárlili na něj, a proto odmítli považovat Mohammeda el Nesra za významného. Ve svých dvaapadesáti letech věděl, že se mu nedostává peněz a celonárodní organizace na to, aby zformoval svůj lid tak, jak je třeba. Stejně jako jiným autokratům, i jemu se zdálo, že lidé se odmítají nechat vést tam, kam s nimi směřuje. Nekonečně víc jich chtělo následovat Martina Luthera Kinga, pacifistu a křesťana.

	Teď tu byl ten hubený malý sansculotte z Louisiany a dával mu rady – jak to mohl dopustit?

	„Taky jsem přemýšlel,“ brebentil dál Wesley-Ali, „o tom, co jsi říkal před dvěma měsíci – pamatuješ? Říkal jsi, že naše hnutí potřebuje mučedníka. No, já na tom už pracuju.“

	„Dobrá, Ali, pracuj na tom, člověče. Zatím se vrať ke svému dítěti, k Hugu. A na Jedenáctou ulici.“

	„Jak to vypadá se shromážděním příští neděli?“

	„Ohromně. Vypadá to, že v poledne přitáhneme na Green tak padesát tisíc lidí. A už padej, Ali, ať si můžu napsat proslov.“

	Podle rozkazu Wesley-Ali padal na Jedenáctou ulici, aby tam šířil zvěst, že Mohammed el Nesr hodlá promluvit příští neděli na Holloman Green. Nejenže tam všichni musí být, ale všichni musí také přesvědčit své přátele a sousedy, aby tam přišli. Mohammed je geniální, charismatický řečník, rozplýval se jeho žák, stojí za to si ho poslechnout. Přijďte, uvidíte, jak bělouši jaksepatří vyjebávají s černým lidem. Žádná černá holčička není v bezpečí, ale Mohammed el Nesr zná řešení.

	Jaká škoda, říkal si Wesley-Ali v koutku své soustavně zaneprázdněné mysli, že nikoho z bílých nenapadne Mohammeda el Nesra odstřelit. To by byl, panečku, mučedník! Jenže tohle je zatuchlý starý Connecticut, ne Jih nebo Západ: žádní neonacisti, Ku-Klux-Klan ani typičtí burani. Jeden z původních třinácti států, přístav svobody slova.

	Ať už si Wesley-Ali myslel cokoli, Carmine věděl, že i Connecticut má svůj podíl neonacistů, Ku-Klux-Klanu a buranů; také věděl, že většinou jsou to jen řeči, a řeči jsou laciné. Ale všichni vzteklí odpůrci černých byli sledováni, neboť Carmine se rozhodl, že v neděli odpoledne Mohammedu el Nesrovi nikdo nezkřiví ani vlásku. Zatímco si Mohammed plánoval shromáždění, Carmine plánoval, jak ho ochránit: kde budou policejní ostřelovači, kolik policajtů v civilu nechá hlídkovat na okrajích protibělošského davu. Ani náhodou nepřiletí kulka, která by Mohammeda el Nesra sejmula a udělala z něj mučedníka.

	V sobotu v noci pak začalo znovu sněžit, přišla únorová vánice, po níž zůstalo do rána na zemi skoro půl metru sněhu; řezavý mrazivý vítr se postaral o to, aby se na Holloman Green žádné shromáždění nekonalo. Zase je zachránila zima.

	Dnes mohl tedy Carmine klidně vyjet po silnici 133 a podívat se, je-li doma paní Eliza Smithová. Byla.

	„Kluci šli do školy velmi zklamaní. Kdyby byl sníh počkal jen do včerejšího večera, škola dneska nebyla.“

	„To je mi jich líto, ale sám jsem velmi rád, paní Smithová.“

	„To černošské shromáždění na Holloman Green?“

	„Přesně tak.“

	„Bůh miluje mír,“ řekla prostě.

	„Proč ho tedy On víc nevytváří?“ zeptal se veterán vojenských i civilních bojů.

	„Protože když nás stvořil, přestěhoval se někam jinam ve velmi velkém vesmíru. Možná, že když nás stvořil, vložil do našeho soustrojí nějaké zvláštní ozubené kolečko, abychom milovali mír. Pak se to kolečko polámalo a bumbác! Na návrat Boha už je pozdě.“

	„Zajímavá teorie,“ prohodil.

	„Peču motýlí koláčky,“ řekla Eliza a šla před ním do své pseudostarožitné kuchyně. „Co kdybych udělala konvici čerstvé kávy a vy byste jich pár ochutnal?“

	Motýlí koláčky, jak zjistil, byly malé žluté dortíčky, jejichž vyběhlé vršky Eliza seřízla a vydlabala, pak je naplnila slazenou šlehanou smetanou, seříznutý vršek pak rozřízla napůl a položila zpátky, jenže naopak; vypadalo to úplně jako malá tlustá křidélka. Kromě toho byly lahodné.

	„Odneste to, prosím,“ žadonil poté, co spořádal čtyři. „Jestli to neuděláte, budu tady prostě sedět a baštit.“

	„Fajn,“ řekla, strčila je na kuchyňskou linku a sedla si, jako by měla v úmyslu zůstat. „Tak copak vás sem přivádí, poručíku?“

	„Desdemona Dupreová. Říkala, že právě s vámi bych si měl promluvit o lidech z Hugu, protože je znáte nejlépe. Poradíte mi, nebo mě vyhodíte?“

	„Před třemi měsíci bych vás vyhodila, ale teď je všechno jinak.“ Pohrávala si se svým kávovým šálkem. „Víte, že Bob už se do Hugu nevrátí?“

	„Ano. Zřejmě to v Hugu vědí všichni.“

	„Je to tragédie, poručíku. Je z něj zlomený muž. Vždycky měl svou temnou stránku, a protože ho znám odmalička, věděla jsem také o té temné stránce.“

	„Co myslíte tou temnou stránkou, paní Smithová?“

	„Naprostá deprese – zející díra – nicota. Takhle to nazývá, střídavě. První kompletní ataka se dostavila po smrti naší dcery Nancy. Leukemie.“

	„To mě moc mrzí.“

	„Nás taky,“ mžikáním potlačila slzy. „Nancy byla nejstarší, zemřela v sedmi letech. Teď by jí bylo šestnáct.“

	„Máte její obrázek?“

	„Stovky, ale schovala jsem je kvůli Bobovým sklonům k depresi. Počkejte chvilku.“ Odešla a vrátila se s nezarámovanou barevnou fotografií zbožňováníhodného dítěte, očividně pořízenou předtím, než je začala užírat nemoc. Kučeravé blond vlásky, velké modré oči, matčina dosti tenká ústa.

	„Děkuji,“ řekl a položil obrázek lícem dolů na stůl. „Mám zato, že z té deprese se vzpamatoval?“

	„Ano, díky Hugu. To, že musel mateřsky pečovat o Hug, ho udrželo pohromadě. Ale tentokrát ne. Tentokrát se uchýlí ke svým kolejničkám navždy.“

	„Jak to zvládnete finančně?“ zeptal se, aniž si uvědomoval, jak toužebně hledí na motýlí koláčky.

	Vstala, nalila mu další kávu a plácla mu na talíř dva koláčky. „Nate, snězte je. To je rozkaz.“ Její rty se zdály suché; olízla si je. „Finanční starosti nemáme. Obě naše rodiny nám zanechaly svěřenské fondy, což znamená, že si nemusíme vydělávat na živobytí sami. To je pro párek Yankejů děsná vyhlídka! Pracovní morálky se nezbavíte.“

	„A co vaši synové?“

	„Naše fondy přejdou na ně. Jsou to hodní kluci.“

	„Proč je tedy profesor bije?“

	Nepokusila se to popřít. „Temná stránka. Nestává se to často, na mou duši. Jen když ho otravují, jak to kluci dělají – nepustí se nějakého ošemetného tématu, nebo si nedají říct. Jsou to typičtí kluci.“

	„Nejspíš mě zajímalo, jestli si chlapci budou hrát s vláčky spolu se svým otcem.“

	„Myslím,“ řekla Eliza zřetelně, „že oba moji synové by raději zemřeli než vstoupili do toho sklepa. Bob je sobecký.“

	„Všiml jsem si,“ řekl vlídně.

	„Hrozně nerad se dělí o své vláčky. Proto se je vlastně kluci pokusili rozbít – říkal vám, že škoda byla katastrofální?“

	„Ano, znovuvybudování prý trvalo čtyři roky.“

	„To prostě není pravda. Sedmiletý a pětiletý kluk? Houby s octem, poručíku! Šlo spíš o to obejít to a posbírat věci z podlahy, než o co jiného. Pak je nemilosrdně zbil – musela jsem mu vykroutit rákosku. A řekla jsem mu, že jestli ještě někdy chlapcům tak ošklivě ublíží, půjdu na policii. Věděl, že to myslím vážně. Ačkoliv je pořád ještě čas od času bije. Nikdy ve zlosti, jako tenkrát kvůli těm vláčkům. Už žádné sadistické tresty. Rád je kritizuje, protože se nevyrovnají své svaté sestře.“ Usmála se, na pokřivených rtech nebylo nic pobaveného. „Ačkoliv vás mohu ujistit, poručíku, že Nancy nebyla o nic větší světice než Bobby nebo Sam.“

	„Neměla jste to snadné, paní Smithová.“

	„Patrně ne, ale není to nic, co bych nezvládla. Pokud zvládám život, je to dobré.“

	Snědl koláčky. „Skvělé,“ vzdychl. „Povězte mi něco o Waltru Polonowském a jeho ženě.“

	„Beznadějně se zapletli do náboženské sítě,“ Eliza potřásla hlavou nad takovou neuvěřitelnou tupostí. „Ona si myslela, že on by nesouhlasil s antikoncepcí, on si myslel, že ona by se nikdy antikoncepci nepodvolila. A tak měli čtyři děti, i když žádný z nich vlastně žádné nechtěl, obzvlášť předtím, než spolu byli manželé dost dlouho na to, aby se navzájem poznali. Přizpůsobit se životu s cizím člověkem je těžké, ale ještě mnohem těžší, když se vám ten cizí člověk mění během pár měsíců před očima – zvrací, přibývá, stěžuje si, rodí. Paola je o mnoho let mladší než Walt – ach, to byla tak pěkná dívka! Moc podobná Marian, té jeho nové. Když se Paola dozvěděla o Marian, měla držet pusu a držet se Walta jako klíště. Místo toho bude vychovávat čtyři děcka za pakatel z alimentů, protože do práce zatím určitě nemůže. Walt jí nemíní dát ani o cent víc, než musí, takže hodlá prodat dům. Protože je na něm hypotéka, Paolin podíl bude zase pakatel. Připočtěte si Waltovy problémy s Marian, která je těhotná. To znamená, že Walt bude muset živit dvě rodiny. Bude muset nastoupit někam do soukromé praxe, což je opravdu škoda. Dělá skutečně dobrý výzkum.“

	„Vy jste pragmatička, paní Smithová.“

	„To někdo v rodině musí být.“

	„Slyšel jsem od několika lidí,“ řekl zvolna a nedíval se přitom na ni, „že Hug přestane existovat, alespoň ve své současné podobě.“

	„To je určitě pravda, a rozhodování se tím pro některé hugáče usnadní. Třeba Waltu Polonowskému. Nebo Mauriemu Finchovi. S tím Schillerovým pokusem o sebevraždu a nálezem těla té ubohé holčičky je Maurie Finch další zlomený muž. Jinak než Bob, ale taky zlomený.“ Vzdychla. „Nicméně nejvíc je mi líto Chucka Ponsonbyho.“

	„Proč?“ zeptal se, překvapen tímto novým pohledem na Ponsonbyho, muže, o němž prostě předpokládal, že bude prófovým dědicem. Aťsi se Hug změní sebevíc, Ponsonby dozajista přežije nejlépe ze všech.

	„Chuck není nijak geniální vědec,“ řekla Eliza Smithová pečlivě neutrálním hlasem. „Bob ho táhl od té doby, co se Hug otevřel. Je to Bobovo myšlení, co řídí Chuckovu práci, a oba jsou si toho vědomi. Spiknutí mezi nimi. Kromě mne o tom asi už nikdo nemá sebemenší tušení.“ „Proč by to profesor dělal, paní Smithová?“

	„Stará pouta, poručíku – nesmírně stará pouta. Pocházíme ze stejné yankejské rodiny, Ponsonbyovi, Smithovi a Courtenayovi – moje příbuzenstvo. Přátelství jsou to stará několik generací, a Bob sledoval, jak rozmary osudu Ponsonbyovy ničí – no, já taky.“

	„Rozmary osudu?“

	„Len Ponsonby – otec Chucka a Claire – byl obrovsky bohatý, stejně jako jeho předci. Ida, jejich matka, pocházela z majetné ohijské rodiny. Pak Lena Ponsonbyho zavraždili. Muselo to být někdy roku 1930, nedlouho po krachu na Wall Street. Před hollomanským nádražím ho ubila banda tuláků, kteří začali běsnit. Zabili ještě další dva lidi. Ach, vina se přičítala hospodářské krizi, samohonce, kdoví čemu ještě! Nikdy nikoho nechytili. Ale Lenovy peníze v tom velkém krachu zmizely, takže chudák Ida zůstala doslova bez haléře. Financovala se tím, že prodávala Ponsonbyho pozemky. Statečná žena!“

	„Jak to přijde, že jste znala konkrétně Chucka a Claire?“ zeptal se Carmine, fascinován tím, co může spočívat za fasádou nastavovanou veřejnosti.

	„Všichni jsme spolu chodili do školy Dormer Day. Chuck a Bob byli o čtyři třídy výš než Claire a já.“

	„Claire? Ale vždyť je slepá!“

	„K tomu došlo, když jí bylo čtrnáct. Devatenáct set třicet devět, těsně potom, co v Evropě vypukla válka. Vždycky měla špatný zrak, ale pak utrpěla odchlípení sítnice v obou očích současně, v důsledku retinitis pigmentosa. Doslova přes noc úplně oslepla. Ach, byla to strašná záležitost! Jako by ta ubohá žena a její tři děti už nevytrpěli dost!“

	„Tři děti?“

	„Ano, dva chlapci a Claire. Chuck je nejstarší, pak následoval Morton a nakonec Claire. Morton byl slabomyslný, nikdy nemluvil a nezdálo se, že by si uvědomoval, že na světě žijí ještě jiní lidé. Jeho světlo nezhaslo, poručíku. Nikdy se nerozsvítilo. A měl záchvaty zuřivosti. Bob říká, že dneska by mu diagnostikovali autismus. Takže Morton nikdy nechodil do školy.“

	„Viděla jste ho někdy?“

	„Občas, ačkoliv Ida Ponsonbyová se bála, aby zase nezačal běsnit, a zavírala ho nahoře, když jsme si přišli k nim hrát. Většinou jsme ale nechodili. Chuck a Claire chodili k Bobovi nebo k nám domů.“

	Carmine horečně uvažoval, seděl a bojoval sám se sebou, aby zachoval klid, aby udržel pramínky tohohle neuvěřitelného příběhu odloučené, jak musí být – šílený bratr! Proč nepostřehl, že v Ponsonbyho rodině je něco špatně? Protože na povrchu nic špatného nebylo, vůbec nic! A přesto v okamžiku, kdy Eliza Smithová řekla to o třech dětech, věděl. Začalo to do sebe zapadat. Chuck v Hugu, a šílený bratr někde jinde… S vědomím, že na něj Eliza Smithová upřeně hledí, přiměl se Carmine položit rozumnou otázku.

	„Jak ten Morton vypadá? Kde je Morton teď?“

	„Jak vypadal, poručíku. Minulý čas. Stalo se to všechno najednou, ačkoliv hádám, že mezi tím uplynulo trochu času. Dny, týden. Claire oslepla a Ida Ponsonbyová ji poslala do slepecké školy v Clevelandu, kde Ida ještě měla příbuzné. Nějak existovalo spojení s tamní slepeckou školou – nějaký sponzorský dar, myslím. Tehdy bylo těžké dostat se do slepecké školy. Na každý pád, sotva Claire odjela do Clevelandu, Morton zemřel, myslím že na krvácení do mozku. Byli jsme na pohřbu, samozřejmě. Co se tenkrát dětem vnucovalo! Museli jsme se po špičkách přiblížit k otevřené rakvi, naklonit se do ní a políbit Mortona na tvář. Byla studená a mastná“ – otřásla se – „a bylo to poprvé v životě, co jsem ucítila pach smrti. Chudinka malý, konečně měl klid. Jak vypadal? Celý Chuck a Claire. Je pohřbený v rodinné hrobce na starém hřbitově ve Valley.“

	Carmine seděl a jeho hypotéza byla v troskách. Nepřipadalo v úvahu, že by si Eliza Smithová cokoli z toho vymyslela. Příběh Ponsonbyových je pravdivý, a všechno to vede jen k pěkně ověřenému faktu: že některé rodiny, bez rozumného důvodu, postihne celá řada katastrof. To není sklon k nehodám: to je sklon k tragédiím.

	„Zní to, jako by v rodině existovala nějaká slabost,“ řekl.

	„To ano. Bob to viděl na lékařské fakultě, hned jak začal dělat genetiku. Šílenství a slepota se dědily v Idině rodině, ale ne u Ponsonbyů. Ida se taky zbláznila, o trochu později. Myslím, že naposled jsem ji viděla na Mortonově pohřbu. Když byla Claire v Clevelandu, už jsem k Ponsonbyům do domu nechodila.“

	„Kdy se Claire vrátila domů?“

	„Když Ida úplně zešílela – nedlouho po útoku na Pearl Harbor. Chucka a Boba neodvedli, strávili válečná léta v přípravce a na lékařské fakultě. Claire byla dva roky v Ohiu – dost dlouho, aby se naučila Braillovu písmu a dokázala se orientovat s bílou holí. Byla jedna z prvních, kdo měli vodicího psa. Biddy je její čtvrtý pes.“

	Carmine vstal, zničen tím převelikým zklamáním. Jednu chvíli měl upřímně pocit, že už je po všem; že dokázal nemožné a našel Přízraky. Jen aby zjistil, že je od řešení stejně daleko jako dříve.

	„Díky, že jste mě tak dobře informovala, paní Smithová. Existuje ještě nějaký jiný hugáč, o kterém myslíte, že bych měl něco vědět? Tamara?“ Nadechl se. „Desdemona?“

	„Ty nejsou vražedkyně, poručíku, o nic víc než Chuck a Walt. Tamara je jedna z těch nešťastnic, co si nedokážou najít dobrého mužského, a Desdemona“ – zasmála se – „je Britka.“

	„Britka, tím je o ní řečeno vše, co?“

	„Pro mě ano. Když byla malá, tak ji naškrobili.“

	Opustil Elizu u domovních dveří a trmácel se zpátky k fordu.

	Nicméně jednu věc udělat mohl, měl: navštívit Claire Ponsonbyovou a zjistit, proč mu lhala o tom, kdy oslepla. A možná ji také prostě chtěl vidět – pohlédnout do tváře živé, dýchající tragédie. Otce a rodinné jmění ztratila v pěti letech, zrak ve čtrnácti, všechnu svobodu, když v šestnácti letech musela přijet domů, aby pečovala o šílenou matku. Práce, která trvala asi jedenadvacet let. A přesto z ní nikdy neucítil vyzařovat sebemenší vibrace sebelítosti. To je tedy ženská, Claire Ponsonbyová. Jenom – proč lhala?

	Biddy začala štěkat v okamžiku, kdy ford zahnul na příjezdovou cestu v Ponsonby Lane číslo 6; Claire tedy byla doma.

	„Poručíku Delmonico,“ řekla v otevřených dveřích, držíc Biddy za obojek.

	„Jak jste poznala, že jsem to já?“ otázal se, když vstupoval.

	„Zvuk vašeho auta. Musí mít velmi silný motor, protože rachotí, i když běží na neutrál. Pojďte do kuchyně.“

	Prošla domem, ani se neotřela o jediný kus nábytku, do přehřáté místnosti se sporákem Aga.

	Biddy zalehla v koutě, oči upřené na Carmina.

	„Nemá mě ráda,“ řekl.

	„Je jen málo lidí, které má ráda. Co si přejete?“

	„Povězte mi pravdu. Právě jsem byl u paní Elizy Smithové, která mě informovala, že nejste slepá od narození. Proč mi lžete?“

	Claire vzdychla, pleskla se dlaněmi do stehen. „No, říká se, že vaše hříchy si vás najdou. Lhala jsem, protože tak moc nenávidím otázky, které nevyhnutelně následují, když řeknu pravdu. Jako třeba, jak mi bylo poté, co jsem přestala vidět? Bylo to bolestné? Byla to ta nejstrašnější věc, co vás kdy potkala? Je těžší být slepá potom, co člověk viděl? A tak dál, a tak dál. No, řeknu vám, že to bylo jako rozsudek smrti, že mi puklo srdce, že je to vskutku ta nejstrašnější věc, jaká mě kdy potkala. Právě jste otevřel mé rány, poručíku, a já krvácím. Doufám, že jste spokojen.“ Otočila se k němu zády.

	„Je mi líto, ale musel jsem se zeptat.“

	„Ano, to vidím!“ Náhle se otočila, usmála se na něj. „S omluvou je řada na mně. Začněme znova.“

	„Paní Smithová mi také řekla, že vy a Charles jste měli bratra Mortona, který náhle zemřel, zhruba v té době, kdy jste oslepla.“

	„Propána, Eliza měla dnes ráno nějakou řečnou náladu! Vy musíte být ale fešák – vždycky si potrpěla na pěkné mužské. Promiňte, že jsem taková drbna; ale Eliza dostala, co chtěla. Já ne.“

	„Vaši uštěpačnost mohu protentokrát omluvit, slečno Ponsonbyová.“

	„Už ne Claire?“

	„Myslím, že jsem vám příliš ublížil, než abych vám směl říkat Claire.“

	„Ptal jste se mě na Mortona. Zemřel těsně potom, co mě poslali do Clevelandu. Neobtěžovali se přivézt mě domů na pohřeb, ačkoliv bych se s ním byla ráda rozloučila. Zemřel tak náhle, že to byl případ pro koronera, takže byl čas přivézt mě domů předtím, než uvolnili tělo k pohřbu. Navzdory svému šílenství to byl milý malý chlapík. Smutné, smutné, smutné…“

	Vypadni odtud, Carmine! Už tu nejsi vítán. „Mé díky, slečno Ponsonbyová. Mockrát díky, a promiňte, že jsem vás musel rozčílit.“

	Případ pro koronera… To znamená, že o smrti Mortona Ponsonbyho bude záznam v Caterby Street; pošle nějakého uniformovaného policistu, aby to vyhrabal.

	Při zpáteční cestě do Hollomanu navštívil letitý hřbitov ve Valley, hřbitov, kde došlo místo pro nově zesnulé už před devadesáti lety. Ponsonbyových tu bylo pohřbeno asi dvacet, některé hroby byly daleko starší než nejstarší obrázky na stěně Ponsonbyovy kuchyně. Nejnovější náhrobní kámen náležel Idě Ponsonbyové, zemřela v listopadu 1963. Před ní Morton Ponsonby, zemřel v říjnu 1939. A před ním Leonard Ponsonby, zemřel v lednu 1930. Trojice tragédií, které ani archeolog, specializovaný na hroby, nepochopí z těch strohých, nesdělných epitafů. Ponsonbyovi nenosili své smutky napsané na čele.

	O nic víc než Smithovi, pomyslel si, když nalezl hrob Nancy. Holý a strohý, bez uvedené příčiny smrti.

	Copak bude, uvažoval po návratu do auta, dělat Chuck bez Hugu? A bez prófových tipů ohledně výzkumu? Bude se věnovat všeobecné praxi? Ne, Charles Ponsonby na to nemá způsoby. Příliš povznesený, příliš strohý, příliš velký elitář. Je dokonce i možné, říkal si Carmine, že Chucka žádná další lékařská práce nečeká, a jestliže tomu tak je, pak nemůže mít důvod zničit Hug.

	Vstoupil do Patrickovy kanceláře, zasténal a bokem žuchl do křesla, stojícího v koutě.

	„Jak to jde?“ zeptal se Patrick.

	„Ani se neptej. Víš, co bych si teď nejradši dal, Patsy?“

	„Ne, co?“

	„Pěknou přestřelku na parkovišti v Chubbu, nejradši kulomety. Nebo procházku mezi deseti zakuklenci, kteří by přepadli hollomanskou banku. Něco osvěžujícího.“

	„Takhle mluví jedině nečinný policajt s rozsezeným zadkem.“

	„To máš hrome pravdu! Tenhle případ je samé mluvení, nekonečné mluvení, mluvení, mluvení. Žádné přestřelky, žádné loupeže.“

	„Beru to tak, že z toho portrétu, který Jill Menziesová dala dohromady podle popisu té ženské z Tinker Bell, nic nevzešlo?“

	„Vůbec nic.“ Carmine se napřímil, zatvářil se ostražitě. „Patsy, ty jsi na tomhle utrápeném světě o deset let déle než já, nevybavuješ si nějakou vraždu na nádraží roku 1930? Tři lidi tam ubila banda tuláků, nebo něco takového. Ptám se, protože jeden z nich byl otec Charlese a Claire Ponsonbyových. Jako by to nestačilo, ukázalo se, že přišel o všechny rodinné peníze při krachu na akciovém trhu.“

	Patrick se hluboce zamyslel, pak zavrtěl hlavou. „Ne, nepamatuju se na to – maminka cenzurovala všechno, co se ke mně mohlo donést, když jsem byl kluk. Ale někde v archivu bude zahrabaná zpráva o případu. Znáš Silvestriho – ten by nevyhodil ani použitý papírový kapesník, a jeho předchůdci byli stejní.“

	„Chtěl jsem poslat někoho do Caterby Street, aby vyzvedl ještě další spis, ale protože nemám nic lepšího na práci, mohl bych se tam vydat a podívat se osobně. Jsem zvědavý na ty tragédie Ponsonbyových. Nemohli být také oběťmi Přízraků?“

	Už zbývalo jen o něco víc než týden, než Přízraci znovu udeří. Únor byl krátký měsíc, takže datum, stanovené pro jejich příští únos, asi připadne na začátek března. Posedlý plíživým děsem, byl by měl Carmine jet v této roční době do Maine, aby se podíval na nějaké nepříliš slibné vodítko v archivu, ale Caterby Street byla mnohem blíž než Maine. Skladování papírů bylo noční můrou všech státních zaměstnanců, ať už šlo o policejní záznamy, zdravotní záznamy, penzijní záznamy, pozemkové smlouvy a daně, poplatky za vodu, kteroukoli ze stovky různých kategorií. Když roku 1950 přestavěli Hollomanskou nemocnici, byl celý druhý suterén vyhrazen pro archivy, takže tamní vedení nic netrápilo. John Silvestri poté, co se stal roku 1960 komisařem, zuřivě bojoval o uchování každého cáru papíru, který policie měla, zpětně až do doby, kdy měl Holloman jediného konstábla a krádež koně byla hrdelním zločinem. Pak jedna místní betonárna zbankrotovala a Silvestri uháněl všechny úřady o peníze a oprávnění koupit nemovitost, tři akry na Caterby Street, v průmyslové oblasti proslulé špínou a randálem – nešlo tudíž o nijak lukrativní majetek. Ty tři akry i to, co na nich stálo, vyšly v aukci na dvanáct tisíc dolarů a byly přiklepnuty Hollomanské policii.

	Na pozemku stálo obrovské skladiště, v němž měla betonárna náklaďáky a materiál, vybavení všeho druhu. A jakmile se vymetl prach a zbytek pozemku byl uklizen, umístily se do skladiště na ocelové regály všechny policejní archivy. Střecha neprotékala – což bylo nejdůležitější – a dva velké půdní ventilátory, na každém konci jeden, zajišťovaly dostatečnou cirkulaci vzduchu, aby to tam v létě neplesnivělo.

	Dvě archivářské myši si žily pohodlným životem v tepelně izolovaném přívěsu, zaparkovaném vedle vchodu do skladiště; ta nekvalifikovaná, to jest zřízenec, občas přejela podlahu skladiště koštětem a podnikala výlety do nedalekého lahůdkářství pro kávu a něco k snědku, zatímco ta kvalifikovaná psala doktorskou práci o vývoji kriminálních trendů v Hollomanu od roku 1650. Ani jednu z nich sebeméně nezajímal tenhle poručík, který byl tak ujetý, že přišel do Caterby Street osobně. Kvalifikovaná archivářka mu prostě jen řekla, kde má hledat, a vrátila se ke své doktorské práci, a zřízenec zmizel v policejní dodávce.

	Záznamy z roku 1930 se nalézaly v devatenácti velkých krabicích a koronerovy záznamy z roku 1939 jich zabíraly také tolik: zločinnost během těch devíti let velice vzrostla. Carmine vyhrabal případ Mortona Ponsonbyho z října 1939 a pak vyhledal v první krabici z roku 1930 Leonarda Ponsonbyho. Formát záznamů se od té doby mnoho nezměnil. Jen listy papíru formátu A4, uzavřené v manilové složce, některé sešité dohromady, jiné volně ložené. Roku 1930 neměli systém, který by udržel listy svázané ve složce – patrně ani kancelářský personál, který by se záznamy zabýval, jakmile byly uzavřeny a odloženy.

	Ale bylo to tam, kde to mělo být: PONSONBY, Leonard Sinclaire, podnikatel, Ponsonby Lane 6, Holloman, Connecticut. Věk třicet pět. Ženatý, tři děti.

	Někdo postavil pod plastikové střešní okno stůl a kancelářskou židli; Carmine si tam odnesl oba Ponsonbyovy spisy, a také jeden tenký, nepojmenovaný spis, který obsahoval detaily o dalších dvou vraždách na nádraží.

	Nejprve se podíval na záznam Mortona Ponsonbyho. Protože smrt byla tak náhlá a nečekaná, doktor Ponsonbyových odmítl podepsat úmrtní list. V tom nebylo nic, co by naznačovalo, že měl podezření na nějakou nekalost; prostě chtěl, aby se udělala pitva a zjistilo se, zda něco nepřehlédl během těch let, kdy takřka nebylo možné se k Mortonu Ponsonbymu přiblížit, natožpak ho léčit. Typická zpráva z patologie začínala tehdejší zaběhanou frází: „Toto je tělo dobře živeného a na první pohled zdravého adolescenta mužského pohlaví.“ Avšak příčinou smrti nebylo krvácení do mozku, jak tvrdila Eliza Smithová. Pitva neodhalila příčinu smrti, což znamenalo, že patolog uvedl srdeční selhání, patrně v důsledku vagální inhibice. Na Patsyho ten chlap neměl, ale provedl kompletní testy na všechny známé jedy, aniž nějaký nalezl, a v anamnéze zaznamenal doklad o psychóze. Na mozku nebyly žádné změny, které by naznačovaly příčinu psychózy. Chlapcův penis, jak zaznamenal, byl neobřezaný a velmi velký, kdežto varlata byla jen částečně sestouplá do šourku. Na rok 1939 odvedl koroner důkladnou práci. Carmine už nebyl na pochybách, že Morton Ponsonby nebyl ničím víc a ničím méně než bezmocnou obětí rodinného sklonu k tragédiím. Anebo by se vlastně spíš dalo říci, že genetický přínos Idy Ponsonbyové jejím ratolestem byl neuspokojivý.

	Dobrá, tak tedy k Leonardu Ponsonbymu. Ke zločinu došlo v polovině ledna 1930, kdy napadlo přes půl metru sněhu – jedna z těch studenějších zim, s lednovými vánicemi. Vlak, který vyjížděl z Washingtonu, D.C., přijel z Penn Station v New York City s dvouhodinovým zpožděním, způsobeným zamrzlými výhybkami a sesuvem sněhu ze strmého svahu na trať. Místo aby seděli uvnitř a zahynuli, pasažéři si odhlasovali, že odhrabou sníh z trati. V jednom vagonu byla skupina asi dvaceti opilců, mužů bez práce, kteří doufali, že si najdou zaměstnání v Bostonu, což byla konečná stanice dotyčného vlaku; lopatou se jim moc házet nechtělo, byli namazaní, vzteklí, agresivní, pracovali, jen aby se zahřáli. Když vlak dorazil do Hollomanu, na čtvrt hodiny zastavil, aby si projíždějící pasažéři mohli koupit něco k zakousnutí v nádražní restauraci, lacinější alternativa, než nedostatečně vybavený jídelní vůz ve vlaku.

	Aha, tohle bylo nejzajímavější! Leonard Ponsonby nevystupoval! Mířil vlakem do Bostonu, neboť tak to stálo na jeho jízdence. Rozhodl se počkat venku na mrazu, a podle jednoho všímavého pasažéra působil tajnůstkářsky. Tajnůstkářsky? Ponsonby nejevil touhu vystavovat se v teple nádražní čekárny, ani nenastoupil do vlaku, hned jak přijel na perón. Ne, zůstal venku na sněhu.

	Bylo 9 hodin večer a tento bostonský vlak byl pro ten den poslední, který nádražím projížděl. Vydal se na cestu a nádražní personál se vydal na obchůzku, aby zamkl čekárny a toalety před armádou vagabundů, toulajících se po státech a hledajících práci nebo almužnu, ačkoliv těch dvacet či více opilců v Hollomanu z vlaku nevystoupilo. Někde mezi Hartfordem a massachusettskou hranicí vyskákali do noci, a právě proto se ocitli v podezření a proto jim po neplodném vyšetřování byla přiřčena vina.

	Leonard Ponsonby ležel ve sněhu s hlavou rozbitou na kaši; vedle něj ležely žena a dítě ženského pohlaví, hlavy také rozbité k nepoznání. Ponsonbyho identifikovali podle obsahu náprsní tašky, ale žena a dítě u sebe neměly nic, podle čeho by se dalo říci, o koho šlo. V její staré, laciné peněžence byl jeden dolar a devadesát centů v drobných, nevyžehlený kapesník a dva koláčky. Gobelínová brašna obsahovala čisté, ale velmi laciné spodní prádlo pro ženu a holčičku, ponožky, punčochy, dvě šály a dětské šatičky. Žena byla dost mladá, dítě asi šestileté. Ponsonby byl popsán jako dobře oblečený a zámožný, s dvěma tisíci dolarů v bankovkách v náprsní tašce, s diamantovou jehlicí v kravatě a čtyřmi cennými diamanty v každém z platinových manžetových knoflíčků, kdežto žena a dítě byly souhrnně označeny jedinou mocně sugestivní frází, „chudina.“

	Pro Carminův citlivý nos to byly tři prapodivné vraždy. Jeden muž, zámožný, sám, a chudobná žena s dítětem, to mu nějak nešlo dohromady. Loupežný motiv tu nebyl. Všichni tři se potloukali venku ve sněhu, když měli být uvnitř a hřát si ruce u parního radiátoru. Jednou věcí si byl jist: banda z vlaku neměla s těmihle vraždami nic společného.

	Skutečná otázka zněla, který z nich byl zamýšlenou obětí? Zbylí dva byli pouhými svědky, zabitými proto, že viděli toho, kdo třímal tupý nástroj, který je všechny tři zabil s tak zběsilou zuřivostí, že si to vysloužilo komentář i v jinak strohé policejní zprávě. Hlava, zamýšlenou obětí byl Leonard Ponsonby. Orel, byla to ta žena. Jestli se mince postaví na hranu, pak to byla holčička.

	Nebyly tam vůbec žádné fotografie. Informace o ženě a její předpokládané dceři či jinak příbuzné dívence byly obsaženy v jejich štíhlém záznamu vedle Ponsonbyho tlustšího, v archivní krabici Leden 2. Všichni tři byli ubiti ranami tupého nástroje, soustředěnými na lebky, rozbité na kaši, ale detektiv nebyl tak chytrý, aby pochopil, že první obětí byl Ponsonby; žena a dítě přihlížely, ochromeny strachem, až přišla na řadu žena a pak dítě. Kdyby Ponsonby nebyl první, byl by bojoval. Takže ten, kdo tupý nástroj třímal – Carmine ze zkušenosti vsázel na baseballovou pálku – se přikradl sněhem a udeřil Ponsonbyho dřív, než si všiml, že se někdo blíží. Další přízrak, jak zvláštní.

	Když vyšel ven za archivářkou, shledal, že už zamkla přívěs a pro dnešek odešla – o půl hodiny dřív, než měla. Je na čase, Johne Silvestri, abyste obrátil oslepující kužel světla vašich služebních dozorců na policejní archiv v Caterby Street. Se třemi spisy v levé ruce odešel i Carmine: ty archivní myši žádné spisy nepohřeší, dokud se je nerozhodne vrátit. Dvě ignorantské kancelářské myšky, jisté si tím, že pokud záznamy neshoří, nikdo se o jejich existenci nebude zajímat tolik, aby si s nimi dělal nějaké starosti. Chyba, chyba, chyba.

	Cestou zpět do budovy Okresní správy se zastavil v archivu Holloman Post, aby zjistil, zda se podivná a hrůzná smrt Leonarda Ponsonbyho dostala na první stránku novin. Nepříčetné násilí mimo domácích zločinů bylo v roce 1930 takřka něčím neslýchaným; v takových případech noviny vykřikovaly o uprchlých šílencích. Zabíjení mezi gangstery bylo v dlouhých letech prohibice habaděj, ale to nespadalo do kategorie nepříčetného násilí. Po pravdě řečeno, i poté, co bylo zjištěno, že žádný šílenec ze žádného blázince neuprchl, Holloman Post si stál na svém a tvrdil, že vrahem byl uprchlý šílenec z nějakého jiného státu.

	Jak se tak sešlo jedno s druhým, přišel na schůzku s Desdemonou U Malvolia pozdě.

	„Promiň,“ řekl, když vklouzl do boxu naproti ní. „Už máš představu o tom, jaký je život, když chodíš s policajtem. Zástupy zmeškaných schůzek, spousta vychladlých večeří. Jsem rád, že nejsi žádná kuchařinka. Jíst v podniku je nejlepší alternativa, a nikde to není lepší než U Malvolia, v policajtském bufáči. Zabalí ti na cestu cokoli od kompletního jídla až po jedno sousto jablkového koláče v momentě, kdy někdo zaťuká na okno.“

	„Mně se docela líbí chodit s policajtem,“ usmála se. „Už jsem objednala, ale požádala jsem Luigiho, aby chvilku počkal. Jsi příliš velkorysý, nikdy mi nedovolíš zaplatit aspoň můj podíl na účtu.“

	„V mé rodině by muže, který nechá platit ženu, zlynčovali.“

	„Vypadáš, jako bys měl za sebou pro změnu docela dobrý den.“

	„Ano, zjistil jsem hromadu věcí. Potíž je, že mám dojem, že jsou to samé falešné stopy. Ale stejně je zábava to zjišťovat.“ Natáhl se přes stůl, vzal ji za ruku a obrátil dlaní nahoru. „Taky je zábava dozvídat se něco o tobě.“

	Stiskla mu prsty. „Nápodobně, Carmine.“

	„Navzdory tomuhle strašnému případu, Desdemono, se můj život v posledních dnech zlepšil. Ty do něj patříš, krásná dámo.“

	Nikdo ji ještě nikdy nenazval krásnou dámou; pocítila, jak ji zaplavuje příval zmatené radosti, zrudla jako malina, nevěděla, kam s očima.

	Před šesti lety se v Lincolnu domnívala, že je zamilovaná do báječného muže, doktora; dokud cestou kolem jeho dveří neuslyšela zevnitř jeho hlas.

	„Kdo, dotěrná Desdemona? Můj milý člověče, ty šeredné jsou vždycky tak vděčné, že opravdu stojí za to, aby se jim člověk dvořil. Jsou z nich dobré matky a našinec se nikdy nemusí bát, že by je svedl mlékař, že? Koneckonců, člověk nemusí koukat na krbovou římsu, když prohrabuje oheň v krbu, takže se s Desdemonou ožením. Aspoň budeme mít chytré děti. A taky dost vysoké.“

	Hned následujícího dne začala plánovat emigraci a v duchu se zapřisáhla, že už se nikdy nevystaví takové pragmatické krutosti.

	Nyní, díky netvorovi bez tváře, bydlí s Carminem v jeho bytě a patrně bere jako samozřejmost, že on ji miluje stejně jako ona jeho. Slova jsou laciná – nedokázal to snad ten doktor z Lincolnu? Kolik z toho, co jí řekl, pramení z jeho práce, z jeho ochranitelských pudů, z šoku nad tím, co ji málem postihlo? Ach prosím, Carmine, nezklam mě!

	
KAPITOLA 25

	Neděle 27. února 1966

	Třicátý den od únosu Faith Khouriové měl přijít za týden, a nikdo včetně Carmina neměl důvod věřit, že teď mají lepší šanci zabránit další vraždě, než měli před čtyřmi měsíci. Kdy v minulosti se nějaký jiný případ vlekl tak dlouho, navzdory množství nasazených policistů, navzdory tolika předběžným opatřením, varováním, takové celostátní publicitě?

	Shodli se, že obecně bude procedura stejná: všichni podezřelí ve státě budou od pondělka 28. února sledováni čtyřiadvacet hodin denně až do pátku 4. března. To zahrnovalo i dvaatřicet podezřelých z Hollomanu. Počínali si důkladněji, důsledněji; v případě profesora Boba Smithe bude například pochybná ochranka v Marsh Manor posílena čtyřmi týmy sledovačů z řad bridgeportské policie. Pokud by se zaměřil na nějakou oběť v Bridgeportu, musel by prófa přeplavat řeku Housatonic, kdyby mířil na východ, nebo se nenápadně vyhnout šesti blokům budov, jestliže by se vydal na západ. To představovalo největší rozdíl mezi plánem z minulého měsíce a tímto novým: policejní auta a uniformy, a také policisté v civilu a neoznačené vozy, a všude silniční zátarasy. Domluvili si na celostátní schůzi, že kdyby byli Přízraci chyceni u silničního zátarasu dřív, než stihnou provést únos, tak budiž. Kterýkoli ze známých podezřelých při silniční kontrole znamenal velký červený puntík do záznamu a soustředěné sledování. Pokud to znamená, že v únoru-březnu nastane hon na Přízraky, pak v březnu-dubnu přijdou nové policejní metody i možní podezřelí.

	Carmine sám se rozhodl nehlídkovat; nebylo pravděpodobné, že počátkem března budou desetistupňové mrazy, bude tudíž lépe někde, kde bude mít jasný rádiový kontakt se všemi ostatními a před sebou na zdi gigantickou mapu Connecticutu. Dva útoky Přízraků daleko na východě naznačovaly, že tentokrát Přízraci zamíří na sever, západ nebo jihozápad. Policie ve státech Massachusetts, New York a Rhode Island slíbila, že bude hlídat connecticutské hranice jako oko v hlavě. Byla to válka na život a na smrt.

	Pozdě odpoledne, s myšlenkami upřenými spíš na večer s Desdemonou než na případ, který už trčel ve stojatých vodách tak dlouho, až to bylo únavné, odnesl Carmine složky Ponsonbyho případu zpátky do Caterby Street.

	„Máte tu ještě nevyzvednutý osobní majetek z roku 1930?“ zeptal se doktorandské půlky archivářské dvojice; nekvalifikovanou polovici nebylo nikde vidět. Ani policejní dodávku. A sakra, zapomněl povědět Silvestrimu, co se tady děje.

	„Měli bychom mít osobní majetek až do časů prvních osídlenců,“ řekla sarkasticky; nepobavilo ji, že jí štípl složky, ani si nedělala starosti se svou absencí minulé pondělí.

	„Tyhle dvě oběti vraždy?“ řekl a zamával jí pod nosem tenoučkou a nepojmenovanou složkou. „Chci vidět jejich osobní majetek.“

	Zívla, prohlédla si nehty, podívala se na hodiny. „Bohužel jste přišel moc pozdě, poručíku. Je pět a pro dnešek je tu zavřeno. Přijďte zítra.“

	Zítra bude znát Silvestri celý příběh, ale proč nedopřát té mrše bezesnou noc předtím, než sekera dopadne? „Pak vám navrhuji,“ řekl přívětivě, „abyste hned ráno nařídila svému zřízenci použít dodávku pro změnu legálně a doručit krabici osobních věcí poručíku Carminu Delmonicovi do budovy Okresní správy. Pokud požadovaná krabice nebude doručena, bude za pár týdnů sedět u vašeho stolu má neteř Gina. Touží po práci pro okres v nějakém zapadlém koutě, protože potřebuje studovat. Chce nastoupit k FBI, ale mají tam pro ženskou sakra těžké přijímací zkoušky.“

	
KAPITOLA 26

	V neděli v 11 hodin dopoledne, předtím, než mělo začít sledování, vstoupil Carmine do policejní části budovy Okresní správy s pocitem osamělosti, neklidu a napětí.

	Osamělosti proto, že v pátek večer mu Desdemona oznámila, že bude-li víkend jen trochu snesitelný, udělá si túru po Appalačské stezce až k massachusettské hranici. Protože miloval její přítomnost ve své posteli, zaskočilo ho to; nedopřála sluchu ani jeho protestům proti tomu, že promarní policejní auto, které ji poveze tam a zase zpátky. Dělalo mu starosti, že očekává od tohoto vztahu něco docela jiného než od vztahu se Sandrou. Byť v obou rolích selhala, byla manželkou a matkou, zařazenou ve speciálním šuplíku, který se nikdy nenamáhal otevírat, když byl v práci. Kdežto Desdemona přetrvávala kdesi v jeho mysli pořád, a nemělo to nic společného s rolí, kterou hrála v jeho případu. Prostě se pořád těšil, až s ní bude. Možná to bylo věkem; když poznal Sandru, ještě mu nebylo třicet, při setkání s Desdemonou už byl čtyřicátník. Jako rodič nebyl zvlášť úspěšný, ale jako manžel byl ještě daleko horší. A přesto věděl, že pro Desdemonu není řešením milenec. Manželství, musí to být manželství. Jenomže chce se ona vdávat? Prostě to nevěděl. Túra po Appalačské stezce jako by byla argumentem pro to, že ho Desdemona nepotřebuje tolik jako on ji. A přesto byla tak láskyplná, když byli spolu, a nikdy ho neplísnila za to, že ji kvůli své práci zanedbává. Ach Desdemono, nezklam mě! Zůstaň se mnou, buď u mě!

	Neklidu proto, že v Desdemonině nepřítomnosti mu zbyly dva volné dny, které musel nějak zaplnit, a neměl s kým; Silvestri mu zakázal strkat nos do všech ostatních případů kromě Přízraků, s jedinou výjimkou – pokud by vypukly rasové nepokoje. A teď, když byla poměrně krásná neděle a teplota kolem nuly, má snad Mohammed el Nesr napilno? Pokud ano, pak se rozhodně nevěnuje demonstracím ani vzpouře. Jeho zklidnění nebylo žádná záhada. Stejně jako Carmine i Mohammed čekal, až Přízraci tento týden unesou další dívku, znovu probudí bolest a rozhořčení. Velký tábor lidu proběhne příští neděli, dozajista. Odvede zoufale potřebné policajty od honby za Přízraky. Osina v zadku, ale dobrá strategie z Mohammedovy strany.

	Obrovské napětí, protože třicátý den už byl skoro za dveřmi.

	„Poručík Delmonico?“ zeptal se seržant u pultu ve vstupní hale.

	„Když jsem se naposled díval, byl jsem to já,“ zazubil se Carmine.

	„Když jsem dneska ráno přišel, našel jsem tam za těmi balíky zastrčenou nějakou prastarou krabici s důkazy. Není na ní jméno, proto jste ji nejspíš vůbec nedostal. Pak jsem pár metrů od ní našel cedulku s vaším jménem.“ Sklonil se, zaštrachal pod pultem a vyndal velkou, hranatou krabici, která nebyla nepodobná těm, jež se používaly v současnosti.

	Majetek ženy a dítěte, ubitých roku 1930! Úplně na ně zapomněl, tak se pohroužil do přípravy sledování.

	Ačkoliv si vzpomněl a požádal Silvestriho, aby zatopil té mrše z archivu a jejímu poskokovi.

	„Díky, Larry, máte to u mě,“ řekl, zvedl krabici a odnesl si ji do své kanceláře.

	Aspoň je co dělat v neděli dopoledne, když je vaše milovaná na terénním pochodu v loňském listí.

	Žádné smrduté ostatky šestatřicet let starého zločinu se na něj nevyvalily, když otevřel víko; nenamáhali se uchovat oblečení, které měly ty dvě na sobě, což znamenalo, že muselo být celé od krve, včetně obuvi. Protože nikoho nenapadlo zaznamenat přesnou vzdálenost „blízkosti“ nalezené mrtvoly Leonarda Ponsonbyho, mohla být klidně některá ta krev jeho. Nikdo ani nenakreslil plánek, ze kterého by bylo vidět, v jakých pozicích těla ležela a jak daleko byla od sebe. „Blízko“ mu muselo stačit.

	Kabelka tam však byla. Ze zvyku si navlékl rukavice a vyjmul ji opatrně, aby ji mohl prozkoumat rafinovanějšíma očima. Domácí výroba. Pletená, jaké si tehdy vyráběly nemajetné ženy, s dvěma rákosovými rukojeťmi a podšívkou z hrubé bavlněné látky. Bez uzávěru. Tahle žena si nemohla dovolit ani tu nejlevnější hovězinu, natožpak kvalitní useň. Kabelka obsahovala maličkou peněženku, v níž ležel stříbrný dolar, tři čtvrťáky, jeden měďák a jeden niklák. Carmine položil peněženku na svůj stůl. Pánský kapesník, čistý, ale nevyžehlený; kaliko, ne batist. A na dně zlomky a drobečky toho, co patrně byly dva koláčky. Matka je patrně ukradla v nádražní restauraci, aby mělo dítě ve vlaku co jíst, a možná právě proto se skrývaly venku ve sněhu. Podle výsledku pitvy měly obě prázdný žaludek. Ano, ty koláčky ukradla.

	Gobelínová brašna nebyla velká, ačkoliv dost stará, aby patřila jednomu z těch seveřanských predátorů, kteří si je s sebou přinesli na jih po občanské válce. Vybledlá, místy olysalá, nebyla elegantní, ani když byla nová.

	Otevřel ji s něžnou úctou; zde spočívalo takřka vše, co ta ubohá žena vlastnila, a nic nebylo dojemnější než němé svědectví životů dávno ukončených.

	Navrchu ležely dvě dlouhé vlněné šály, ručně pletené z různobarevných proužků, jako by pletařka sbírala zbytky. Ale proč jsou ty šály v tašce, když bylo tak strašné počasí? Rezervní? Pod nimi byly dvoje čisté dámské kalhotky z neběleného mušelínu, a dvoje mnohem menší, které očividně náležely dítěti. Pár pletených podkolenek a pár pletených punčoch. Na dně, pečlivě složené v potrhaném hedvábném papíře, holčičí šatičky.

	Carminovi se zastavil dech. Holčičí šatičky. Zhotovené z bleděmodré francouzské krajky, přepychově vyšívané říčními perlami. Nabírané rukávky s maličkými manžetkami, perličkami zdobené knoflíčky na zádech, hedvábná podšívka a pod tím naškrobený tyl, nabraný tak, aby sukně odstávala jako suknička baleríny. Předchůdce Tinker Bell z roku 1930, až na to, že tyhle byly kompletně zhotovené ručně, každičká perlička byla našitá zvlášť a pevně, žádné strojové stehy. Ach, co všechno policajtům z roku 1930 uniklo! Na levé straně prsou bylo tmavými, nafialovělými perličkami vyšito jméno EMMA.

	Carminovi se točila hlava, když rozkládal šatičky na svůj stůl a pak stál a jen na ně civěl, možná pět minut, možná hodinu; nevěděl, nepodíval se na hodiny ani na své náramkové hodinky.

	Nakonec usedl a položil si gobelínovou brašnu na klín. Otevřel ji, jak nejvíc její zrezivělé čelisti umožňovaly. Podšívka byla omšelá, v jednom postranním švu se rozestupovala; vsunul obě ruce do tašky a hmatal, oči zavřené. Tady! Něco tu je!

	Fotografie, a ne amatérská. Byl to studiový portrét, dosud zasunutý v krémové kartonové skládačce, na níž bylo vyraženo jméno fotografa. Mayhew Studios, Windsor Locks, Někdo napsal na rámeček pod to cosi, co vypadalo jako „1928“, ale tužkou, která už tak vybledla, že se dalo jen hádat.

	Žena seděla na židli, dítě – asi čtyřleté – jí sedělo na kolenou. Tady byla žena mnohem lépe oblečená, kolem krku měla šňůru pravých perel a perly měla i v ušních lalůčcích. Holčička měla šatičky podobné těm, které byly v brašně, EMMA bylo jasně vidět. A obě měly tu tvář.

	I černobílý snímek napovídal, že jejich pleť má barvu café au lait; vlasy měly husté, černé a kučeravé, oči velmi tmavé, rty plné. Carminovi, který na ně civěl skrz clonu slz, připadaly nádherné. Zničeny v celém svém mládí a kráse, obojí beze stopy rozbito na padrť.

	Zločin z vášně. Proč to nikdo nepochopil? Žádný vrah by neplýtval silami na smršť ran, kdyby motivem nebyla nenávist. Obzvlášť když lebka pod kyjem náležela malé holčičce. Nepřipadalo v úvahu, že by tyto dvě ženy nebyly nějak ve spojení s Leonardem Ponsonbym. Byly tam, protože tam byl on, a on tam byl, protože tam byly ony.

	Takže je to přece jen Charles Ponsonby. Ačkoliv nebyl dost starý, aby udělal tohle. Ani Morton, ani Claire. Tohle byla šílená Ida, deset a více let předtím, než se zbláznila. Což znamená, že Leonard a Emmina matka byli milenci? Příbuzní? Obojí bylo stejně pravděpodobné; Ida byla ultrakonzervativní, jí se štětec s dehtem ani nedotkne. Tolik nepoložených otázek! Proč žily Emma a její matka v lednu 1930 v takové bídě, když s nimi byl Leonard, který měl u sebe dva tisíce dolarů a honosné diamantové šperky? Co se dělo s Emmou a její matkou mezi zámožností, viditelnou na fotce z Windsor Locks z roku 1928, a chudobou v lednu 1930?

	Dost, Carmine, dost! Rok devatenáct set třicet může počkat, rok 1966 ne. Chuck Ponsonby je jedním z Přízraků – nebo je jediný Přízrak a dělá všechno sám? Jak moc mu pomáhá Claire? Jak moc je schopna mu pomoci? Může být jeden Ponsonby Přízrak a druhý ne? Ano, vždyť Claire je slepá. Já vím, že je slepá! Chuck by se mohl pohybovat v nějakém tajném, zvukotěsném sklepě, a ona by o tom vůbec nevěděla. Jsem si jist, že ten sklep je zvukotěsný. Křik musí zůstat utajen, a ten křik je velmi hlasitý.

	Charles Ponsonby… Starý mládenec, který nedokázal vyprodukovat originální výzkum, aby si zachránil kariéru. Vždy ve stínu někoho jiného – šílené matky, šíleného bratra, slepé sestry, daleko úspěšnějšího nejlepšího přítele. Nenamáhá se mít stejné ponožky, česat si vlasy, koupit si nové tvídové sako. Archetypální roztržitý profesor, příliš delikátní, než aby zvedl krysu bez tlustých gumových rukavic, nenápadný způsobem, který nasvědčuje radikálnímu selhání ega, navzdory vnější slupce intelektuálního snobismu.

	Ale může být tenhle Charles Ponsonby portrétem mnohonásobného násilníka-vraha tak geniálního, že pobíhá kolem nás od té doby, co jsme odhalili jeho existenci, aniž jsme schopni ho chytit? Zdá se to k neuvěření. Potíž je, že nikdo nemá portrét mnohonásobného vraha, až na to, že je v tom zřejmě vždycky něco kolem sexu. Tudíž pokaždé, když vyhrabeme nějaký exemplář, musíme ho dopodrobna rozpitvat. Jeho věk, rasu, vyznání, zevnějšek, typ oběti, který si vybírá, osobnost, kterou prezentuje světu, jeho dětství, původ, co má a co nemá rád – tisíc tisíců faktorů. O Charlesu Ponsonbym můžeme rozhodně říci, že z matčiny strany se v rodinné anamnéze vyskytuje šílenství a také slepota.

	Carmine poskládal obsah krabice s důkazy přesně tak, jak ho našel, a odnesl ji dolů k pultu.

	„Larry, hned to dejte do bezpečnostního skladiště,“ řekl, když mu ji předával. „Nikdo se k tomu ani nepřiblíží.“

	Než pak Larry stihl odpovědět, už byl Carmine ze dveří. Bylo na čase znovu se podívat na Ponsonby Lane číslo 6.

	V hlavě se mu přemílaly otázky, roj vos, hledajících hnízdo, se domáhal odpovědí: jak například se Charlesi Ponsonbymu podařilo dostat z Hugu do Travisovy střední a zase zpátky, přičemž všechny přesvědčil, že se zúčastnil konference na střeše? Třicet drahocenných minut, než tam Desdemona jeho a ostatní našla, a přitom všech šest na střeše přísahalo, že nikdo nebyl nepřítomen ani tak dlouho, aby si došel na záchod. Jak spolehlivý je stupeň pozornosti roztržitých vědců? A jak se Ponsonby dostal ze svého domu té noci, kdy byla unesena Faith Khouriová, když byl tak bedlivě sledován? Představuje obsah krabice z roku 1930 dostatečně pevné důkazy, aby ze soudce Douglase Thwaitese vypáčili povolení k prohlídce? Otázky se rojily.

	Jel po silnici 133 od severovýchodu, takže se dostal nejprve na Deer Lane. Podle názoru městské rady ty čtyři domy na protější straně nevyžadovaly asfaltový povrch; pět set metrů Deer Lane bylo vysypáno udusaným štěrkem. Na konci se rozšiřovala do kruhového prostoru, který poskytoval dostatek místa k parkování šesti nebo sedmi aut. Na všech stranách se sbíhal les až k silnici – náletový porost, samozřejmě. Před dvěma sty lety byla tahle půda vymýcená a obdělávaná, ale jelikož úrodnější půda lákala do Ohia a na západ, zemědělství přestalo být pro connecticutské Yankeje tak výnosné jako pásová výroba jemného strojírenství, kterou založil Eli Whitney. A tak se lesy znovu rozrůstaly – dub, javor, buk, bříza, sykamora, několik borovic. Hloh a horský vavřín, které kvetou na jaře. Plané jabloně. A vrátila se také vysoká zvěř.

	Pod pneumatikami mu hlasitě křupal štěrk, což jen posílilo jeho názor, že posádka auta, sledující Deer Lane na této křižovatce se silnicí 133 té noci, kdy zmizela Faith Khouriová, by určitě vozidlo slyšela, a také by viděla bílou páru z jeho výfuku. A jediné vozy, které parkovaly té noci na Deer Lane, byly neoznačené policejní. Takže sice bylo možné, že Chuck sešel po svahu za svým domem bez baterky, ale kam by se odtamtud dostal? Nenechal stát svůj vůz o nic blíž, než opodál na silnici 133, anebo pokud ten vůz náležel jeho partnerovi, nemohl ho vyzvednout blíž. Tak dlouhá procházka při deseti stupních pod nulou? Nepravděpodobné. V mrazáku by bylo tepleji. Tak jak to dokázal?

	Carmine měl jedno pravidlo: jste-li nuceni jít za pěkného dne na procházku, pak ji vykonejte v blízkosti podezřelého; a vede-li trasa procházky lesem, vezměte si s sebou dalekohled na pozorování ptáčků. S dalekohledem zavěšeným kolem krku kráčel Carmine do kopce mezi stromy směrem k hřebenu kopce, odkud byl výhled dolů na Ponsonby Lane číslo 6. Země byla pokryta čtvrtmetrem mokrého listí, sníh už ležel jen sem tam v závětří u některých balvanů a ve škvírách, kam teplo neproniklo. Jak šel, uhnulo mu z cesty několik laní, ale ne polekaně; zvířata vždycky poznala, kdy jsou v rezervaci. Uvědomoval si, že je to pěkné místo, v tuhle roční dobu mírumilovné. V létě to pokazí kvílivý bzukot sekaček na trávu a vřískavý smích obyvatel, grilujících pod širým nebem. Z předchozího policejního pročesávání lesa už věděl, že z parkoviště nikdo nevyjel, ani na tajné sexuální dostaveníčko; v dvacetiakrové rezervaci nebyly žádné pivní plechovky, kroužkové uzávěry, lahve, plastikový odpad ani použité prezervativy.

	Jakmile se ocitl na vrcholu pahorku, bylo překvapivě dobře vidět na Ponsonbyho dům. Stromy na svahu prořídly tak drasticky, že se stěží daly pokládat za les: shluk amerických bříz, jeden krásný a zdravě vyhlížející starý jilm, deset javorů nasázených k sobě tak, že na jejich podzimní listí bude oslnivá podívaná, a školkové exempláře hlohu, které na jaře promění pozemek v růžovobílou říši snů. Probírka musela proběhnout velmi dávno, jelikož pahýly odstraněných stromů už zmizely z dohledu.

	Zvedl dalekohled a prohlížel si dům, jako by byl od něj patnáct metrů. Chuck byl na žebříku s dlátem a horkovzdušnou pistolí, odstraňoval starý nátěr, jak se patří. Claire byla natažená v dřevěném zahradním křesle u verandy prádelny, s Biddy u nohou; slabý vánek mu laskal tvář, takže pes neucítil jeho přítomnost. Pak Chuck něco zavolal a Claire vstala, obešla dům s takovou jistotou, až Carmine žasl. A přesto věděl, že je Claire slepá.

	Jak to věděl tak jistě? Protože Carmine nenechal ani jeden kámen nepřevrácený, a slepota Claire byla kamenem v jeho cestě. Někdy využíval služeb dozorkyně z ženské věznice, Carrie Tallboysové, která se hodně nadřela, aby uživila nadějného syna, a tudíž se dala najmout i mimo svou pracovní dobu. Carrie měla zvláštní nadání, k němuž patřilo i to, že dovedla hrát přidělenou roli tak přesvědčivě, až jí lidé pověděli velmi mnoho toho, co prozradit neměli. Carmine tedy vyslal Carrii na návštěvu k oftalmologovi Claire, pozoruhodnému lékaři Carteru Holtovi. Tvrdila mu, že uvažuje o darování nějakých peněz na výzkum retimtis pigmentosa, jelikož její milá přítelkyně Claire Ponsonbyová tímto onemocněním trpěla, než úplně oslepla. Ach, on si dobře pamatoval den, kdy přišla Claire s bilaterálním odchlípením sítnice – tuze vzácné, když odejdou obě oči najednou! Jeho první velký případ, a zrovna to musel být takový, kde nebylo v jeho silách uzdravit. Ale, namítala Carrie, dneska by se to přece určitě dalo vyléčit? To rozhodně ne, řekl doktor Holt. Claire Ponsonbyová je doživotně a nenapravitelně slepá. Díval se jí do očí a osobně to poškození viděl. Smutné!

	Carmine sledoval, jak slepá Claire živě hovoří s Chuckem, který slezl z žebříku, zavěsil se do sestry a vedl ji přes verandu s rozvěšeným prádlem dovnitř. Pes je následoval; pak následovaly slabé tóny Brahmsovy symfonie. A je to: Ponsonbyovi už se nabažili čerstvého vzduchu. Ačkoliv – počkat, počkat! Ach ano, jasně. Chuck zase vyšel, posbíral nářadí a odnesl je i s žebříkem do garáže, než se vrátil do domu. Má v sobě zažitý přístup všechno-má-své-místo, ale posedlost?!

	Carmine spustil dalekohled a otočil se, aby se vydal zpátky k Deer Lane. Cesta z kopce masou kluzkého, dějícího listí byla obtížnější; ani zvěř ještě nevyšlapala cestičky, ačkoliv do léta jich bude mnoho. Pohroužen v myšlenkách na Charlese Ponsonbyho a jeho rozporuplnost začal Carmine spěchat, hořel teď touhou vrátit se do své kanceláře a přežvykovat si tu záhadu v klidu. A také sežvýkat něco k obědu U Malvolia.

	Vzápětí mu noha vypověděla službu a řítil se kupředu, obě ruce napřažené, aby ztlumily pád. Mrtvé listí se rozlétlo v mokrých, slepených chumáčích, když s dutým žuchnutím přistál na dlaních. Klouzal dopředu, šátral po nějakém záchytném bodu, až se setrvačnost postupně zpomalila a on se mohl zastavit. Dvě rýhy za ním vyznačovaly trasu jeho rukou, zabořených hluboko do humusu. S tichým nadáváním se převalil a zvedl, cítil pálení odřené kůže, ale ulevilo se mu při zjištění, že si neublížil hůř. Blbec, Carmine, jsi blbec! Moc zaneprázdněný úvahami, než abys koukal, kam šlapeš, ty blboune.

	Jenže proč dutý zvuk? Zvědavě, protože už takový byl, si dřepl a začal hloubit jednu z rýh, které vytvořily jeho ruce; o patnáct centimetrů hlouběji odkryl dřevěnou lať. Hrabal už horečně, odhrnoval listí, až uviděl část toho, co tam bylo: plochu, která mohla být starými dveřmi do sklepa.

	Náhle ožil a shrabával listy zpátky tam, kde byly, shrnoval je, upěchovával, čelo orosené potem, dech sípavý. Když byl celkem spokojen, že odstranil stopy svého pádu, odsunul se pozadu a vsedě, než si znovu stoupl aby pozoroval své dílo. Ne, není to dost dobré. Kdyby někdo zkoumal tenhle prostor bedlivě, všiml by si toho. Sundal si bundu. Shrnul do ní další suché listí ze vzdálenosti třiceti metrů, přinesl je zpátky a rozhrnul, pak bundu spustil a použil ji jako široké koště, jímž zakryl veškeré stopy svého vniknutí. Nakonec, polykaje a zajíkaje se, si byl jist, že by nikdo nedokázal vytušit, co se tu událo. A teď sakra mazej pryč, Carmine! Udělal to po kolenou a trousil za sebou listí; už byl skoro na parkovišti, když vstal. Při troše štěstí to tam sešlape zvěř při svém ustavičném pátrání po zimní píci.

	Po návratu do fordu se modlil, aby pozoruhodný sluch Claire nesahal až k brumlavému motoru na Deer Lane. Jemně sešlápl plyn a až na roh nechal zařazenou jedničku. Napůl umíral touhou předat tu zprávu Silvestrimu, Marcianovi a Patrickovi, ale rozhodl se nevolat jim z milostného útočiště u majora Minora, kde se v neděli obchody dost hýbaly. Lépe otočit se na severovýchod a vrátit se, kudy přijel. Počká-li, nezabije ho to.

	Přece jen to nebyla tak dlouhá procházka v desetistupňovém mrazu, ty můj malý Chuckie! A baterku na té straně pahorku, kde je dům, netřeba, protože máš tunel, který ústí na povrch teprve až dole na svahu rezervace. Někdo – byls to ty, anebo někdo dávno před tebou? – kopal hluboko pod hřebenem, aby tu vzdálenost zkrátil. V Connecticutu, stovky mil od Mason-Dixonovy linie, se rozhodně nekopal tunel, aby měli otroci kudy prchat. Já vsázím na to, žes to vykopal sám, ty můj malý Chuckie. Té noci, kdy jsi unesl Faith Khouriovou, stačilo jen dostat se ven; než ses s ní vrátil, už jsme odtud byli pryč. To byla jedna z našich chyb. Měli jsme hlídkovat dál. Ačkoliv, mám-li být spravedlivý, při návratu bychom tě taky nechytli; hlídali jsme Ponsonby Lane a tvůj dům, nevěděli jsme o tunelu. Takže tehdy bylo štěstí na tvé straně, ty můj malý Chuckie. Ale tentokrát stojí štěstí při nás. Víme o tom tunelu.

	Protože umíral hlady a potřeboval ještě trochu času na přemýšlení, poobědval Carmine U Malvolia, než svolal svou kohortu.

	„Už chápu plný význam jednoho starého klišé,“ řekl, když do dveří Silvestriho kanceláře vstoupil Patrick, poslední příchozí.

	„Kterépak staré klišé to je?“ usedl Patrick.

	„Těhotný novinkami.“

	„Máš tady tři odborné porodní báby, tak můžeš porodit.“

	Stručnými slovy, v logickém a správném sledu událostí provedl Carmine své posluchačstvo krok za krokem vším, co se událo po jeho setkání s Elizou Smithovou.

	„Všechno to vyšlo od ní – co řekla, jak to řekla. Můj katalyzátor. A kulminovalo to pádem z kopce – tomu říkám štěstí! V tomhle případě mi štěstí přálo hodně,“ řekl, když dovyprávěl a jeho posluchačům se podařilo zavřít ústa.

	„Ne, štěstí ne,“ namítal Patrick s rozzářenýma očima. „Zarputilé, tvrdohlavé odhodlání, Carmine. Kdo jiný by se namáhal pátrat po okolnostech smrti Leonarda Ponsonbyho? A kdo jiný by se namáhal hledat v krabici s důkazy, staré šestatřicet let? Honit se za zločinem, označeným jako nevyřešený, protože jsi jeden z mála, pramála lidí, aspoň pokud já vím, kteří vědí, že když blesk udeří dvakrát na stejné místo, existuje tam něco vodivého.“

	„To je náramné pěkné, Patsy, ale nestačilo to, abych s tím mohl jít před soudce Thwaitese. Našel jsem skutečný důvod čirou náhodou – pád na kluzkém úbočí.“

	„Ne, Carmine. Ten pád sice byl náhoda, ale to, cos našel, náhoda nebyla. Kdekdo jiný by vstal, oprášil si šatstvo“ – Patrick obíral suché listí z Carminovy poničené bundy – „a odkulhal. Našel jsi ty dveře, protože tvůj mozek zaznamenal nesprávný zvuk, ne proto, že by pád odkryl dveře. To se nestalo. A vůbec, v první řadě bys na tom úbočí nebyl, kdybys nenašel naši tvář na obrázku pořízeném kolem roku 1928. No tak, přijmi aspoň nějaké uznání!“

	„Tak jo, tak jo!“ vykřikl Carmine a rozpřáhl ruce. „Důležitější je ale rozhodnout, jak budeme pokračovat.“

	Atmosféra v Silvestriho kanceláři takřka viditelně kypěla nadšením, úlevou, báječnou a nenapodobitelnou radostí, která přichází s okamžikem, kdy je případ rozlousknut. Obzvlášť případ Přízraků, tak temný, tak strašidelný, tak úmorně dlouhý. Aťsi přijdou jakékoli zádrhele – byli příliš zkušení, než aby věřili, že žádné nebudou – mají dost odpovědí, aby mohli postupovat kupředu, aby cítili, že konec není daleko.

	„V první řadě nemůžeme předpokládat, že by byl právní systém na naší straně,“ řekl Silvestri přes svůj doutník. „Nechci, aby to šlo do prdele kvůli nějaké technické závadě – obzvlášť kvůli technické závadě, kterou by jeho obhajoba dokázala přišít policii. Přiznejme si, my jsme ti, kteří to nakonec obyčejně odskáčou. Tohle bude velký proces, budou ho sledovat celé Státy. To znamená, že Ponsonbyho obhajobu nebudou obstarávat žádní šestákoví pokoutní advokáti, i když nemá moc peněz. Každá advokátská sračka, která se vyzná v Connecticutském a federálním právu, se bude prát o to, aby se dostala do Ponsonbyho týmu obhajoby. A div se nepřetrhnou, aby nám podstrčili Černého Petra. Nemůžeme si dovolit jedinou chybičku.“

	„Chceš říct, Johne, že jestli teď dostaneme povolení k prohlídce a vrazíme do Ponsonbyho tunelu, budeme mít ve skutečnosti jen něco, co vypadá jako operační sál v domě doktora,“ řekl Patrick. „Stejně jako Carmine jsem vždycky věřil, že tenhle prevít nemá žádnou špinavou katovnu nacucanou krví – má operační sál. A jestli je jen zpola tak pečlivý při odstraňování stop z operačního sálu jako ze svých obětí, mohli bychom z toho vyjít s prázdnou. Uvažuješ takhle nějak?“

	„Ano,“ řekl Silvestri.

	„Žádné chyby,“ řekl Marciano. „Ani jednu.“

	„A už jsme jich nadělali hromady,“ dodal Carmine.

	Zavládlo mlčení; nadšení úplně vyprchalo. Nakonec vydal Marciano rozhořčený zvuk a vyhrkl: „Když to neřeknete vy ostatní, řeknu to já. Musíme chytit Ponsonbyho při činu. A jestli to musí být, tak to musí být.“

	„Ale Danny, proboha!“ vykřikl Carmine. „Ohrozit život další dívky? Podrobit ji hrůzám únosu tím člověkem? To neudělám! To odmítám udělat!“

	„Vyděsí se, to ano, ale dostane se z toho. Víme, kdo to je, ne? Víme, jak operuje, ne? Takže ho budeme sledovat – není třeba sledovat nikoho jiného…“

	„To nemůžeme, Danny,“ přerušil ho Silvestri. „Musíme stopovat všechny, stejně jako před měsícem. Jinak si toho všimne. Bez kompletní sledovačky se to nedá.“

	„Fajn, podvoluji se. Ale víme, že je to on, takže mu věnujeme extra-speciální pozornost. Až se do toho dá, budeme tam. Budeme ho sledovat k domu oběti a necháme ho, ať ji popadne, než my popadneme jeho. Při tom popadnutí, tunelu a operačním sálu nemůže vyjít od soudu jako svobodný člověk,“ prohlásil Marciano.

	„Nejsou to přímé důkazy, to je ten problém,“ bručel Silvestri. „Ponsonby spáchal nejméně čtrnáct vražd, ale my máme jen čtyři těla. Víme, že prvních deset obětí bylo zpopelněno, ale jak to dokážeme? Vidíte v Ponsonbym typ, co se přizná? Já teda sakra jistě ne. Protože šestnáctileté holky utíkají z domova dnes a denně, je tu deset vražd, které mu nikdy nedokážeme. Všechno směřuje jen k Mercedes, Francine, Margarettě a Faith, ale nic ho nespojuje se žádnou z nich kromě dohadů křehkých jako foukané sklo. Danny má pravdu. Naše jediná naděje je chytit ho při činu. Vrazíme tam teď, a dostane se z toho. Bude mít právníky, kteří by dokázali přesvědčit porotu, aby pustila i Hitlera nebo Stalina.“

	Mračili se na sebe, tváře ohromeně a rozhněvaně.

	„Máme další problém,“ řekl Carmine. „Claire Ponsonbyová.“

	Komisař Silvestri nebyl žádný sprosťák, ale dnes – a navíc v neděli – porušoval vlastní pravidla. „Do prdele! Kurva!“ syčel. Pak vyštěkl: „Nasrat!“

	„Jak moc toho podle tebe ví, Carmine?“ zeptal se Patrick.

	„Netuším, Patsy, opravdu. Vím, že je skutečně slepá, její oftalmolog to tvrdí. A tím je doktor Carter Holt, nyní profesor oftalmologie na Chubbu. A přesto jsem nikdy neviděl zručnějšího slepce, než je ona. Jestli je ona tou návnadou, která se houpe před ctnostnou šestnáctkou, plnou touhy konat dobro, pak je komplicem znásilnění a vraždy, i kdyby do Ponsonbyho operačního sálu nikdy nevstoupila. Existuje snad lepší návnada než slepá žena? Nicméně slepé ženy si každý všimne, a právě proto se mi tahle teorie nezamlouvá. Chodila by po terénu, který nezná tak dobře, jako Ponsonby Lane číslo šest, takže jak rychle by se dokázala pohybovat? Jak by poznala svůj cíl, kdyby neměla po boku Chucka? Ach, dneska ráno jsem moc uvažoval o Claire! Pořád ji vidím před školou Sv. Marty v Norwalku – věděli jste, že chodník je tam ve špatném stavu už přes rok, protože město opravuje potrubí? Když na stejném místě zmizely dvě dívky, někdo by si jí musel všimnout. Podle mého by Claire potřebovala trénovat chůzi po chodníku, který je samá díra. Dospívám k závěru, že Claire by byla pro Chucka spíš překážkou než přínosem. Hádám, že mohla pozorovat oběť, když jel zpátky do svého doupěte, ale to mi připadá slabé. A přesto musel mít vidoucího komplice – kdo dělal šoféra, kupříkladu?“

	„Chceš Claire vyloučit?“ zeptal se Silvestri.

	„Ne docela, Johne. Jen jako nepravděpodobného pomocníka při únosu.“

	„Souhlasím, že by neměla být vyloučena úplně,“ řekl Patrick, „ale nemohu uvěřit, že by byla schopna jakkoli výrazně pomáhat. To neznamená, že neví, co její bratr dělá.“

	„Existuje mezi nimi kolosální pouto. Už víme, jaké měli dětství, a to pouto je tím pochopitelnější. Jejich matka zavraždila otce, na to dám krk. Což znamená, že Ida Ponsonbyová byla duševně nevyvážená dávno předtím, než Claire přijela domů, aby se o ni starala. Muselo to být peklo.“

	„Věděly děti o té vraždě, Carmine?“

	„Nemám zdání, Patsy. Jak by se Ida dostala domů ve sněhové vánici v roce 1930? Patrně v Leonardově autě, ale protahovali tenkrát silnice? Nevzpomínám si.“

	„Ty hlavní určitě,“ usoudil Silvestri.

	„Musela mít na sobě krev. Možná to děti viděly.“

	„Spekulace!“ zafuněl Marciano. „Držme se fakt, chlapi.“

	„Danny má pravdu jako obvykle,“ řekl Silvestri a odměnil se mu tak, že mu odložil nedopalek doutníku pod nos. „Zítra večer začneme všechny sledovat, takže bychom měli vypracovat změny teď hned.“

	„Nejdůležitější změna,“ řekl Carmine, „je ta, že Corey, Abe a já budeme nepřetržitě sledovat vstup do tunelu v rezervaci.“

	„A co pes?“ zeptal se Patrick.

	„Komplikace. Pochybuju, že by sežral maso s uspávadlem, vodicí psi jsou cvičeni tak, aby nebrali potravu od cizích lidí nebo ze země. A jelikož je to kastrovaná fena, nezatoulá se při hledání psí společnosti. Uslyší nás, bude štěkat. Nemohu si být jist tím, že Chuck nevezme Biddy s sebou, aby v jeho nepřítomnosti hlídala dveře do tunelu. Pokud to udělá, zvíře nás ucítí.“

	Patrick se rozesmál. „Pokud použiješ eau de skunk, tak ne!“

	Ostatní se zděšeně vzepjali.

	„Patsy, to ne!“

	„No, Abe a Corey rozhodně,“ zmírnil Patrick své požadavky a tvářil se přitom ďábelsky. „Dokonce i jeden z vás by stačil.“

	„Jeden z nás nepoužije eau de skunk, a to budu já,“ zamračil se Carmine. „Musí existovat jiný způsob.“

	„Ne takový, který by Ponsonbyho nevyplašil. Nemůžeme psa unést, to je jisté. Tohle není žádný trouba s nedopečeným plánem, tohle je člověk s titulem MUDr., který je celou cestu krok před námi. Jestli pes zmizí, bude vědět, že po něm jdeme, a to bude konec jeho únosů,“ řekl Patrick. „Eso v jeho rukávu jsou dveře do tunelu v rezervaci, a my v něm musíme vzbudit domnění, že jsou ještě pořád jeho tajemstvím. Možná je chrání – dráty, o které se dá zakopnout, poplašné zvonění nebo bzučáky, na které stoupneš jako na nášlapnou minu, světlo na stromě – než se k nim přiblížíš, prověř to, proboha. Takže jasně, použije i psa. Jak, to nevím, jenom vím, že ho použije. Já na jeho místě bych večer hodil Claire do poslední skleničky pití trochu seconalu.“

	„Patsy, ty jsi tak mazaný!“ zazubil se Silvestri.

	„Na Carmina nemám, Johne. No tak, všechno, co jsem řekl, je logické.“

	„Ano, já vím. Ale kde seženeme eau de skunk?“

	„Já jí mám plnou láhev,“ zašveholil Patrick.

	Carmine pohlédl na Silvestriho, ve tváři hrozbu. „Pak bude muset rozpočet hollomanské policie zahrnout doslova desítky litrů rajčatové šťávy. Nemohu žádat po Abeovi a Coreym, aby si nanesli za ouška, eau de skunk, aniž jim nabídnu po ránu vanu plnou rajčatové šťávy.“ Zamračil se, zatvářil se zoufale. „Máme někde v celách vanu, nebo jenom sprchy?“

	„V jedné místnosti vzadu ve staré části budovy je velká plechová vana. Ještě v době, kdy Leonarda Ponsonbyho utloukli k smrti, používala se k pacifikování šílenců, než si je odvedli pánové v bílých pláštích,“ řekl Marciano.

	„Fajn, ať to tam někdo vydrhne a dezinfikuje. Pak chci, aby ta vana byla vrchovatě plná rajčatové šťávy, protože myslím, že ten smrad budou muset použít oba, Abe i Corey. Pokud se budou muset rozdělit, neucítí pes ani jednoho.“

	„Platí,“ řekl Silvestri a jeho výraz naznačoval, že považuje schůzi za ukončenou.

	„Hou! Ještě nemůžeme skončit,“ řekl Carmine. „Ještě musíme probrat možnosti. Jako třeba – pracuje Ponsonby sám, nebo má komplice, o kterém nic nevíme? Pokud v tom Claire nejede, proč znenadání přecházíme pravděpodobnou možnost, že existují dva Přízraci? Ponsonby nežije jen v Hugu a ve svém domě. Ví se o něm, že navštěvuje výstavy výtvarného umění, i když to znamená, že si musí vzít den dva volno v práci. Od nynějška se na něj pověsíme všude, kam půjde. Naši nejlepší lidé, Danny, ti nejlepší z nejlepších. Hladcí jako hedvábí, muži i ženy – a žádné nešikovné vysílačky. Ty nové mikrofony do klopy, aby se při střídání nikdo nedostal mimo dosah vysílačky – ty přístroje jsou slabé jako kuní chcanky. Naše technika se zlepšuje, ale opravdu by se nám hodili Billy Ho a Don Hunter. Jestli to Hug zabalí, Johne, byl by možná dobrý nápad vzít je na palubu. Zařaďte je do Patsyho oddělení, které by možná mělo mít v názvu slovo ‚kriminalistický‘. A neříkej to, Johne! Sežeň ty peníze, krucinál!“

	„Kdyby byl naživu Morton Ponsonby, znali bychom totožnost druhého Přízraku,“ řekl Marciano.

	„Danny, Morton Ponsonby naživu není,“ řekl Carmine trpělivě. „Viděl jsem jeho hrob, a taky jsem viděl jeho pitevní zprávu. Ne, nebyl zavražděn, jen hodně náhle zemřel. Žádné jedy nebyly nalezeny, ačkoliv se nezjistila ani skutečná příčina smrti.“

	„Možná znovu udeřila šílená Ida.“

	„To pochybuju, Danny. Zřejmě byla drobná, a Morton Ponsonby byl zdravý dospívající muž. Těžko ho zadusit polštářem. Kromě toho neměl v dýchacích cestách žádné chmýří.“

	„Možná existovalo čtvrté dítě,“ pokračoval Marciano. „Ida nemusela porodit doma.“

	„Ach, nenechme se unést!“ vykřikl Carmine a hrábl do vzduchu. „Za prvé, když byl Leonard mrtev, kdo by byl otcem toho záhadného čtvrtého dítěte? Chuck? Vrať se k realitě, Danny! Přítomnost děcka se prozradí – oni nebyli v Ponsonby Lane žádní přistěhovalci, Ponsonby Lane jim patřila! Usadili se tam krátce poté, co přistála Mayflower. Podívej se na Mortona. Mimozemšťan, ale lidi věděli, že existuje. Na jeho pohřeb přišli smuteční hosté.“

	„Takže pokud existuje druhý Přízrak, je to pro nás cizí člověk.“

	„Momentálně ano,“ souhlasil Carmine.
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	Pondělní a úterní noc proběhly bez incidentů, až na to, že Abe a Corey ustavičně nadávali. Existovat v oblaku vůně skunka bylo utrpení hraničící s trýzní, neboť žádnému mozku, co kdy byl stvořen, se nikdy nepodařilo s pachem skunka udělat to, co mozky s jinými pachy normálně dělají: po krátkém čase je nevnímat. Skunk se držel, skunk byl absolutní pachový děs. Jen jejich náklonnost ke Carminovi je přesvědčila, aby se podvolili, ale jakmile byl skunk aplikován, litovali toho. Naštěstí byla vana ve staré sekci Okresní správy dost velká, aby se tam vešli dva muži zároveň, jinak by to mohlo ohrozit i velmi staré přátelství.

	Počasí bylo nadále pěkné a nemrzlo; ideální k únosu. Ani déšť, ani vítr.

	Carmine se snažil myslet na všechno. Kromě Abea, Coreyho a sebe, ukrytých tak, aby měli výhled na dveře do tunelu, stála neoznačená auta na všech rozích Deer Lane, na všech rozích Ponsonby Lane, před recepcí motelu Major Minor, jedno na místě, kde se Carmine skrýval před měsícem, a další na silnici 133. Tato vozidla byla na efekt; Ponsonby je bude očekávat, protože před měsícem musel vidět ta na Deer Lane. Skuteční sledovači byli skryti na příjezdových cestách čtyř domů na Deer Lane. Žádné auto už tam neparkovalo; Carmine usoudil, že auto, které používal Ponsonby, je určitě pěkný kus dál na silnici 133. Ačkoliv to nebyl žádný z vozů z jeho garáže, kombík ani červený mustang kabriolet; byly tam před měsícem a byly tam i teď. Snad mu dopravu zajišťuje komplic? V kterémžto případě šel Ponsonby na schůzku pěšky.

	„Aspoň že máte špunty v nose,“ chlácholil Carmine své druhy, když se všichni tři plížili po svahu, jisti si skutečností, že Ponsonby je ještě na cestě domů z Hugu. „Já sice žádnou eau de skunk na sobě nemám, ale musím vás dva čichat. Páni, vy ale smrdíte!“

	„Dýchání pusou moc nepomáhá,“ huhňal Corey. „Cítím chuť té sračky na jazyku! A konečně vím, proč to přivádí psy k nepříčetnosti.“

	Využili schopností Peta Evanse, policisty, který se ve volném čase věnoval pozorování ptáků, a zkonstruovali si dobrý úkryt šest metrů od dveří, tak, aby mezi ním a jimi nebyl žádný kmen stromu. Všichni tři zalehli, ale mohli se střídavě obracet na bok, aby jim neztuhly svaly; stačilo, když hlídkoval jeden muž, pokud druzí dva byli ve střehu.

	Ukázalo se, že tu nejsou žádná poplašná zařízení, ba ani drát u země; vzhledem k tomu, jak se tu sám svalil, to Carmine považoval za nepravděpodobné. Ponsonby si byl jist, že tunel je jeho tajemstvím. Pojímal to téma svébytně, jako by žilo v jiné části jeho psychiky než vědec a bonviván, doktor Charles Ponsonby. Po pravdě řečeno, Ponsonby byl změtí protikladů – bál se zvednout krysu, nebál se střetu s policií.

	Zatímco Carmine celé hodiny čekal a nudil se, rozjímal o tunelu. Kdo ho postavil? Jak je starý? Přestože zkracoval nadbytečnou vzdálenost při překonávání pahorku, musel být nejméně tři sta metrů dlouhý, možná i víc. I kdyby se jím mohl člověk plazit jen po břiše, co se stalo se zeminou a malými kameny, které z něj byly odstraněny? Connecticut je zemí suchého kamenného zdiva, protože tamní farmáři při orbě odstraňovali kameny ze svých polí. Kolik tun hlíny a kamenů? Sto? Dvě stě? Jak je větrán, protože přece musí být větraný? Poskytly ty dvě staré stodoly ze severu státu New York řezivo k výdřevě?

	Ve dvě hodiny ráno se oné oblačné noci ozval slabý zvuk, sténání, které postupně sílilo a pak se změnilo v tiché zaskřípání dobře naolejovaných pantů, do nichž pronikly částečky hlíny. Vrstva spadaného listí, suššího, než když tu Carmine spadl, se shrnula ke straně, když se dveře otevřely směrem ke třem mužům v úkrytu. Obrys, který se vynořil z černého otvoru, byl stejně černý; zastavil se, dřepl, slabě zamňoukal odporem nad silným pachem skunka, který k němu zavanul. Vykoukla psí hlava, pak okamžitě zmizela. Biddy dnes v noci svou povinnost hlídacího psa nesplní. Slyšeli, jak Ponsonby láká psa ven, ale žádný pes nevyšel. Skunk.

	Měli to domluveno tak, že Carmine bude sledovat Ponsonbyho, kdežto Corey a Abe zůstanou u vchodu tunelu; čekal se zatajeným dechem, dokud se obrys nenapřímil do výše muže, tak temný, že v šeru této bezměsíčné, bezhvězdné noci byl těžko vidět. Co má na sobě? ptal se Carmine sám sebe. Ani tvář nebylo vidět. A když se dal obrys do pohybu, šel tiše, nehlučně, jeho kroky takřka ani nezašelestily na lesní půdě. Také Carmine byl v černém, začernil si tvář a obul tenisky, ale neodvažoval se přiblížit k obrysu příliš – nejméně šest metrů, a modlil se, aby Ponsonbymu pokrývka hlavy tlumila sluch.

	Ponsonby rychle sestupoval po svahu směrem ke kruhovému zakončení Deer Lane. Kousíček před parkovištěm se Ponsonby stočil směrem k silnici 133, stále skryt mezi stromy, které na této straně dosahovaly až k vozovce. Terén teď byl rovnější a Carmine shledal, že je pro něj dokonce těžší pozorovat svou kořist; byl v pokušení přejít na cestu, po které by se mu postupovalo lépe, ale v tom mu bránilo skrblictví hollomanské městské rady. Štěrk.

	Pot z něj jen lil, oslepoval ho; rychle si ho setřel z očí, ale když se podíval tam, kde byl stín na počátku jeho gesta, už tam nebyl. Ne proto, že by si Ponsonby uvědomil, že je sledován – tím si byl Carmine jist. Rozmar osudu. Dveře tunelu nechal otevřené; v okamžiku, kdy by si myslel, že je sledován, vrátil by se do nich, a tím směrem určitě nešel. Ještě pořád míří k silnici 133, ztracen ve tmě.

	Carmine udělal rozumnou věc, přešel na štěrk a běžel jak nejtišeji mohl ke schovanému chrysleru, zaparkovanému na zalesněném rohu Deer Lane.

	„Je venku, ale ztratil se mi,“ řekl Marcianovi a Patrickovi poté, co nastoupil a tiše zavřel dveře. „Přízrak je jméno, které mu sedí. Je v černém od hlavy až k patě, nevydá ani hlásku a musí mít lepší oči než noční pták. Taky asi zná každou píď tohohle lesa. Teď nezbývá, než počkat si, až se vrátí domů s nějakou ubohou, vyděšenou dívkou. Bože, nechtěl jsem, aby to zašlo až tak daleko!“

	„Rozhlásíme to vysílačkou?“ zeptal se Marciano.

	„Ne, protože nemáme zdání, jaký vůz používá. Mohl by mít na palubní desce něco tak kvalitního, že by se mohl naladit na všechna pásma, co používáme. Počkejte tady, dokud vám nedám přenosnou vysílačkou vědět, že je zpátky v tunelu, pak mi dejte deset minut a potom s ostatními obkličte dům. To je pořád ještě nejlepší možnost.“

	Carmine vystoupil z auta a vydal se mezi stromy; ubíral se zpátky k parkovišti a pak nahoru k úkrytu.

	„Ztratil se mi, takže teď čekáme.“

	„Nemůže jet daleko,“ řekl Corey tlumeně. „Už je moc pozdě, než aby se dostal někam mimo hollomanský okres.“

	Když se kolem páté hodiny ranní Ponsonby vracel, byl o trochu lépe vidět, ačkoliv tělo, které měl přehozené přes ramena, bylo zabaleno v něčem černém; zvětšovalo ho to, jeho kroky byly hlučnější. Místo aby přicházel od Deer Lane, blížil se k dokořán otevřeným dveřím ze strany, shodil svůj náklad na zem před dírou a vstoupil dovnitř, než vtáhl balík za sebou. Dveře se zavřely, zřejmě obsluhovány nějakou pákou, a nocí opět zněly už jen obvyklé lesní zvuky.

	Carmine měl prst doslova na volacím tlačítku přenosné vysílačky, aby vyslal Marcianovi signál, když vtom něco uslyšel; ztuhl a šťouchl do svých druhů, aby zůstali tiší a nehybní. Nahoře na hřebeni se objevila postava a začala sestupovat ke dveřím, vedena oddechujícím, mručícím, neochotným psem, váhajícím mezi svými vodičskými povinnostmi a nesnesitelným puchem skunka. Claire Ponsonbyová. Nesla velký kbelík a hrábě. V zoufalé snaze dostat se odtud pryč Biddy bez ustání kňučela a napínala svůj postroj, zatímco Claire se postroje držela a byla nucena pracovat jednou rukou, přičemž se snažila přesvědčit psa, aby zůstal. Nejprve pomocí hrábí zakryla dveře listím, už navršeným na straně, pak na ně vysypala listí z kbelíku a znovu je uhrabala. Nakonec boj se psem vzdala, pokrčila rameny a obrátila se, aby se od Biddy nechala odvést nahoru do kopce.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Abe, když zvuky jejího odchodu úplně utichly.

	„Dáme jí čas, aby došla zpátky do domu, pak svoláme mužstvo, jak jsme to naplánovali.“

	„Jak věděla, kde zahrabat důkazy?“ zeptal se Corey.

	„Na to přijdeme,“ opáčil Carmine, vstal a přistoupil k zamaskovaným dveřím. „Tohle bude ono, myslím.“ Nohou zvedl kus instalatérské trubky, zřejmě natřené tak, aby byla skvrnitě hnědá, ačkoliv bez světla se to dalo těžko poznat. „Pes zná cestu ke dveřím, ale nemůže jí říct, když už je u nich. Když ucítí trubku, pozná, že je u horního okraje dveří. Potom už je to snadné. Anebo jindy bylo. Dnes v noci musela zvládat vystrašeného psa, a viděli jste, že ji málem strhl.“

	„Takže druhý Přízrak je ona,“ řekl Abe.

	„Vypadá to tak.“ Carmine stiskl tlačítko přenosné vysílačky. „Fajn, jsme připraveni na cestu do pekel? Máme devadesát minut, než Marciano spustí akci.“

	„Hrozně nerad kazím Claire práci,“ zazubil se Corey, když odhrnoval listí.

	Tunel byl dost velký, aby se jím dalo lézt po všech čtyřech, a měl čtvercový průřez; bylo snazší, jak Carmine usoudil, podepřít ho prkny, než zakrývat stěny a strop. Zhruba každých čtyři až pět metrů byla malá ventilační šachta, zřejmě zhotovená z čtyřcoulové trubky. Nebylo pochyb, že trubka jentaktak vykukuje nad zem, je zakryta mřížkou a odkryje se až v okamžiku, kdy se tunel používá. Šlápneš na ústí trubky a ani o tom nevíš. Ach, tolik času! Tolik námahy! Tohle je dílo mnoha let. Hloubeno ručně, vyztuženo ručně, kameny a zemina odnášeny ručně. Ve svém relativně nabitém životě by Charles Ponsonby neměl dost času, aby vykopal tenhle tunel. To udělal někdo jiný.

	Zdálo se jim, že to trvá celou věčnost; nejméně tři sta metrů, odhadoval Carmine. Rychlým plížením pět minut. Pak to končilo dveřmi – žádná fórová dřevěná záležitost, nýbrž bytelná ocel s masivním číselným zámkem a otočným kolem, jako vodotěsné dveře v ponorce.

	„To je sejf!“ vykřikl Abe.

	„Kušuj a nech mě přemýšlet!“ Carmine se zadíval do kužele světla ze své baterky, v němž tančila zrnka prachu a smítka, a říkal si, že ho mohlo napadnout, jaké asi dveře budou bránit toho, co je za nimi. „Fajn, můžeme logicky předpokládat, že je uvnitř a neví, co se děje venku. Do prdele, do prdele, do prdele! Jestli je Claire druhý Přízrak a tunel nepoužila, pak musí do katovny existovat druhý vchod. Je uvnitř domu a my ho musíme najít. Pohni zadkem, Corey! Dělej!“

	Další zběsilé plížení, po němž se Carmine střemhlav tryskem hnal z kopce k Ponsonbyho domu. Rozsvěcela se světla, jak lidi probouzelo kvílení sirén; ulička byla ucpaná auty, opodál stála sanitka. Biddy se zmítala a vrčela v síti, kterou na ni policisté hodili, zatímco Claire stála a blokovala Marcianovi cestu.

	„Dej jí želízka a řekni jí její práva, Danny,“ lapal Carmine po vzduchu a chytil se sloupku verandy, aby se udržel na nohou. „Zakryla tajné dveře listím, a tím pádem má na krku účast. Ale z tunelu se do katovny nemůžeme dostat, má tam dveře z bankovního trezoru. Nechal jsem Abea a Coreyho hlídat tunel – pošli tam pár mužů a vystřídej ty chudáky, aby se mohli vymáchat v rajčatové šťávě.“ Obrátil se ke Claire, která jako by byla fascinována želízky na zápěstích, dotýkajíc se jich, pokud to šlo, pavoučími prsty. „Slečno Ponsonbyová, neztěžujte si svou situaci, prosím. Povězte nám, kde je vstup z domu do komnaty hrůz vašeho bratra. Máme jednoznačné důkazy o tom, že on je Connecticutský Netvor.“

	Vzlykavě se nadechla, pak zavrtěla hlavou. „Ne, ne, to není možné! Tomu nevěřím, já tomu nevěřím!“

	„Odvezte ji do centra,“ řekl Marciano oběma detektivům, „ale dejte jí psa. Radši ať ho z té sítě vymotá ona, je na nás pěkně naštvaný. A zacházejte s ní slušně, dbejte na to.“

	„Danny, ty a Patrick pojďte se mnou,“ řekl Carmine, který už zase byl schopen stát bez opory. „Nikdo jiný. Nesmíme mít plný dům policajtů dřív, než ho Paul a Luke začnou prozkoumávat, ale musíme najít ty druhé dveře, než Chuck stihne té chudince něco udělat. Kdo to je?“

	„To ještě nevíme,“ řekl Marciano nešťastně a následoval Carmina dovnitř. „Patrně se u nich doma ještě nikdo nevzbudil, ještě není šest.“ Snažil se vypadat vesele. „Kdoví, třeba ji vrátíme k rodičům dřív, než si vůbec všimnou, že je pryč.“

	Proč ho napadlo, že je to v kuchyni? Protože v téhle místnosti Ponsonbyovi zřejmě žili, bylo to ústí jejich vesmíru. Prastarý dům sám byl jako muzeum, a jídelna byla všehovšudy jen místo, kde měli uloženy koncertní sálové reproduktory, hi-fi a sbírku gramodesek.

	„Fajn,“ řekl, když vedl Marciana a Patricka do staré kuchyně, „tady začneme. Postavili to v roce 1725, takže by stěny měly znít na poklep křehce. Ocelový podklad ne.“

	Nic, nic, nic. Až na to, že v místnosti byla zima jak v lednici, protože ve sporáku Aga nehořelo. Pročpak to? Objev plynového sporáku, skrytého za ostěním, a plynového bojleru na ohřev vody v přístěnku prozradily, že Ponsonbyovi v létě nepečou na rožni, ale do léta bylo ještě daleko. Proč je tedy Aga vyhaslý?

	„Řešení musí mít něco společného s Agou,“ řekl Carmine. „No tak, soustřeďme se na to.“

	Za sporákem byla nádrž s vodou, na dotek ještě horká. Patrickovy šátrající prsty našly páku.

	„Je to tady! Našel jsem to!“

	Se zavřenýma očima, šeptaje neslyšně modlitbu, Patrick zatáhl. Celý sporák se vysunul dopředu a ke straně na otočném kloubu, hladce, nehlučně. A v kamenném komínovém výklenku tam byly ocelové dveře. Když Carmine s vytasenou osmatřicítkou stiskl kliku, otevřely se hladce a nehlučně i ony. Náhle zaváhal, zasunul pistoli zpátky do podpažního pouzdra.

	„Patsy, dej mi svůj foťák,“ řekl. „Tohle není přestřelková situace, ale Danny mě může krýt. Ty počkej tady.“

	„Carmine, to je zbytečné riziko!“ vykřikl Patrick.

	„Dej mi svůj foťák, to je ta správná zbraň!“

	Na úpatí krátkého kamenného schodiště byly obyčejné dřevěné dveře. Žádný zámek, jen klika.

	Carmine ji stiskl a vstoupil do operačního sálu. Jeho oči nevnímaly nic kromě Charlese Ponsonbyho, sklánějícího se nad postelí, na níž ležela sténající, nehybná dívka, už svlečená donaha, svázaná širokým pásem plátna, který jí znehybňoval paže od ramen až k zápěstím. Ponsonby si svlékl všechno, co měl na sobě při svých výpravách do spících domovů, sám byl nahý, pokožku měl místy ještě mokrou po rychlé sprše. Pobrukoval si radostnou melodii, zatímco jeho zkušené ruce přiváděly kořist k vědomí. Umíral touhou probudit ji.

	Fotoaparát bleskl. „Mám tě!“ řekl Carmine.

	Charles Ponsonby se otočil na patě, ústa dokořán, oči oslepené zářivě modrým světlem, nebyla v něm žádná bojovnost.

	„Charlesi Ponsonby, zatýkám vás pro podezření z mnohonásobné vraždy. Nemusíte říkat nic a máte právo na advokáta. Rozuměl jste mi?“ zeptal se Carmine.

	Zdálo se, že ne; Ponsonby svíral rty a mračil se.

	„Radil bych vám, abyste zavolal svému právníkovi, hned jak dorazíte na policejní stanici. Vaše sestra bude taky jednoho potřebovat.“

	Danny Marciano otevřel prve další dveře a nyní se odtud vynořil; nesl lesklý černý plášť do deště. „Je sám,“ řekl a zasunul zbraň do podpažního pouzdra, „a našel jsem jen tohle. Strč tam ruce, ty sračko.“ Jakmile nacpal Ponsonbyho do kabátu, vyndal želízka. Náramky zacvakly krutě natěsno.

	„Můžeš jít dolů, Patsy!“ zavolal Carmine.

	„Ježíši!“ bylo to jediné, co ze sebe Patrick vypravil, když se rozhlédl; pak šel Carminovi pomoci zabalit dívku do prostěradla a vynést ji po schodech nahoru, s Marcianem a Ponsonbym v patách.

	Když ho usadili do zamřížované zadní části policejního auta, zdálo se, že se Ponsonby na okamžik vrátil do reálného světa, vodově modré oči vytřeštěné, pak zaklonil hlavu a dal se do smíchu; byl to nepředstavitelně radostný skřek. Policajti, kteří s autem odjížděli, zachovali bezvýrazné tváře.

	Oběť, jejíž totožnost byla dosud neznámá, naložili na nosítkách do čekající sanitky; právě když odjížděla, dorazila dodávka s Paulem a Lukem, která rozprášila obyvatele Ponsonby Lane, shromážděné v mumlajících, užaslých skupinkách a přihlížející cirkusu v čísle 6. Byl tu dokonce i major Minor, a živě hovořil.

	„Mohu dostat zpátky svůj fotoaparát?“ zeptal se Patrick Carmina, když vstoupili do katovny, Paul a Luke za nimi.

	Všechno bylo buď bílé nebo ze stříbrošedé nerez oceli. Stěny byly obloženy nerezem; podlaha vypadala jako šedé terazzo, strop ocelový, přerušovaný ostře svítícími zářivkami. Do tohohle oslnivě neposkvrněného prostředí nemohla proniknout žádná špína z tunelu, neboť ty dveře byly čtvrt metru tlusté a vzduchotěsné. Ventilátory a slabý pohyb vzduchu prozrazovaly velmi dobrou klimatizaci, a místnost páchla klinickou čistotou. Lůžko mělo čtyři kovové nohy, na plošině z nerez oceli ležela gumová matrace překrytá gumovou podložkou, přes kterou bylo rozprostřeno vypínací bílé prostěradlo, nejen čisté, ale i vyžehlené. Konce poutacího pásu byly zastrčeny do rýh podél okrajů plošiny a připevněny tyčemi, jejichž průměr byl nepatrně menší než rýhy. Také tu byl nerez operační stůl, chmurně holý. A ještě hrůzněji explicitní byly řeznický hák a kladka, připevněné na stropě nad prohlubní v podlaze, ve které byl velký odtokový kanálek s mřížkou. Byly tu zasklené vitríny s chirurgickými nástroji, drogami a léky, injekčními stříkačkami a jehlami, plechovky éteru, gázové tampony, leukoplast, obvazy. V jedné skříňce byla sbírka penisových nástavců, včetně té noční můry, která zabila Margarettu a Faith. V další skříni se nalézala tlaková stříkačka na vodu a parní čistič, v další gumové povlaky na matraci, prostěradla, bavlněné přikrývky. U jedné stěny stál velký truhlicový mrazák s víkem, jaké jsou k vidění v supermarketech; Carmine ho otevřel a zjistil, že jeho vnitřek je zcela bez poskvrnky.

	„Po každé oběti vyhodil všechno prádlo a potahy,“ řekl Patrick a sevřel rty.

	„Podívej se na tohle, Patsy,“ řekl Carmine a odhrnul závěs.

	Někdo zavolal po schodišti dolů: „Poručíku, už víme, kdo je oběť! Delice Martinová, studentka internátní katolické školy Stella Maris.“

	„Takže nepotřeboval auto,“ řekl Carmine Patrickovi. „Stella Maris je ani ne kilometr odtud. Nesl dívku přehozenou přes rameno celou cestu zpátky.“

	„Upoutával na sebe pozornost, když unesl oběť tak blízko od Ponsonby Lane,“ poznamenal Patrick.

	„Na jedné straně ano, ale na druhé ne. Věděl, že máme všechny hugáče pod dohledem, tak proč by to měl být zrovna on? Nakonec věřil, že tunel je jeho tajemství. A šel by ses teď laskavě na něco podívat, Patsy? Koukej!“

	Carmine odtáhl nažehlenou záclonu z bílého saténu a odhalil tak výklenek, vyložený leštěným bílým mramorem. Na stole podobném oltáři stály dva stříbrné svícny s nezapálenými bílými svíčkami, jako by něco mělo být uloženo na stříbrnou mísu, stojící na přepychově vyšívané roušce. Oběť.

	Na stěně nad ním byly čtyři police, a na každé z horních dvou šest hlav; další dvě hlavy ležely na třetí polici, a čtvrtá police byla prázdná. Hlavy nebyly zmrazené.

	Nebyly v nádobách s formalínem. Byly zality do čirého plastu, tak, jak se v dárkových obchodech prodávají krásní motýli.

	„Měl problém s vlasy,“ řekl Patrick, zatínaje pěsti, aby se mu přestaly třást ruce. „Je vidět, jak se s praxí zlepšoval. Zoufale pomalu, těch prvních šest hlav! Svorka, která drží hlavu vzhůru nohama ve formě, zatímco nalije trochu rozpuštěného plastu, nechá ztuhnout, přileje ještě trochu. U sedmé hlavy došlo ke zlomu – patrně vynalezl způsob, jak dosáhnout toho, aby byly vlasy tvrdé jako beton. Pak mohl naplnit celou formu najednou. Rád bych věděl, jak vyřešil anaerobní rozklad, ale klidně se vsadím, že odstranil mozky a možná vyplnil kraniální dutinu formalínovým gelem. Pod tím vkusným volánkem ze zlatého staniolu jsou krky neprodyšně uzavřené.“ Patrickovi se náhle zvedl žaludek, s námahou se ovládl. „Je mi špatně.“

	„Vím, že tekutý plast je nestydatě drahý, ale myslel jsem, že u takhle velkých vzorků nefunguje,“ řekl Carmine. „A přece i hlava Rosity Esperanzové se zdá být v dobrém stavu.“

	„Nezáleží moc na tom, co říkají učebnice nebo výrobci. Těch čtrnáct vzorků tady nám sděluje, že Charles Ponsonby byl mistrem této techniky. Kromě toho je forma malá, ne o moc větší než hlava. Litr plastu by byl ažaž.“

	„Udělej si talismany z motýlů.“

	Dovnitř přišli nahlédnout dva technici, ale ne na dlouho; jejich úkolem bude sundat všechny hlavy, vložit je do krabic jako důkazy. Ale nejdřív bude celý prostor píď za pídí vyfotografován, zakreslen a zkatalogizován.

	„Podívejme se do koupelny,“ navrhl Patrick.

	„Přinesl sem Delice Martinovou,“ řekl Carmine poté, co se podíval, „hodil ji na postel, pak šel sem a osprchoval se. Tohle měl na sobě při únosu.“

	Byl to černý gumový potápěčský úbor toho druhu, který nosí ti, kdo se nechtějí potápět do velké hloubky – tenký, lehký. Ponsonby z něj odstranil barevné proužky a pásy, zmatnil jeho lesk. Na podlaze stály úhledně vedle sebe gumové boty bez podpatků, s hladkou podešví, a na stoličce byl pečlivě složen pár tenkých černých gumových rukavic.

	„Tenké,“ řekl Carmine, ohýbaje jednu z bot rukama v rukavicích. „Možná je neúspěšný vědec, ale jako vrah je Ponsonby fenomenální.“ Umístil botu přesně tak, jak byla předtím.

	Vrátili se do hlavní místnosti, kde už se Paul a Luke pustili do fotografování; potrvá jim mnoho dní, než splní četné úkoly, které jim Patrick bude ukládat.

	„Hlavy jsou dostatečný důkaz, abychom ho obvinili ze čtrnácti dokonaných vražd,“ řekl Carmine a zatáhl záclonu. „Je to svým způsobem zvláštní, že je nechával takhle vystavené, ale zřejmě ho nenapadlo, že by někdy někdo tuhle místnost našel. Ponsonby dostane křeslo. Nebo dostane čtrnáct po sobě jdoucích doživotních trestů. Doufám, že náš Přízrak zemře ve vězení, týrán každičký den všemi ostatními spoluvězni. Jak ti ho budou nenávidět!“

	„To je hezká myšlenka, ale víš stejně dobře jako já, že ho správce věznice bude izolovat.“

	„Jo, škoda, ale pravda. Jen chci, aby trpěl, Patsy. Co je smrt, než věčný spánek? A co je izolace ve věznici, než příležitost číst knihy?“
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	Čtvrtek 3. března 1966

	Z důvodů, které se mu nechtělo rozebírat, nedokázal Wesley le Clerc v tetině domě nikdy sám o sobě uvažovat jako o Alim el Kadim. Byl to tedy Wesley le Clerc, kdo se v šest hodin hrabal z postele; tante Celeste na tom trvala. Když si rozprostřel kobereček a pomodlil se, šel do koupelny, aby si umyl vlasy, osprchoval se, oholil a vykonal potřebu.

	Mohammedův tábor lidu byl připravený a vůbec, Mohammed řekl, že musí být nejen jeho špehem v Hugu, ale také vzorným zaměstnancem Parson Surgical Supplies. Na svém pracovišti Wesley postoupil od Halsteadových pinzet k mikrochirurgickým nástrojům, a jeho mistr mluvil o jakémsi zvláštním kursu, který by Wesleymu umožnil nástroje zlepšovat nebo dokonce i vynalézat. Jelikož se federální vláda silně přikláněla k rovnosti příležitostí v zaměstnání, byl nadaný černý dělník učiněný poklad ve více ohledech než pouze v pracovní zdatnosti; představoval statistickou položku, která držela Kongres na uzdě. Což bylo všechno zoufalému Wesleymu úplně fuk – hořel touhou uštědřit úder jménem svého lidu hned, ne někdy v daleké budoucnosti, až bude mít ten kus hajzlpapíru, kde stojí, že absolvoval zkoušku do Connecticutské advokátní komory.

	Otis právě odcházel do Hugu, když Wesley vstoupil do kuchyně. Tante Celeste si lakovala nehty, které nosila dlouhé, karmínové a dost špičaté, aby zdůraznila své štíhlé, ke konci zúžené prsty. Rádio řvalo; vypnula je a vstala, aby naservírovala Wesleymu snídani – pomerančový džus, kukuřičné vločky a celozrnný toast.

	„Chytili Connecticutského Netvora,“ poznamenala, potíraje toast margarínem.

	Wesley upustil lžíci do čvachtavých cereálií, až pobryndal stůl. „Cože?“ zeptal se, stíraje mléko dřív, než si teta všimne, co provedl.

	„Asi před čtvrt hodinou chytili Connecticutského Netvora. Jsou toho plné zprávy, ještě nehráli ani jednu písničku.“

	„Kdo to je, nějakej hugáč?“

	„To neříkali.“

	Natáhl se a zapnul rádio. „Myslíš, že to budou pořád opakovat?“

	„Nejspíš.“ Vrátila se ke svým nehtům.

	Wesley naslouchal zprávám se zatajeným dechem, stěží věřil vlastním uším. Ačkoliv totožnost Netvora nebyla prozrazena, zpravodajci WHMN si zjistili, že to byl vysoce postavený pracovník ve zdravotnictví a že měl ženského komplice. Oba stanou před soudcem Douglasem Thwaitesem u Hollomanského okrskového soudu dnes v devět hodin ráno, aby bylo rozhodnuto o kauci a případně stanovena její výše.

	„Wesi? Wesi! Wesi!“

	„Hm? Jo, tante?“

	„Není ti nic? Snad to s tebou nešlehne? Jedno špatný srdce v rodině stačí.“

	„Ne, ne, tante, je mi dobře, na mou duši.“ Ďobl jí pusu na tvář a šel do svého pokoje, aby si oblékl svou nejplandavější bundu, rukavice, pletenou čapku. Ačkoliv byl slunný den, teplota nestoupla vysoko nad nulu.

	Když dorazil na Patnáctou ulici číslo 18, nalezl Mohammeda a jeho šest důvěrníků ve zpanikařeném hloučku; zbývaly jim už jen tři dny na reorganizaci tématu shromáždění, na to, aby nějak získali kapitál z tohohle nečekaného vývoje událostí. Komu se kdy snilo o tom, že ta neschopná prasata někoho zatknou?

	S ostýchavým, omluvným úsměvem proklouzl Wesley kolem nich a vstoupil do místnosti, kterou Mohammed označoval jako svůj „meditační pokoj.“ Wesleymu připadala spíš jako arzenál, stěny byly pokryty stojany, na nichž byly brokovnice, kulomety a samopaly; pistole byly uskladněny v četných plechových skříňkách, jež pocházely z obchodu se zbraněmi a jejichž zásuvky byly zvlášť zkonstruovány, aby se v nich daly vystavovat ruční zbraně. Krabice s municí stály na podlaze ve vysokých sloupcích všude, kde bylo místo.

	Navzdory vší té zbroji – anebo možná právě kvůli ní – to bylo vždycky nejklidnější místo v domě, a bylo tam to, co nyní Wesley potřeboval: stůl a židle, bílé polystyrénové desky, barvy, pera, štětce, pravítka, nůžky, řezačka na papír. Wesley si vzal polystyrénovou desku čtyřicet pět krát sedmdesát pět centimetrů a odměřil pravítkem úsek dvacet centimetrů široký, pak ho odřízl nožem podle pravítka. Ne moc místa na zprávu, ale ona nebude dlouhá. Černá písmena na bílém pozadí. A kde má ten rozmazlený spratek, Mohammedův syn, svou hokejovou výstroj? Viděl ji někde ležet, když teď kluk zjistil, že Alláh z něj nezamýšlí udělat hokejovou hvězdu. Nejnověji se zbláznil do skoku vysokého, kvůli nějakému šampionovi z Travisovy střední.

	„Hej, Ali! Moc práce, chlape?“ vstoupil Mohammed.

	„Jo, pilně ti dělám mučedníka, Mohammede.“

	„Uděláš ho ze mě, chceš říct?“

	„Ne, vyrábím ti ho z někoho míň důležitýho.“

	„Děláš si srandu?“

	„Kdepak. Kde má Abdullah věci na hokej?“

	„O dva pokoje dál. Pověz mi o tom víc, Ali.“

	„Momentálně nemám čas, mám spoustu práce. Jen koukej, ať máš dneska ráno v devět naladěnou telku na kanál šest.“ Wesley zvedl štětec, ale nenamočil ho do černé barvy. „Potřebuju soukromí, Mohammede. Pak nám nemůžou dokázat, žes o tom věděl, chlape.“

	„Jasně, jasně.“ Mohammed se zazubil, rozpřáhl dlaně, žertovně se vypoklonkoval z meditačního pokoje a nechal Wesley ho o samotě.

	Když Carmine vstoupil na stanici, zdálo se, jako by kolem něj v tu ránu byla stovka policajtů – potřásali mu rukou, plácali ho po zádech, přihlouple na něj zářili. Pro tisk byl Charles Ponsonby stále ještě Connecticutský Netvor, ale pro všechny policajty to byl Přízrak.

	Silvestri měl takovou radost, že se přihrnul ke dveřím, Carmina objal a dal mu mlaskavé políbení na tvář. „Hochu, hochu!“ šveholil, oči lesklé slzami. „Tys nás všechny zachránil.“

	„Ale jdi, Johne! Nech toho histriónství, tenhle případ se táhl tak dlouho, že umřel čistě stářím,“ řekl Carmine v rozpacích.

	„Doporučím tě na medaili, i kdyby si guvernér musel nějakou vymyslet.“

	„Kde jsou Ponsonby a Claire?“

	„On je v cele a společnost mu dělají dva poldové – tenhle idiot se mi neoběsí ani náhodou, a v rektu taky nemá kyanidovou kapsli, o tom jsme se přesvědčili. Jeho sestra je v jedné prázdné kanceláři v tomhle podlaží, s dvěma policistkami. A se psem. Přinejhorším je komplic. Nemáme žádné důkazy, které by nasvědčovaly tomu, že je druhý Přízrak, aspoň ne takové důkazy, které by udělaly dojem na Pochybovače Douga Thwaitese, toho pedantského starého suchara. Naše cely předběžného zadržení jsou čisté, Carmine, ale nejsou zařízené tak, aby v nich mohla být ubytovaná dáma, obzvlášť ne dáma, která je slepá. Připadalo mi jako dobrá politika zacházet s ní tak, aby to její právníci nemohli kritizovat, až dojde k procesu – pokud dojde k procesu. Momentálně je to diskutabilní.“

	„Mluvil?“

	„Ani slovo. Čas od času vyje smíchy, ale neřekl vůbec nic. Civí do prázdna, brouká si písničku, hihňá se.“

	„Bude to hrát na nepříčetnost.“

	„Jako že jedna a jedna jsou dvě. Ale lidé nepříčetní podle M’Naghtenových pravidel si nenaplánují katovnu až do posledního jemného detailu.“

	„A Claire?“

	„Jen pořád říká, že odmítá uvěřit, že je její bratr mnohonásobný vrah, a že sama nic špatného neudělala.“

	„Pokud Patsy a jeho tým nedokážou najít stopy po Claire v katovně nebo v tunelu, dostane se z toho. Chci říct, slepá žena a její vodicí pes vysypou vědro suchého listí v jelení rezervaci a pěkně je uhrabou? Zpola schopný právník může dokázat, že si myslela, že nese laním papáníčko a vsype je tam, kde jim bratr Chuck udělal krmítko. Samozřejmě můžeme vždycky doufat, že se přizná.“

	„Zlaté oči!“ zavrčel Silvestri. „Žádný z toho párečku není přiznávací typ.“ Zavřel jedno oko, druhé nechal otevřené a upřel je na Carmina. „Ty si myslíš, že je druhý Přízrak?“

	„Já na mou duši nevím, Johne. Nedokážeme to.“

	„Na každý pád budou v devět formálně předvedeni do soudní síně Pochybovače Douga. Chtěl jsem z toho mít méně veřejnou akci a zachovat to v tichosti, ale Doug si to nechce nechat ujít. To bude paráda! Jediný kus oděvu, co má Ponsonby na sobě, je pršiplášť, a odmítá si obléct i jen nitku navíc. Kdybychom ho nutili a on přitom utržil nějakou modřinu nebo oděrku, budou vykřikovat o policejní brutalitě, takže půjde před soud v pršiplášti. Danny mu nasadil želízka moc těsně, už to je dost zlé. Ten roztomilý hajzlík se odřel do krve.“

	„Hádám, že před soudní budovou budou všichni novináři, kteří se stihnou do Hollomanu dostat včas, včetně moderátorů kanálu Šest,“ vzdychl Carmine.

	„Proč ne? Tohle je na tak malé město velká zpráva.“

	„Nemůžeme předvést Claire odděleně?“

	„Mohli bychom, kdyby na to Thwaites přistoupil, ale on nepřistoupí. Chce je mít před sebou oba najednou. Asi zvědavost.“

	„Ne, chce předběžné řízení, které mu pomůže rozhodnout se stran spoluviny Claire.“

	„Už jsi jedl, Carmine?“

	„Ne.“

	„Tak si zajdem do boxu k Malvoliovi, než tam začne nával.“

	„Jak jsou na tom Abe a Corey? Už se odskunkovali?“

	„Jo, a jsou mrzutí. Taky chtěli být s tebou dole ve sklepě.“

	„To je mi líto, ale museli se odskunkovat. Doporučuju ti, abys vymáčkl z guvernéra ještě dvě další medaile, Johne. A kolem toho pořádný rozruch.“

	Hollomanská soudní budova sídlila na Cedar Street v Greenu, kousek pěšky od budovy Okresní správy, a přesto tam Ponsonbyovi pěšky jít nemohli. Několik podnikavých žurnalistů včetně fotografů už čekalo před vchodem na stanici, když Ponsonbyho hnali ven s ručníkem přehozeným přes hlavu, v pršiplášti zapnutém od krku až ke kolenům, kde mu ho někdo zajistil zavíracím špendlíkem, aby bylo jisté, že se nerozevře. Teprve když byl Ponsonby na chodníku, začal zápolit se svým doprovodem, ne aby unikl, ale aby se zbavil ručníku. Nakonec ho naložili do zamřížovaného policejního auta nezahaleného, v modrém blizzardu fotografických blesků; nikdo neriskoval fotku v denním světle. Jeho auto už vyjelo, když vyšla ven Claire, kterou vedla Biddy. Stejně jako bratr nedovolila, aby jí někdo zakryl hlavu. Její doprovod k ní byl nápadně vlídný a vůz, který ji vezl přes blok k soudní budově, bylo Silvestriho oficiální auto, velký lincoln.

	Dav kolem soudní budovy byl tak obrovský, že bylo třeba úplně odvrátit dopravní provoz z Cedar Street; řada policistů zaháknutých do sebe pažemi se vlnila a vzdouvala v rytmu s tlakem lidí, které se pokoušela zadržet. Snad polovina davu byla černá, ale obě poloviny byly stejně rozzlobené. Tisk byl uvnitř kordonu, kameramani s kamerami u ramen, fotografové od novin cvakali automatickými spouštěmi, hlasatelé rádiových stanic brebentili do mikrofonů, stejně tak moderátor kanálu šest. Jeden z novinářů byl malý, hubený černoch v bachraté bundě; sunul se kupředu, samý úsměv a polohlasná omluva, ruce zastrčené pod kabátem, aby se zahřál.

	Když Charlese Ponsonbyho vypustili z policejního auta, novináři se hnali k němu, hubený malý černoch v jejich čele. Jedna hubená černá ruka se vynořila z bundy a zvedla se k hlavě, narazila si na ni podivnou čepici, čepici nesoucí proužek bílého kartonu, na němž stálo úhlednými černými písmeny TRPĚLI JSME. Všechny oči zalétly k té čepici, dokonce i oči Charlese Ponsonbyho; nikdo neviděl, že druhá ruka Wesley ho le Clerca se vynořila s černou pistolí. Vpálil čtyři projektily Ponsonbymu do hrudi a břicha dřív, než nejbližší policajti stihli vytasit zbraně. Žádná kanonáda ho však neskolila. Carmine skočil před něj a řval přitom z plných plic.

	„Zastavte palbu!“

	A všechno to bylo v televizi, každičká milisekunda toho činu, od čepice TRPĚLI JSME až po užaslý výraz Charlese Ponsonbyho a Carminův sebevražedný skok. Mohammed el Nesr a jeho kamarádi sledovali, jak se to odvíjí, zkoprnělí a v šoku. Pak se Mohammed sesul do svého křesla a zbožně zvedl paže.

	„Wesley, chlape, tys nám dal našeho mučedníka! A ten veleblbej policajt Delmonico tě zachránil pro soudní proces. Chlape, to bude teda proces!“

	„Chceš říct Ali,“ řekl Hassan, který nepochopil. „Ne, od nynějška je to Wesley le Clerc. Musí to vypadat, jako by jednal za všechny černé, nejen za Černou brigádu. Tak to pojednáme.“

	Stalo se to dvě minuty předtím, než přijelo auto s Claire Ponsonbyovou, takže nebyla svědkem bratrova osudu. Zprvu uvízla v pohybující se mase těl, pak se policii podařilo vyklidit dostatečný prostor na to, aby mohl lincoln odcouvat zpátky po Cedar Street k budově Okresní správy.

	„Carmine, zbláznil ses?“ otázal se Danny Marciano, popelavý v tváři, celý roztřesený. „Moji chlapi jeli na autopilota, ti by zastřelili i papeže!“

	„No, mě naštěstí nezastřelili. A co je důležitější, Danny, nelítaly tam žádné kulky, co by trefily kameramana nebo zabily Di Jonesovou – jak by Holloman přežil bez její nedělní rubriky drbů ze společnosti?“

	„Jo, já vím, proč jsi to udělal – a oni taky, to jim musíš uznat. Já musím jít rozehnat ten dav.“

	Patrick klečel u hlavy Charlese Ponsonbyho, nadzvednuté a zakloněné, s výrazem rozhořčení na hubené, nosaté tváři; pod jeho tělem se rozlévalo jezírko krve, které řídlo, jak se šířilo do stran.

	„Mrtvý?“ sklonil se nad ním Carmine.

	„Naprosto.“ Patrick přejel dlaní přes upřené, nevěřícné oči, aby je zavřel. „Aspoň se z toho nedostane, a já osobně si myslím, že na něj už stejně čekají v pekle.“

	Wesley le Clerc stál mezi dvěma uniformovanými policajty, vypadal neškodně a bezvýznamně; všechny kamery na něj stále ještě mířily, na muže, který popravil Connecticutského Netvora. Drsná spravedlnost, ale svého druhu spravedlnost. Nikoho vůbec nenapadlo, že by Ponsonby nebyl souzen, že čistě teoreticky mohl být nevinen.

	Silvestri sešel po schodech od soudní budovy, otíraje si čelo. „Soudce není nijak nadšený,“ řekl Carminovi. „Kristepane, to je kurva fiasko! A odvezte ho odtud!“ zařval na muže, kteří drželi Wesleyho. „Dělejte, naložte ho a zavřete ho!“

	Carmine následoval Wesleyho do zamřížovaného policejního auta a uvelebil se na skvrnitém a páchnoucím sedadle s hlavou otočenou do strany. Wesley měl ještě pořád tu bláznivou čepici se srdceryvným poselstvím: TRPĚLI JSME. Ale první, co Carmine udělal, bylo, že informoval Wesleyho o jeho situaci tak hlasitě, aby to slyšeli policajti na předním sedadle. Pak mu strhl čepici a převracel ji v rukou. Hokejová helma z tvrdého plastu, kterou upravil pomocí drobných ústřižků, aby mu přiléhala těsně k uším. Narazíš si ji, a zůstane na místě dost dlouho, aby byla spatřena.

	„Hádám, že jste si myslel, že spadnete na zem v krupobití policejních kulek, které vás podle vašich představ měly skolit, a přitom jste ji měl na hlavě až do hořkého konce. Přežila dokonce i nakládání do tohohle zasranýho auta. Jste lepší řemeslník, než si uvědomujete, Wesley.“

	„Udělal jsem velkou věc,“ řekl Wesley zvučně, „a udělám ještě větší věci!“

	„Nezapomínejte, že vše, co řeknete, může být použito jako důkaz.“

	„Co mi na tom záleží, poručíku Delmonico? Jsem mstitel svýho lidu, zabil jsem muže, kterej znásilňoval a vraždil naše děti. Jsem hrdina, a budou na mě jako na takovýho koukat.“

	„Ale Wesi, udělal jste to zbytečně, copak to nechápete? Kdo vám ten nápad vnukl, Jack Ruby? Napadlo vás třeba jen na vteřinu, že bych vás nechal zemřít tak, jak zemřel on? Vám to přece tak myslí! A co je ještě větší škoda – kdybyste byl jen udělal to, o co jsem vás žádal, mohl jste opravdu něco změnit pro svůj lid. Ale ne, vy nebudete čekat. Zabíjet je snadné, Wesi. Zabíjet umí každý. U mě to značí IQ asi o čtyři body vyšší než mají rostliny. Charles Ponsonby by patrně šel do vězení do konce svých dnů. Vy jste ho jen pustil z udice.“

	„To byl on? Doktor Chuck Ponsonby? Ale ale! Přece jen hugáč. Vy to vůbec nechápete, poručíku. On byl pro mě jen prostředek, co posloužil mýmu cíli. Dal mi šanci stát se mučedníkem. Záleží mi na tom, jestli žije nebo umře? Ne, já na to seru! To já musím trpět, a taky že budu.“

	Wesleyho le Clerca odvedli do cely a mezitím přidusal Silvestri, divoce žvýkající svůj doutník. „Je tu ještě jeden, kterého budeme muset hlídat každou vteřinu,“ vrčel. „Jestli on spáchá sebevraždu, tak si to někdo pekelně odnese.“

	„Je to taky moc chytrý chlap, a manuálně zručný, takže odebrat mu opasek a všechno, co může roztrhat na proužky, mu v pokusu nezabrání, pokud se budou jeho myšlenky ubírat tímhle směrem. Já osobně si to nemyslím. Wesley chce všechno ventilovat na veřejnosti.“

	Nastoupili do výtahu. „Co uděláme se slečnou Claire Ponsonbyovou?“ zeptal se Carmine.

	„Stáhneme obvinění a propustíme ji. To říká státní zástupce. Kýbl suchého listí není dostatečný důkaz, abychom ji zadrželi, natožpak obvinili. To jediné, co můžeme, je zakázat jí opustit okres Holloman – prozatím.“ Laločnatá tvář se svraštila, jako u nemluvněte, které trpí břichabolem. „Ach, tenhle případ byl jak osina v zadku, od začátku až do konce! Tolik krásných, svatých mladých děvčat přišlo o život, a nikdo jim nepřinesl skutečnou spravedlnost. A jak sakra povím jejich příbuzným o těch hlavách?“

	„Hlavy aspoň pro rodiny znamenají, že mohou zavřít dveře, Johne. Nevědět je horší než vědět,“ řekl Carmine, když vystupovali z výtahu. „Kde je Claire?“

	„Zpátky v té samé kanceláři.“

	„Vadilo by ti, kdybych to zařídil já?“

	„Vadilo? Posluž si. Nechci tu mrchu ani vidět!“ Seděla v pohodlném křesle, Biddy jí ležela u nohou a obě ignorovaly dvě nervózní mladé ženy, které měly nařízeno nespouštět z Claire oči. Protože neviděla, jaksi to působilo jako neodpustitelné vniknutí do jejího soukromí.

	„No ne, poručík Delmonico!“ zvolala a napřímila se, když vstoupil.

	„Tentokrát mě žádný osmiválcový motor auta neprozradil. Jak to děláte, slečno Ponsonbyová?“

	Podařilo se jí zaculit se tak, že vypadala staře, poťouchle, upjatě, žalostně; něco v tom výrazu mu poskytlo jeden z těch prudkých záblesků osvícení a prozíravosti, tak životně důležitých pro jeho policejní kariéru. Ten výraz říkal, že ona je určitě druhý Přízrak. Ach Patsy, Patsy, najdi mi něco, co ji usvědčí z přítomnosti v katovně! Najdi mi fotografii nebo film, na kterém jsou ona a Chuck při znásilňování a vraždění. Vzpamatuj se, Carmine! Nic neexistuje. Jediná upomínka, kterou si nechávali, jsou ty hlavy. K čemu je obrázek či film slepému? K čemu je ostatně hlava?

	„Poručíku,“ zašveholila, „vy si s sebou nosíte svůj osmiválec všude, kam se hnete. Ten motor není v autě, ale ve vás.“

	„Bylo vám sděleno, že váš bratr Charles je mrtev?“

	„Ano, bylo. Také vím, že neudělal nic z toho, co říkáte. Můj bratr byl vysoce intelektuální, vyběračný a strašlivě hodný člověk. Ten sedlák Marciano mě obvinil, že jsem byla jeho milenkou – pchá! Jsem ráda, že já nemám místo mozku žumpu.“

	„Musíme brát v potaz všechny možnosti. Ale můžete odejít, slečno Ponsonbyová. Všechna obvinění proti vám byla stažena.“

	„To se dalo čekat.“ Zatáhla za smyčku na postroji Biddy.

	„Kde budete bydlet? Váš dům je stále ještě místem činu, kde probíhá policejní vyšetřování, a ještě nějakou dobu jím bude. Nechcete, abych zatelefonoval paní Elize Smithové?“

	„Ovšemže ne!“ odsekla. „Nebýt báchorek té ženské, nic z tohohle by se nestalo. Doufám, že umře na rakovinu jazyka!“

	„Kam tedy půjdete?“

	„Budu v Major Minor, dokud se nebudu moci nastěhovat zpátky do svého domu, tak si dejte pozor. Mám v úmyslu uložit právníkům, aby bděli nad mými zájmy jakožto majitelky Ponsonby Lane, tudíž vám radím, abyste nic nepoškodili. V tom domě se žádný zločin neodehrál.“

	A odplula. Vítěz bere všechno, Carmine. Přízrak nepřízrak, je to pozoruhodná žena.

	Vrátil se do domu, kde nebyl spáchán žádný zločin, ačkoliv se nenabídl, že odveze Claire do Major Minoru. Silvestri na to poskytl svůj lincoln. Vstupovali nyní do nejsmutnější fáze každého případu – nevýrazný, neinspirující dojezd.

	Než se všichni sjeli do Hugu, zpráva o tom, že Connecticutský Netvor byl chycen, už byla v novinářském smyslu slova stará. Všechny tváře se zdály vyhlazenější, mladší, a všechny oči zářily. Ach, ta úleva! Snad se teď může Hug vrátit k normálu, neboť Netvor očividně nebyl žádný hugáč.

	Desdemona neviděla Carmina od té doby, co se vrátila z túry, ani to neočekávala, když se musel věnovat sledování Přízraku. Ale právě když se chystala odjet ve středu ráno v doprovodu policejního auta do Hugu, zazvonil telefon: Carmine, a jeho hlas zněl podivně neemotivně.

	„V zasedací místnosti Hugu je televize, jak si vzpomínám,“ řekl. „Zapni ji a koukej na kanál šest, ano?“ Cvak! Zavěsil.

	Desdemona se vlekla, zdrcena jeho neosobním tónem, k zasedací místnosti, odemkla ji a stiskla knoflík televizoru, právě když nástěnné hodiny ukazovaly devátou. Ach, jak to nechtěla vidět! Sotva prošla vchodem Hugu, už všichni jásali, že byl Přízrak dopaden. Jako by toho nebyli policajti z jejího doprovodu plní! Teď bude muset vidět to, co Carmine provozoval při svých nočních pochodech, a bála se toho. Patrně se mu nic nestalo, ale tři noci ji užíraly obavy, ba hrůza. Co by dělala, kdyby se už nikdy nevrátil domů? Ach, co ji to propána posedlo, že předváděla svou nezávislost víkendovou túrou předtím, než jeho sledování Přízraku vyvrcholilo? Proč si neuvědomovala, že se Carmine v neděli večer nevrátí domů? Všechny své naděje na to upínala, když kráčela kouzlem lesa: jak ho obejme a řekne mu, že bez něj nemůže žít. Ale – Carmine nikde. Jen ozvěny jeho sytě rudého bytu.

	Televize zrnitě ožila. Ano, byla tu soudní budova, obklopena davem mnoha set lidí, všude novináři, všude policie. Jeden kameraman z kanálu šest si zřejmě našel místo na střeše dodávky a mohl zabírat celou scénu; další byl v davu a třetí na chodníku u přijíždějícího policejního auta. Zahlédla Carmina, stojícího u velkého 
uniformovaného kapitána, v němž poznala Dannyho Marciana. Komisař Silvestri stál na vrcholu schodů soudní budovy a vypadal velmi elegantně v uniformě, třpytící se stříbrnými prýmky. Pak se ze zadního sedadla policejního auta vynořil doktor Charles Ponsonby. Srdce jako by se jí sevřelo; Desdemona přihlížela s otevřenými ústy. Propáníčka, Charles Ponsonby! Hugáč. Nejstarší a nejlepší přítel Boba Smithe. Jsem svědkem, říkala si, zániku Hugu. Sledují to Parsonovi v New York City? Ano, ovšemže sledují! Náš kanál je napojen na celostátní síť. Našli Parsonovi tu únikovou klauzuli? Pokud ne, zdvojnásobí po téhle bombě své úsilí.

	Co se stalo potom, bylo tak rychlé, až se zdálo, že to skončilo dřív než začalo: malý černoch s čepicí, na níž byl nápis TRPĚLI JSME, zvuk čtyř výstřelů, Charles Ponsonby padá a Carmine se naschvál vrhá před toho malého černocha, dosud držícího hranatou, šerednou pistoli. Když to Carmine udělal a všichni policajti všude kolem srazili paty, Desdemona cítila, jak umírá, čekala jako přimražená, až uslyší tucet pistolí, jak ho reflexivně kosí. Jeho řev „Zastavte palbu!“ zněl jasně celou místností. Carmine zůstal stát zázrakem nezraněn, policajti zastrkovali zbraně do pouzder a chopili se malého černocha, který se nijak nepokoušel jim uniknout. Seděla a chvěla se, dlaně na ústech, oči vytřeštěné. Carmine, ty blázne! Ty idiote! Ty horlivý vojáku! Neumřel jsi – tentokrát. Ale já jsem odsouzena k osudu vojákovy ženy, navždy.

	Komu to říci nejdříve? Ne, nejlépe říci jim to všem najednou, a hned. Hug měl systém amplionů: Desdemona ho použila k tomu, aby svolala všechny hugáče do přednáškového sálu.

	Pak šla do Tamařiny kanceláře; někdo bude muset brát telefony. Chudák Tamara! Už jen stín té staré Tamary od té doby, co jí Keith Kyneton zabouchl dveře před nosem. I vlasy jako by jí chřadly, nelesklé a nepěstěné. Ani nezareagovala, jen kývla a dál seděla a civěla do prázdna.

	Zpráva o tajných aktivitách Charlese Ponsonbyho dopadla na lidi v přednáškovém sále jako úder hromu: lapání po vzduchu, výkřiky, jistý stupeň nevěřícnosti.

	Pro Addisona Forbese to byl Bůh v hořícím keři: když mu nebude stát v cestě Ponsonby ani Smith, bude Hug patřit jemu. Proč by správní rada hledala jinde, když on se tak očividně hodí? Má klinické zkušenosti, které ženou vědce k výkonnosti, má mezinárodní reputaci. Správní rada ho má ráda. Bez Smithe a Ponsonbyho pokročí Hug pod vedením profesora Addisona Forbese k větším a lepším věcem! A kdo potřebuje toho namyšleného Velkého Pandžándruma z Indie? Svět je plný potenciálních laureátů Nobelovy ceny.

	Walter Polonowski Desdemonino stroze vystižné shrnutí téměř nevnímal; byl příliš v depresi. Čtyři děcka od Paoly, a páté na cestě od Marian. S vidinou snubního prstenu Marian svlékala kůži milenky a odhalovala novou epidermis, pruhovanou barvami manželky. Ony jsou hadi, my jsme jejich oběti.

	Maurici Finchovi ta zpráva přinesla smutek, ale smutek mírumilovného druhu. Vždycky přemýšlel o tom, že vzdát se medicíny by bylo totéž co rozsudek smrti, ale události uplynulých několika měsíců ho poučily, že tomu tak být nemusí. Jeho rostliny jsou také pacienti; jeho obratné a milující ruce je dokážou ošetřovat, léčit, pomáhat jim v množení. Ano, život s Cathy na slepičí farmě vypadá velmi dobře. A ty žampiony ještě nepřemohl.

	Kurt Schiller nebyl překvapen. Nikdy neměl rád Charlese Ponsonbyho, kterého podezíral z tajné homosexuality; Chuckův přístup byl trochu příliš jemně vědoucí, a umělecká díla šeptala o světě nočních můr pod anonymním exteriérem. Nešlo o jejich témata, spíš o to, co z Chucka vyzařovalo. Podle Kurta se řadil mezi ty hochy s řetězy a kůží, co si potrpí na bolest, ačkoliv Schiller vždycky soudil, že Chuck je jejím příjemcem. Pasivní typ, co se div nepřetrhne, aby posloužil nějakému strašidelnému pánovi. No, zřejmě se Kurt mýlil. Charles byl opravdový sadista – musel být, když dělal těm ubohým dětem to, co dělal. Pokud šlo o sebe sama, neočekával Kurt nic. Jeho úspěchy mu zaručí nějaký post, ať už se s Hugem stane cokoli, a choval zárodek myšlenky o přenosu chorob přes bariéru živočišných druhů – věděl, že tím zaujme vedení kterékoli vědecké instituce. Když se teď fotografie papá s Adolfem Hitlerem změnila v popel v krbu a jeho homosexualita vešla ve všeobecnou známost, cítil se připraven pro nový život, který zamýšlel vést. Ne v Hollomanu. V New York City, mezi sobě rovnými.

	„Otisi,“ zavolala Tamara od dveří, „potřebujou vás doma, tak běžte! Nerozumím ani slovu z toho, co říkala Celeste, ale je to naléhavé.“

	Don Hunter a Billy Ho se zařadili z obou stran vedle Otise, pomáhali mu vyjít z řady sedadel.

	„My ho raději odvezeme, Desdemono,“ řekl Don. „Nemůže namáhat to svoje rozharašené srdce, když ho potřebují.“

	Cecil Potter sledoval nahrávku z kanálu šest na CBS v Massachusetts, s Jimmym na klíně.

	„Chlape, vidíš to?“ zeptal se opičáka. „Páni! Húúú! To jsem rád, že jsem odtamtud pryč!“

	Když Carmine otevřel toho večera své dveře, Desdemona se na něj vrhla s hlasitým pláčem a hněvivě mu bušila pěstmi do hrudi. Z nosu jí teklo a oči přetékaly slzami.

	S obrovskou radostí ji něžně usadil na novou pohovku, kterou koupil, protože lenošky jsou moc dobrá věc, když si chce člověk povídat, ale když se dva lidi chtějí pomazlit, není nad pohovku. Nechal ji, ať ze sebe dostane všechny slzy a hněv, kolébal ji a konejšivě na ni mumlal, pak jí otřel obličej kapesníkem.

	„Co to mělo všechno být?“ zeptal se, i když znal odpověď.

	„Ty!“ řekla a škytla. „Zatracenej hrd-hrd-hrdina!“

	„Ne zatracenej, a ne hrdina.“

	„Zatracenej hrdina! Stoupne si před něj, aby to koup-koup-koupil místo něj! Ach, měla jsem tě zabít!“

	„Taky jsem strašně rád, že tě vidím,“ rozesmál se. „Teď si dej nohy nahoru a já nám naleju dvě skleničky koňaku.“

	„Já věděla, že tě miluju,“ řekla později, už uklidněná, „ale dozvědět se to zrovna takhle, jak moc tě miluju! Carmine, nechci žít ve světě, ve kterém nejsi.“

	„Znamená to, že by ses radši stala paní Delmonicovou než žila v Londýně?“

	„Znamená.“

	Políbil ji s láskou, vděkem, pokorou. „Budu se snažit být ti dobrým manželem, Desdemono, ale už jsi viděla v televizi ukázku toho, co obnáší život policajta. V budoucnu to nebude jiné – dlouhá pracovní doba, nepřítomnost, zatoulané kulky. Nicméně bych řekl, že někdo tam nahoře je na mé straně. Zatím jsem celý.“

	„Pokud jsi srozuměn s tím, že kdykoliv uděláš něco praštěného, tak tě zbuším.“

	„Mám hlad,“ zněla odpověď. „Co takhle čína?“

	Obrovsky vzdychla uspokojením. „Právě jsem si uvědomila, že už mi nic nehrozí.“ Do jejího hlasu se vetřel slabý náznak úzkosti. „Nebo ano?“

	„Nebezpečí už nehrozí, vsadil bych na to svou kariéru. Ale nemá smysl hledat nový byt. Nedovolím ti opustit tenhle. To by byl hřích.“

	„Potíž je,“ řekl jí, když leželi v posteli, „že toho ještě tuze moc zůstává záhadou. Pochybuju, že by byl Ponsonby někdy promluvil, ale když zemřel, zemřela i veškerá naděje. Wesley le Clerc! Zítřek je problém.“

	„Myslíš vraždu Leonarda Ponsonbyho? Totožnost té ženy a dítěte?“ Řekl jí všechno.

	„Ano. A kdo vykopal tunel, a jak vůbec dostal Ponsonby všechno to vybavení do své katovny, od generátoru až po trezorové dveře? Kdo udělal kanalizaci? Velká práce! Podlaha je tam devět metrů pod zemí. Většina sklepů je vlhká už ve třech, čtyřech metrech, ale tadyten je suchý jako troud. Okresní stavaři žasnou, velice se těší, až prozkoumají tamní drenáže.“

	„A ty si myslíš, že Claire je druhý Přízrak?“

	„‚Myslím‘ není správné slovo. Vnitřní hlas mi říká, že je, mozek říká, že nemůže být.“ Vzdychl. „Jestli je druhý Přízrak, podařilo se jí z toho dostat.“

	„To nevadí,“ chlácholila ho a hladila po vlasech. „Aspoň že ty vraždy skončily. Už žádné unesené dívky. Claire by to sama nedokázala, je žena s velkým handicapem. Takže se soustřeď na své štěstí, Carmine.“

	„Chceš říct, abych se soustředil na svou hloupost. Zvoral jsem tenhle případ od začátku až do konce.“

	„Jen proto, že je to nový druh zločinu, spáchaný novým druhem zločince, lásko. Jsi nesmírně schopný, vysoce inteligentní policista. Ber Ponsonbyho případ jako novou, poučnou zkušenost. Příště ti to půjde líp.“

	Otřásl se. „Kdyby bylo po mém, Desdemono, tak žádné příště nebude. Přízraci skončili.“

	Už nic neříkala, ale v duchu byla na pochybách.
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	Patrickovi, Paulovi a Lukeovi trvalo přes týden, než prošli vše, co mohla Ponsonbyho katovna nabídnout, od operačního stolu až po koupelnu. Závěrečná zpráva Patricka a jeho kriminalistického týmu velmi jasně uváděla, že měli štěstí, když přistihli nahého Charlese Ponsonbyho, jak se sklání nad nahou unesenou dívkou, přivázanou k posteli vybavené pro mučení.

	„Bylo to tam čistší než lady Macbeth. Všude jeho otisky, ano, ale je to jeho místnost pod jeho domem, takže proč ne? ale krev, tělesné tekutiny, cáry kůže nebo lidské vlasy – ani stopa, ani buňka, ani mikroskopické pozůstatky. Pokud jde o Claire, žádné otisky, ani na páce za sporákem.“

	Poskládali si dohromady Ponsonbyho úklidovou techniku, ohromeni tím, jaké množství práce vyžadovala, ohromeni tou posedlostí. Jako lékař věděl, že vysoká teplota fixuje krev i tkáň, takže voda, přiváděná do hadice, kterou použil jako první, i do tlakového čističe, byla velmi studená; výklenek s talismany byl přitom neprodyšně uzavřen ocelovou posuvnou stěnou. Když byly všechny plochy zase suché, vyčistil je parním čističem. Nakonec všechno otřel éterem. Jeho chirurgické nástroje, řeznický hák a kladka, jakož i penisové nástavce byly ještě předtím namočeny do roztoku, rozpouštějícího krev. Také je sterilizoval v autoklávu.

	Když se v místnosti nic nenašlo, pustili se do odtoků vysavačem poháněným kompresorem, který nasál vodu, neobsahující žádnou organickou hmotu. Voda se nevracela, což vedlo okresní stavaře k závěru, že odpad se neukládá v septiku. Ponsonby měl odtok do nějakého podzemního potoka, kterých bylo v okolí mnoho. Zbývala jim už jen naděje vykopat jeho potrubí a sledovat je.

	V okamžiku, kdy okresní stavaři začali kopat v její zahradě jen z toho důvodu, aby popohnali už tak mrtvého koně, vznesla Claire Ponsonbyová stížnost proti svévolnému ničení svého majetku, a poslala soudu uctivou prosbu, aby poskytl slepé ženě svolení žít v řečené nemovitosti bez ustavičného a nadmíru stresujícího obtěžování ze strany hollomanské policie a jejích spojenců. Vzhledem k tomu, že Charles Ponsonby byl jednoznačně identifikován jako Connecticutský Netvor a nic z toho, co se na Ponsonby Lane 6 dělo, nebylo nutné k poskytnutí dalších důkazů téhož, bylo slečně Ponsonbyové vyhověno.

	„Studna je bezedná a čerpadlo táhne za tři koně,“ řekl šéf okresních stavařů, zklamaný a rozhněvaný. „Protože je tu dvacet akrů rezervace a ještě pětiakrový pozemek kolem domu, hladina vody je vysoká a místní spotřeba nízká. Nezískali jste žádné organické zbytky, protože ten hajzl musel po každé vraždě prolít odpad několika tisíci galonů vody. Residuum je na dně Longislandské úžiny. A do prdele, co na tom sejde? Je mrtvý. Uzavřete ten případ, poručíku, než vás ta hnusná mrcha zažaluje osobně.“

	„Je to naprostá záhada, Patsy,“ řekl Carmine bratranci.

	„Řekni mi něco, co ještě nevím.“

	„Chuck byl očividně šlachovitý a silný, ale nikdy mi nepřipadal jako atlet, a jeho kolegové z Hugu byli přesvědčeni, že by nedokázal ani připojit pračku. A přesto – to, co jsme našli, je úžasně zkonstruováno z drahých materiálů. Kdo sakra položil terazzovou podlahu a nepřizná to ani teď, když už se tajemství vyzradilo? A co instalatérské práce? Od války nikdo nehlásil, že by se pohřešoval nějaký instalatér nebo podlahář!“ Carmine zaskřípal zuby. „Rodina nemá peníze; to víme. Claire a Chuck si žili tak dobře, že museli utratit do posledního centu všechno, co vydělal. A přitom je tam v zemi za dvě stě tisíc práce a materiálu. Krucinál, nikdo ani nepřizná, že jim prodal ložní prádlo nebo rozpustný plast na ty hlavy!“

	„Abych citoval okresního stavaře, co na tom sejde, Carmine? Ponsonby je mrtvý a je čas případ uzavřít,“ poplácal ho Patrick po rameni. „Proč si přivodit infarkt kvůli mrtvému muži? Mysli radši na Desdemonu. Kdy je svatba?“

	„Ty ji nemáš rád, Patsy, viď?“

	Modré oči se zamžily, ale neuhnuly. „Minulý čas by asi byl přesnější. Zpočátku jsem ji rád neměl – moc divná, moc cizí, moc nafoukaná. Ale teď už je to jiné. Doufám, že ji budu mít nejen rád, ale i milovat.“

	„Nejsi sám. Tvoje i moje máma jsou celé rozhozené. Ovšemže se rozplývají nadšením, ale nejsem detektivem jen tak bez důvodu. Je to fasáda, která maskuje obavy.“

	„Ještě horší proto, že je viditelně větší než ty,“ rozesmál se Patrick. „Mámy a tety a sestry to nesnášejí. Víš, doufaly, že druhá paní Delmonicová bude milá italská holka z Východního Hollomanu. Jenže tebe milé holky nepřitahují, italské ani jiné. A mně je Desdemona daleko milejší než Sandra. Desdemona má mozek.“

	„Ten vydrží déle než tvář nebo postava.“

	Toho dne odpoledne byl případ oficiálně uzavřen. Jakmile bylo podáno hlášení soudního lékaře, 
hollomanské policejní oddělení bylo nuceno uznat, že už nemůže hledat žádné další důkazy, které by usvědčily Claire Ponsonbyovou z vraždy. Kdyby měl Carmine čas, byl by šel za Silvestrim a požádal ho, aby znovu otevřel vraždu Leonarda Ponsonbyho a té ženy a dítěte z roku 1930, ale zločin na nikoho nepočká, obzvlášť ne na detektiva. Dva týdny poté, co byl Charles Ponsonby zastřelen, vyžádal si veškerou Carminovu pozornost případ s drogami. Zpátky do známého terénu! Zločinci, o nichž věděl, že jsou vinni, veškerý důvtip soustředěný na to, aby nashromáždil důkazy, které je přivedou před soud.
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	Pondělí 28. března 1966

	Sekera na Centrum neurologického výzkumu Hughlingse Jacksona dopadla koncem března.

	Když se v 10 hodin dopoledne shromáždila správní rada v zasedací místnosti Hugu, byli přítomni všichni její členové až na profesora Roberta Mordenta Smithe, kterého sice dva týdny předtím propustili z Marsh Manor, ale od té doby nevyšel ze svého sklepa a od svých vláčků. Trapné pro Rogera Parsona Juniora, kterému vadilo pomyšlení, že se ve svém úsudku o Bobu Smithovi tak mýlil.

	„Prosím, zaujměte místo jako obchodní ředitelka, slečno Dupreová,“ řekl Parson rázně, pak tázavě pohlédl na Tamaru. „Slečno Vilichová, budete dělat zápis?“

	Legitimní otázka, jelikož slečna Vilichová se nepodobala té ženě, kterou správní rada znala až dodnes. Světlo v ní vyhaslo, usoudil Richard Spaight.

	„Ano, pane Parsone,“ řekla Tamara nezvučné.

	Předseda Mawson Macintosh už věděl, co děkan Wilbur Dowling teprve tušil; nicméně jistota jednoho a silné podezření druhého měly za následek spokojené tváře a uvolněná těla. Chubbova univerzita Hug zdědí, to bylo jisté, spolu s obrovskou částkou peněz, které už nebudou věnovány na neurologický výzkum.

	S polovičními brýlemi usazenými na tenké čepeli nosu přečetl Roger Parson Junior právní rozbor, podle kterého byla poslední vůle jeho nebohého oplakávaného strýčka neplatná a nulitní v ohledu na svěřenský fond, z nějž se financoval Hug. Přečíst text sušší než písek Sahary mu trvalo pětačtyřicet minut, ale ti, kdo byli nuceni naslouchat, tak činili s výrazem bystrého a dychtivého zájmu – až na Richarda Spaighta, na nějž dopadnou nejotravnější aspekty celé záležitosti. Otočil si židli čelem k oknu a sledoval dva trucky, táhnoucí velký naftový tanker k jeho kotvišti u nového komplexu uhlovodíkových rezervoárů na konci Oak Street.

	„Mohli bychom samozřejmě prostě absorbovat stopadesátimilionový kapitál fondu plus nashromážděné úroky do našich fondů,“ říkal Parson v závěru svého proslovu, „ale to by si William Parson nepřál – tím jsme si my, jeho synovci a prasynovci, zcela jisti.“

	Ha ha ha, říkal si M. M., houby jste nechtěli ty prachy absorbovat! Ale rozmysleli jste si to, když jsem řekl, že to Chubb zažaluje. To nejlepší, co můžete udělat, je shrábnout nahromaděné úroky, což už samo o sobě představuje pěkný kulatý přírůstek pro Parson Products.

	„Navrhujeme tudíž, aby polovina kapitálu byla přiřčena Chubbově lékařské fakultě na financování pokračující kariéry Centra Hughlingse Jacksona v jakékoli nové formě, již si zvolí. Budova i s pozemkem připadne Chubbově univerzitě. A druhá polovina kapitálu připadne Chubbově univerzitě na financování libovolné infrastruktury na základě rozhodnutí univerzitní správní rady. Pokud každá položka takové infrastruktury ponese jméno Williama Parsona.“

	Mňam! stálo napsáno na čele děkana Dowlinga, kdežto tvář M. M. zůstala spokojeně lhostejná. Děkan Dowling uvažoval o tom, že by transformoval Hug na centrum výzkumu organických psychóz. Snažil se přesvědčit slečnu Claire Ponsonbyovou, aby darovala výzkumu mozek svého zesnulého bratra, a byl zdvořile odmítnut. To tedy byl psychotický mozek jaksepatří! Ne že by očekával nějaké velké anatomické změny, ale doufal v lokalizovanou atrofii prefrontálního kortexu nebo barevnou vadu v corpus striatum. Nebo i v nějaké menší astrocytomy.

	Mawson Macintosh se v myšlenkách zabýval představou budov, které ponesou jméno Williama Parsona. Jednou z nich musí být umělecká galerie, i kdyby měla zůstat prázdná až do chvíle, kdy poslední Parsonové zemřou. Kéž by to bylo brzy!

	„Slečno Dupreová,“ říkal Roger Parson Junior, „bude vaší povinností rozeslat tuto oficiální listinu“ – přistrčil ji Desdemoně přes stůl – „všem členům Centra Hughlingse Jacksona, vědcům i administrativním pracovníkům. Zavírat se bude v pátek 29. dubna. S veškerými přístroji i nábytkem bude naloženo, jak si přeje děkan medicíny. Tedy až na vybrané položky, které budou darovány laboratořím soudního ohledače okresu Holloman na znamení našeho uznání. Jednou z těch vybraných položek bude nový elektronový mikroskop. Popovídal jsem si, víte, s guvernérem státu Connecticut, který mi vyprávěl, jak důležitá – a nedostatečně financovaná – je teď vědecká forenzní medicína.“

	Ne, ne, ne! říkal si děkan Dowling. Ten mikroskop je můj!

	„Předseda Macintosh mě ujistil,“ brebentil dál Roger Parson Junior, „že všichni zaměstnanci, kteří si přejí zůstat, mohou. Nicméně platy a mzdy budou přehodnoceny, aby odpovídaly standardní fiskální politice lékařské fakulty. Zaměstnanci, kteří si budou přát setrvat, budou podřízeni profesoru Franku Watsonovi. Těm, kteří si zůstat nepřejí, slečno Dupreová, zařídíte redundantní balíčky, zahrnující roční plat plus veškeré penzijní příspěvky.“

	Odkašlal si, posunul si brýle, aby mu seděly na nose pohodlněji. „Toto ustanovení má dvě výjimky. Jednou je profesor Bob Smith, který na tom bohužel není tak dobře, aby se mohl vrátit do jakékoli lékařské praxe. Protože během šestnácti let, kdy stál v čele Centra, značně přispěl k jeho úspěchům, zařídili jsme, aby se mu dostalo kompenzace popsané zde.“ Před Desdemonou přistál další list papíru. „Druhou výjimkou jste vy sama, slečno Dupreová. Naneštěstí se místo obchodní ředitelky zruší, a předseda Macintosh mi sdělil, že nebude možné nalézt pro vás ekvivalentní pozici v rámci univerzity. Tudíž jsme se shodli, že váš redundantní balíček bude pozůstávat z toho, co je uvedeno zde.“ Třetí kus papíru.

	Desdemona tam nakoukla. Plat za dva roky plus všechny penzijní příspěvky. Kdyby se vdala a přestala úplně pracovat, byla by na tom docela dobře.

	„Tamaro, přineste kávu,“ řekla.

	„Dávám děkanu Dowlingovi dva roky na to, aby to místo položil,“ řekla Carminovi toho večera. „Je moc psychiatr a moc málo neurolog, než aby dokázal optimálně využít dobře řízené výzkumné pracoviště. Všechny praštěnější odrůdy vědců ho oblafnou. Řekni Patrickovi, aby s těmi přístroji nezaváhal, Carmine. Ať bere, dokud dávají.“

	„Bude ti líbat ruce i nohy, Desdemono.“

	„To nemusí, není to moje dílo.“ Spokojeně vzdychla. „Na každý pád tvoje nevěsta přichází s věnem. Jestli si můžeš dovolit uživit mě a tolik dětí, kolik uznáš za vhodné, pak bychom si za moje věno mohli koupit opravdu slušný dům. Miluju tenhle byt, ale pro založení rodiny se nehodí.“

	„Ne,“ vzal ji za ruce, „nech si ty prašulky pro sebe. Kdyby sis to pak rozmyslela, budeš mít dost na to, aby ses mohla vrátit do Londýna. Mně peníze nechybí, na mou duši.“

	„No,“ řekla, „pak uvažuj o tomhle, Carmine. Když si přečetl oběžník Rogera Parsona Juniora, Addison Forbes se chytal stropu. Pracovat pod Frankem Watsonem? To by radši umřel na terciární syfilis! Prohlásil, že bude pracovat s Nurem Chandrou na Harvardu, ale řekla bych, že Harvard netrpí nedostatkem klinických neurologů, takže doufám, že Addison nekecá. Jde o to, že jsem vášnivě zamilovaná do Forbesova domu. Jestli se Forbesovi odstěhují, nejspíš ho budou prodávat za hromadu peněz, ale máme finanční naději ho koupit? Ty si tohle pronajímáš, nebo ti to patří?“

	„Je to v osobním vlastnictví, patří mi to. Myslím, že na Forbesův dům budeme mít, jestli se ti tolik líbí. Lokalita je ideální – Východní Holloman, moje rodina je v sousedství. Snaž se mít ráda mou rodinu, Desdemono,“ zaprosil. „Moje první žena si myslela, že ji špehují, protože máma nebo Patsyho máma nebo některá z našich sester pořád chodily na návštěvy. Ale nebylo to tak. Italské rodiny jsou prostě pospolité.“

	Ačkoliv se zjevem vlastně nezměnila, jaksi už pro Carmina nebyla tak ošklivá jako kdysi. Ne že by ho zaslepila láska; láska mu spíš otevřela oči.

	„Jsem dost stydlivá,“ přiznávala a tiskla mu přitom prsty, „a tak působím snobsky. Myslím, že mi nebude dělat potíže zamilovat si tvou rodinu, Carmine. A jedním z důvodů, proč tak dychtím po Forbesově domě, je ta věž. Kdyby Sophia někdy chtěla přijet domů, třeba studovat Dormer Day a pak Chubb, o kterém se povídá, že bude koedukační, měla by tam super zašívárnu. Podle toho, co jsi mi říkal, si myslím, že Sophia potřebuje opravdový domov, ne palác Hampton Court. Jestli ji nechytíš teď, za rok už možná bude bůhvíkde.“

	Do očí mu vhrkly slzy. „Já si tě nezasloužím,“ řekl.

	„Třesky plesky, musíš! Lidi vždycky dostanou to, co si zaslouží.“
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	Během týdne, který následoval poté, co byl Wesley le Clerc obžalován z vraždy Charlese Ponsonbyho, došlo k celostátní změně nálady, horlivě podporované televizí. Rozhořčení veřejnosti nad existencí Connecticutského Netvora spíš rostlo než odumíralo; byl v něm spatřován důkaz bezbožnosti, rozložené morálky, absence etiky, světa, který zešílel pod tlakem moderní doby, pod lavinou technologie. Společnost tyto genetické sporty tolerovala, nechala je dozrát v nový druh zabijáka; a přesto nikdo nepostřehl fakt, že se prezentují jako obyčejní a zákona dbalí občané. Anebo že se dokonce množí.

	Wesleymu se přání splnilo: stal se hrdinou. Ačkoliv velké procento jeho obdivovatelů bylo černé pleti, našli se i mnozí bílí, a všichni byli přesvědčeni, že Wesley le Clerc dostál spravedlnosti, přesahující možnosti zákona. Jestliže probělošské tendence zákona už byly v některých státech mrtvy a jinde umíraly, někdy to bylo těžko pozorovat. Daleko snazší bylo vidět rodiny několika obětí Netvora vystupovat v televizním programu, kde jim kladli otázky, jež postrádaly morálku, etiku či pouhopouhé slušné vychování: Jaké to bylo, vidět hlavu vaší dcery zalitou v čirém plastu? Plakali jste? Omdleli jste? Co si myslíte o Wesleym le Clercovi?

	Wesley byl obžalován z vraždy prvního stupně, předem promyšlené, a právní spor se dal vést jedině o té 
promyšlenosti. Když se ocitl ve světle reflektorů, Wesley tuze dobře věděl, že má-li se tam udržet, musí jít před soud. Přiznání viny znamenalo, že by se před soudem ocitl jen při vynesení rozsudku. Tudíž vinu nepřiznal a ocitl se ve vazbě bez možnosti kauce. Před soudem po tomto slyšení zastoupil Wesleymu cestu prvotřídní bílý právník, který se představil jako vůdce nového týmu Wesleyho obhajoby. Hlouček dalších bílých vykrmených kocourů za ním představoval zbytek týmu. K jejich hrůze je Wesley odmítl.

	„Jděte do prdele a řekněte Mohammedu el Nesrovi, že jsem spatřil opravdové světlo,“ řekl Wesley. „Udělám to jako chudej černej šmejd, s právníkem, kterýho mi určí úřad veřejnýho obhájce.“ Rukou ukázal na mladého černocha s aktovkou. Tvář mu přelétl slabý stín lítosti, vzdychl. „Za deset let jsem to moh bejt já, ale vybral jsem si jinou cestu.“

	Jakmile nadšení z onoho návratu do cely ve společnosti Carmina Delmonica vyprchalo, Wesley absolvoval moře změn, které patrně mělo trochu společného s tím, co mu už dříve řekl Carmine, ale daleko víc to souviselo s tím, že z metrové vzdálenosti viděl, jak z jednoho páru očí odchází život. Z Charlese Ponsonbyho zbyla jen skořápka, a Wesleyho děsilo, že osvobodil nevýslovně zlého ducha, aby si hledal domov v nějakém jiném těle. Alláh válčí s Kristem a Buddhou, a tak se začal modlit ke všem třem.

	A přesto se do něj vlévala i síla, jiná síla. Nějak se mu podaří změnit tuto kardinální chybu ve vítězství.

	První signály vítězství se objevily, když ho poslali do Hollomanské okresní věznice, aby tam přečkal měsíce předtím, než se jeho zločin bude projednávat u soudu. Když tam dorazil, vítali ho vězni zběsilým jásotem. Na jeho kavalci ve čtyřlůžkové cele se vršily dárky: cigarety a doutníky, zapalovače, časopisy, bonbony, oděvní doplňky, zlaté rolexky, sedm zlatých náramků, devět zlatých řetízků na krk, prsten s velkým diamantem. Netřeba se obávat, že by ho ve sprchách znásilnili! Nečekalo ho ani žádné mučení ze strany dozorců; všichni mu uctivě kynuli, usmívali se, ukazovali mu prsty spojené do kroužku na znamení, že všechno dobře dopadne. Když požádal o modlitební kobereček, objevil se krásný šíráz, a kdykoli vstoupil do jídelny nebo na hřiště, vítal ho opět jásot. Černí i bílí vězni i jejich stráže ho milovali.

	Obrovský počet lidí všech ras a barev se domníval, že Wesley le Clerc by vůbec neměl být odsouzen. Redakce rozličných novin na území celých Spojených států byly zaplaveny dopisy. Telefonní linky rozhlasových pořadů, kam mohli volat posluchači, byly přetíženy. Na guvernérově psacím stole se vršily telegramy. Hollomanský okresní státní zástupce se snažil Wesleyho přesvědčit, aby přiznal vinu ze zabití výměnou za značné snížení trestu, ale nový hrdina na nic z toho nepřistoupil. Půjde před soud, a před soud také šel.

	Proces byl zahájen začátkem června, o několik měsíců dříve, než měl; soudní moc usoudila, že odkládáním by se všechno jen zhoršilo. Tohle není ten zázrak devíti dnů, na který by lidé zapomněli. Udělejme to hned, ať to máme za sebou!

	Ještě nikdy nebyla porota vybírána s větší péčí. Osm členů bylo černých a čtyři bílí, šest žen a šest mužů, někteří zámožní, jiní prostí dělníci, dva nezaměstnaní, byť ne vlastní vinou.

	V soudní síni vyprávěl, že si neplánoval vůbec nic kromě té čepice – že příboj davu ho vynesl tam, kde se nakonec ocitl – a že si nepamatuje střelbu z nějaké zbraně, nepamatuje si ani, že by měl nějakou zbraň u sebe. Skutečnost, že byl jeho čin zachycen na videokazetě, byla irelevantní; neměl v úmyslu nic než protestovat proti tomu, jak se zachází s jeho lidem.

	Porota odhlasovala nepřipravenou vraždu a důrazně doporučila shovívavost. Soudce Douglas Thwaites, který shovívavý nebyl, vynesl rozsudek dvaceti let odnětí svobody, s možností propuštění na podmínku po dvanácti letech. Zhruba takový verdikt se očekával.

	Soud trval pět dní a skončil v pátek; představoval vyvrcholení jara, jehož opakování si přinejmenším guvernér ani v nejmenším nepřál. Demonstrace se změnily v nepokoje, hořely domy, drancovaly se obchody, střílelo se. Navzdory skutečnosti, že se jeho žák Ali el Kadi obrátil proti němu, chopil se Mohammed el Nesr příležitosti a vedl Černou brigádu do menší války, která skončila, když šťára na Patnácté ulici číslo 18 ve čtvrti Hollow odhalila přes tisícovku střelných zbraní. Žádný policajt nedokázal přijít na to, proč Mohammed neodstěhoval svůj arzenál dlouho před šťárou. Kromě Carmina, který se domníval, že Mohammed upadá v zapomnění, a ví o tom; i jeho vlastní muži začínali víc než jeho obdivovat Wesleyho le Clerca.

	Bez ohledu na osud Černé brigády bylo už týden před zahájením Wesleyho procesu jasné, že to bude olbřímí masová demonstrace na podporu toho, kdo zabil Netvora, a že ne všichni, kteří mají v plánu zúčastnit se pochodu do Hollomanu, mají mírumilovné úmysly. Špehové a informátoři hlásili, že sto tisíc černých a sedmdesát pět tisíc bílých protestujících se usídlí na Holloman Green za svítání v pondělí, před začátkem Wesleyho procesu. Přicházeli až z Los Angeles, Chicaga, Baton Rouge (Wesleyho rodného města) a Atlanty, ačkoliv většina z nich žila v New Yorku, Connecticutu a Massachusetts. Shromaždiště bylo předem dané: Maltravers Park, botanická zahrada patnáct kilometrů od Hollomanu. A tam se už od soboty shromažďovaly tisíce lidí. Pochod k Holloman Green měl začít v pondělí o páté hodině ráno, a byl velmi dobře organizovaný. Vyděšení obyvatelé Hollomanu zabedňovali výlohy obchodů, dveře a přízemní okna, děsili se městské války, jejímž příchodem si byli jisti.

	V neděli ráno povolal guvernér Národní gardu, která s rachotem vtrhla do Hollomanu v pondělí za svítání, aby obsadila Green dřív než účastníci pochodu; obrněná vozidla a masivní náklaďáky otřásaly budovami v základech, a celý Holloman se s vyvalenýma očima a roztřesený houfoval, aby sledoval jejich příjezd.

	Účastníci pochodu se však vůbec nedostavili. Nikdo vlastně nevěděl proč. Snad to byla vyhlídka na střetnutí se cvičenými vojáky, co je odradilo, nebo byl snad Maltravers Park tak daleko, že se z něj nikomu nechtělo odejít. V pondělí v poledne byl už Maltravers Park prázdný, nic víc. Proces Wesleyho le Clerca pokračoval za účasti necelých pěti set protestujících na Holloman Green, obklopeném mořem národních gardistů, a když byl v pátek odpoledne vynesen rozsudek, odebralo se těch pět set demonstrantů domů, krotce jako jehňátka. Byla to oficiální ukázka oficiální moci? Nebo už pouhá skutečnost, že se shromáždili, stačila lidem v Maltravers Park k zadostiučinění?

	Wesley le Clerc nemarnil čas obavami či rozjímáním o svých zastáncích. Už v pátek večer byl přesunut do věznice s vysokým stupněm ostrahy na severu státu, a hned nato v pondělí požádal Wesley ředitele věznice o souhlas se studiem v právnické přípravce; tento řízný činovník s potěšením jeho žádosti vyhověl. Koneckonců, Wesley mu le Clercovi bylo teprve pětadvacet let. Jestli bude na první pokus podmínečně propuštěn, bude mu sedmatřicet a patrně bude doktorem práv. Trestní rejstřík mu zabrání ve vstupu do advokátní komory, ale znalosti, které bude mít, budou daleko důležitější. Jeho specializací bude Nejvyšší soud Spojených států. Koneckonců, zabil Netvora, je Svatým Mužem z Hollomanu. Užírej se, Mohammede el Nesre, ty patříš minulosti. Já jsem Muž s velkým M.
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	Carmine a Desdemona byli oddáni začátkem května, a na líbánky jeli do Los Angeles, kde byli hosty Myrona Mendela Mandelbauma; faksimile paláce Hampton Court bylo tak obrovské, že jejich přítomnost nepřiváděla do rozpaků Myrona ani Sandru. Myron jim byl na požádání k dispozici, kdežto Sandra plula na obláčku zapomnění. Ke Carminovu i Myronovu mírnému překvapení Sophia usoudila, že se jí Desdemona zamlouvá; ta zastávala názor, že její novopečená nevlastní dcera schvaluje to, jak věcně a bez velkého rozplývání s ní novopečená macecha zachází. Jako s odpovědným, rozumným dospělým. Vypadalo to slibně.

	Návrat do Hollomanu už tak slibný nebyl. Jako by Hug neutrpěl v posledních několika měsících dost senzací a skandálů, jeho smrtelné křeče způsobily další, když si paní Robin Forbesová stěžovala hollomanské policii, že ji manžel chce otrávit. Doktor Addison Forbes, jsa vyslýchán čerstvě vyznamenanými detektivy seržanty Abe Goldbergem a Coreym Marshallem, toto obvinění opovržlivě a vztekle popřel, vyzval je, aby si odebrali vzorky jakýchkoli potravin a tekutin v domě, a uchýlil se do svého orlího hnízda. Když analýza (včetně zvratků, fekálií a moči) vyšla negativně, Forbes si naskládal do beden své knihy a papíry, zabalil si dva kufry a odjel do Fort Lauderdale. Tam nastoupil do lukrativní praxe v oboru geriatrické neurologie; takové věci jako mrtvice a senilní demence ho nikdy nezajímaly, ale byly mu rozhodně milejší než profesor Frank Watson a paní Robin Forbesová, vůči níž podal rozvodovou žalobu. Když ho kontaktovali Carminovi právníci kvůli koupi domu na East Circle, prodal ho pod cenou, jen aby se dostal na kobylku Robin, která žádala polovinu. Po nepříjemně pracném zápolení o to, která dcera ji víc potřebuje, odstěhovala se Robin do Bostonu k začínající gynekoložce Robertě. Robina poslala sestře soustrastnou pohlednici, ale Roberta byla ve skutečnosti ráda, že má hospodyni.

	To vše znamenalo, že Desdemona mohla nabídnout Sophii podnájem ve věži.

	„Je to úplně božské,“ řekla jakoby nic, protože nechtěla působit příliš nadšeně. „U horního pokoje je ochoz – můžeš ho používat jako obývák – a v pokoji pod ním bude mrňavá ložnička, když kousek ukousneme a uděláme tam koupelnu a taky kuchyňku. Říkali jsme si s Carminenm, že bys třeba chtěla dochodit střední školu v Dormer a pak uvažovat o nějaké dobré univerzitě. Kdoví, možná bude Chubb koedukační dřív, než budeš dost stará, aby ses pustila do studia. Nemáš zájem?“

	Zhýčkaná pubescentka zavřeštěla radostí; Sophia se vrhla Desdemoně kolem krku a objala ji. „Ach ano, moc prosím!“

	Na přelomu července a srpna poslala Claire Ponsonbyová Carminovi vzkaz, že by ho ráda viděla. Její žádost ho překvapila, ale ani v její moci nebylo pokazit mu optimistickou náladu, kterou měl v tento krásný den, plný květů a ptačího zpěvu. Sophia přijela z Los Angeles už před dvěma týdny a stále ještě se snažila rozhodnout, jestli si má dát na stěny ve věži tapety nebo jen vymalovat. O čem si s Desdemonou dokázaly povídat, to ho uvádělo v úžas, jakož i jeho kdysi škrobená žena. Jak asi byla osamělá, když škudlila a šetřila, aby si mohla koupit život, který by ji – soudě podle toho, s jakým gustem se vrhla do manželství – nikdy neuspokojoval! Ačkoliv možná něco z toho způsobovalo její těhotenství, které trošičku předběhlo svatební den; děťátko se narodí v listopadu, a Sophia se nemohla dočkat. Nebylo tedy divu, že ani Claire Ponsonbyová nebyla schopna pokazit Carminovi pocit blaženosti, dosti opožděného naplnění.

	Čekala se psem na verandě. Po stranách malého bílého rákosového stolku, na kterém stál džbán limonády, dvě sklenice a mísa sušenek, stála dvě křesla.

	„Poručíku,“ řekla, když vyšel po schůdcích nahoru.

	„Poslední dobou kapitán,“ řekl.

	„I propána! Kapitán Delmonico. Zní to dobře. Posaďte se a nalejte si trochu limonády. Je to starý rodinný recept.“

	„Díky, sednu si, ale bez limonády.“

	„Nepil byste ani nejedl nic, co připravily mé ruce, viďte, kapitáne?“ zeptala se sladce.

	„Upřímně řečeno, máte pravdu.“

	„Odpouštím vám. Tak se tedy prostě posadíme.“

	„Proč jste se se mnou vůbec chtěla sejít, slečno Ponsonbyová?“

	„Ze dvou důvodů. Za prvé, že se stěhuji, a i když jsem od svých právníků vyrozuměla, že mi nikdo nemůže ve stěhování zabránit, považovala jsem za slušné informovat vás o tom. Charlesův kombík je naložený věcmi, které si chci vzít s sebou, a najala jsem si jednoho studenta z Chubbu, aby mě a Biddy odvezl dnes večer do New York City. Mustanga jsem prodala.“

	„Já myslel, že Ponsonby Lane 6 je vaším domovem až nadosmrti?“

	„Zjistila jsem, že bez milého Charlese není domov nikde. Pak jsem dostala na tuhle nemovitost nabídku, kterou jsem prostě nemohla odmítnout. Může vám být odpuštěno, že jste se domníval, že to nikdo nekoupí, ale není tomu tak. Major F. Sharp Minor mi zaplatil velmi pěknou sumičku – mám zato, že zamýšlí proměnit dům v muzeum hrůz. Několik cestovních agentur z New York City slíbilo, že sem budou pořádat dvoudenní výlety. Den jedna: zvolna autobusem okouzlující Connecticutskou krajinou, pak večeře a nocleh v motelu Major Minor – provádí stylovou rekonstrukci. Den dva: prohlídka prostorů Connecticutského Netvora s průvodcem, včetně plazení proslulým tunelem. Krmení zvěře zaručí, že budou laně čekat před dveřmi tunelu. Pěší procházkou zpět k doupěti Netvora, kde bude spatřeno čtrnáct imitací hlav v autentickém prostředí. Přirozeně za zvukového doprovodu křiku a skučení. Major vykuchá starý obývací pokoj, aby se tam vešlo třicet strávníků, a starou jídelnu promění v kuchyni. Koneckonců, šéfkuchař nemůže připravovat oběd na sporáku Aga, zatímco se mu kolem courají lidi. Pak autobusem zpátky do New Yorku,“ vyprávěla Claire klidně.

	Ten sarkasmus! Carmine seděl a naslouchal jako v transu, rád, že jeho společnice nevidí, jak má pusu dokořán.

	„Myslel jsem, že ničemu z toho nevěříte.“

	„Nevěřím. Nicméně jsem si jista, že tyto věci existují. Pokud ano, pak si zasloužím z nich mít nějaký prospěch. Dávají mi šanci začít znovu, někde daleko od Connecticutu. Uvažuji o Arizoně nebo Novém Mexiku.“

	„Přeju vám hodně štěstí. Jaký je druhý důvod?“

	„Vysvětlení,“ řekla a znělo to jemněji, víc se to podobalo té Claire, se kterou sympatizoval, v níž kdysi nalézal zalíbení. „Vy nejste ten stereotypní surový policajt, kapitáne. Vždycky jste mi připadal jako muž oddaný své práci – upřímný, ba altruistický. Chápu, proč jsem upadla v podezření z těch děsných zločinů, protože vy dál trváte na tom, že vrahem byl můj bratr. Má vlastní teorie je, že Charles a já jsme byli obelstěni, že někdo jiný provedl všechny ty – ehm – renovace v našich sklepích.“ Vzdychla. „Ať je to jak chce, usoudila jsem, že jste dost gentleman, abyste mi položil několik otázek, jak se na gentlemana patří – zdvořile a diskrétně.“

	Konečně vítězství! Carmine se předklonil ve svém křesle, ruce sepjaté. „Děkuji vám, slečno Ponsonbyová. Rád bych začal tím, že se vás zeptám, co víte o smrti svého otce?“

	„Tušila jsem, že se mě na to zeptáte.“ Protáhla si dlouhé, šlachovité nohy a zkřížila je v kotnících, jedna noha si pohrávala s načepýřenou srstí Biddy. „Před hospodářskou krizí jsme byli velmi bohatí, a žili jsme si dobře. Ponsonbyovy vždycky bavilo žít si dobře – dobrá hudba, dobrá strava, dobré víno, dobré věci kolem nás. Mamá pocházela z podobného prostředí. Jenže to manželství nebylo sňatkem z lásky. Moji rodiče byli nuceni se vzít, protože na cestě byl Charles. Mamá byla ochotna udělat cokoliv, aby tatínka ulovila, i když o ni vlastně nestál. Ale když na něj přitlačila, splnil svou povinnost. Šest měsíců nato se narodil Charles. Dva roky potom přišel Morton, a dva roky po něm já.“

	Noha se zastavila; Biddy kňučela, dokud nezačala nanovo, pak ulehla s očima zavřenýma a čenichem na předních tlapkách. Claire pokračovala.

	„Vždycky jsme měli hospodyni a také posluhovačku. Tím myslím služebnou, žijící v domě, která konala lehčí domácí práce kromě vaření. Mamá ráda vařila, ale nesnášela mytí nádobí a škrábání brambor. Myslím, že nebyla nijak zvlášť tyranská, ale jednoho dne dala hospodyně výpověď. A tatínek přivedl domů paní Catoneovou – Louisu Catoneovou. Mamá zuřila. Zuřila! Jak se opovažuje uzurpovat její výsady, a tak dále. Ale tatínek byl rád, když bylo po jeho, stejně jako mamá, a tak paní Catoneová zůstala. Byla klenot, což mamá usmířilo – hádám, že mamá asi od začátku věděla, že paní Catoneová je tatínkova milenka, ale dlouhou dobu bylo všechno v pořádku. Pak došlo ke strašné – ach, prostě příšerné! hádce. Mamá trvala na tom, že paní Catoneová musí pryč. Tatínek trval na tom, aby zůstala.“

	„Měla paní Catoneová dítě?“ zeptal se Carmine.

	„Ano, holčičku jménem Emma. O několik měsíců starší než já,“ Claire se snivě usmála. „Hrály jsme si spolu, jedly jsme spolu. Zrak jsem neměla moc dobrý ani tehdy, takže Emma byla tak trochu mým vodicím psem. Charles a Morton ji nesnášeli. Víte, k té hádce došlo, protože mamá zjistila, že Emma je tatínkovo dítě – naše nevlastní sestra. Charles našel rodný list.“

	Umlkla, noha stále čechrala srst Biddy.

	„Jaké byly důsledky té hádky?“ pobídl ji Carmine.

	„Překvapivé, a přesto ne překvapivé. Tatínka odvolali následujícího dne kvůli nějaké naléhavé záležitosti a paní Catoneová s Emmou odjela.“

	„Kdy to bylo v relaci ke smrti vašeho otce?“

	„Počkejme… bylo mi skoro šest, když zahynul – rok předtím. Taky v zimě.“

	„Jak dlouho tedy u vás paní Catoneová byla, když odcházela?“

	„Osmnáct měsíců. Byla to pozoruhodně pěkná žena – Emma se jí navlas podobala. Tmavá. Smíšená krev, ačkoliv převažovala bílá. Když mluvila, měla krásný hlas – medový, zpěvavý. Škoda, že slova, která pronášela, byla vždycky tak banální.“

	„Takže ji vaše matka nejspíš vyhodila, zatímco byl váš otec pryč.“

	„Ano, ale myslím, že toho bylo víc. Kdybychom my děti byly jen o trochu starší, mohla bych vám říci víc, anebo kdybych já, dívka byla nejstarší – chlapci nejsou všímaví, pokud jde o emoce, jak zjišťuji. Mamá dokázala lidi zastrašit. Měla v sobě takovou sílu. Mluvila jsem o tom mnohokrát s Charlesem a usoudili jsme, že mamá vyhrožovala zabitím Emmy, pokud obě natrvalo nezmizí. A paní Catoneová jí uvěřila.“

	„Jak reagoval váš otec, když přijel domů?“

	„Došlo k hádce, řvali na sebe. Tatínek mamá udeřil, pak utekl z domu. Nevrátil se celé – dny? Týdny? Dlouho. Mamá hodně přecházela po domě, to si pamatuju. Pak se tatínek vrátil. Vypadal jako duch, s mamá vůbec nemluvil a když se ho pokusila dotknout, udeřil ji nebo odstrčil. Ta nenávist! A on – on plakal. Pořád, aspoň nám to tak připadalo. Troufám si říct, že se vrátil domů kvůli nám, ale sotva se vlekl.“

	„Myslíte, že váš otec se vydal hledat paní Catoneovou, ale nemohl ji najít?“

	Vodnaté modré oči se zahleděly do slepého nekonečna. „No, je to logické vysvětlení, ne? Rozvod byl už tehdy dost běžný, a přesto měl tatínek raději paní Catoneovou jako služebnou ve svém domě. Mamá pro vnější zdání, paní Catoneovou pro chlípnou rozkoš. Oženit se s mulatkou z Karibiku, to by ho společensky zničilo, a tatínek si na svůj společenský status potrpěl. Koneckonců, byl Ponsonby z Hollomanu.“

	Jak je odtažitá, říkal si Carmine. „Věděla vaše matka, že při krachu na Wall Street jste přišli o peníze?“

	„Teprve až po tatínkově smrti.“

	„Zabila ho ona?“

	„Ach ano. To odpoledne měli nejhorší ze všech hádek – slyšeli jsme ji až nahoru. Nerozuměli jsme všemu, co na sebe křičeli, ale slyšeli jsme dost, abychom pochopili, že tatínek našel paní Catoneovou a Emmu. Že má v úmyslu mamá opustit. Oblékl si svůj nejlepší oblek a odjel autem. Mamá nás tři zamkla do Charlesovy ložnice a odjela naším druhým autem. Začínalo sněžit.“ Její hlas zněl dětsky, jako by ji čirá síla těch vzpomínek tlačila nazpátek časem. „Kolem dokolečka, vločky sněhu vířily zrovna jako ve skleněné kouli. Čekali jsme tuze dlouho! Pak jsme uslyšeli auto mamá a začali bušit na dveře. Mamá nám otevřela a my se hrnuli ven – ach, umírali jsme potřebou použít koupelnu! Kluci mě pustili napřed. Když jsem vyšla ven, mamá stála v hale s baseballovou pálkou v pravé ruce. Pálka byla samá krev, a ona taky. Pak vyšli z koupelny Charles a Morton, uviděli ji a odvedli. Odstrojili ji a vykoupali, ale já měla takový hlad, že jsem šla dolů do kuchyně. Charles a Morton rozdělali oheň ve starém krbu, tam, kde je teď Aga, a spálili baseballovou pálku a její šatstvo. Moc smutné! Morton už nikdy nebyl jako dřív.“

	„Chcete říct, že do té doby byl – no, normální?“

	„Docela normální, kapitáne, i když ještě nechodil do školy – mamá nám nedovolila začít s docházkou dřív než v osmi letech. Ale po tom dni už Morton nikdy nepronesl ani slovo. Ani nepřipustil, že svět existuje. Ach, ty záchvaty zuřivosti! Mamá se nebála ničeho a nikoho. Jen Mortona, když měl záchvat zuřivosti. Byl zběsilý, nezvladatelný.“

	„Přišla policie?“

	„Samozřejmě. Řekli jsme, že mamá byla s námi doma, v posteli s migrénou. Když jí řekli, že je tatínek mrtev, dostala hysterický záchvat. Přišla matka Boba Smithe, nakrmila nás a seděla u mamá. Několik dní nato jsme zjistili, že nás krach burzy připravil o peníze.“

	Carmina bolela kolena; křeslo bylo příliš nízké. Vstal a obešel verandu, koutkem oka přitom zahlédl, že Claire Ponsonbyová je skutečně připravena k odjezdu. Zadní prostor kombíku, zaparkovaného na příjezdové cestě, byl přecpaný vaky, krabicemi, dvěma malými kufry pocházejícími z časů, kdy se cestovalo ležérněji a stylověji. Nechtělo se mu znovu usedat, opřel se bokem o zábradlí.

	„Věděla jste, že paní Catoneová a Emma zemřely té noci také?“ zeptal se. „Vaše matka použila tu baseballovou pálku na všechny tři.“

	Tvář Claire ztuhla ve výrazu absolutního, upřímného šoku; noha, která škádlila psa, vylétla, jako by ji zachvátila křeč. Carmine nalil sklenku limonády a v duchu se ptal, zda by se neměl pokusit najít něco silnějšího. Claire však žíznivě vypila obsah sklenky a vrátil se jí klid.

	„Tak tohle se s nimi stalo,“ řekla zvolna, „a my jsme o tom s Charlesem celou tu dobu pořád uvažovali. Nikdo nám nikdy neřekl, kdo byly ty ostatní dvě, mluvilo se jen o bandě tuláků, kteří si vyrazili zabíjet. Usoudili jsme, že mamá je využila k zakrytí vlastního činu, že ty druhé dvě byly členkami bandy.“

	Znenadání se prudce předklonila, vztáhla prosebně ruku ke Carminovi. „Povězte mi to všechno, kapitáne! Co? Jak?“

	„Určitě jste měla pravdu v tom, že váš otec řekl matce, že odjíždí začít nový život. Rozhodně nalezl paní Catoneovou a Emmu, ale když šel na schůzku s nimi u nádraží, bylo to poprvé, protože Catoneovy byly na mizině. Bez peněz, ba i bez jídla. Ty dva tisíce dolarů, které měl u sebe, patrně představovaly všechno, co dokázal nashromáždit do nového začátku,“ řekl Carmine. „Ukrývaly se venku ve sněhu, což mě vede k myšlence, že vaše matka měla schopnost zle lidi vystrašit. Chudák. Řekl toho vaší matce příliš mnoho, a stálo to životy tří lidí.“

	„Celá ta léta, a já vůbec, vůbec netušila… Nikdy jsem neměla ani podezření…“ Její oči se obrátily k jeho tváři, jako by viděly, žhnuly emocemi. „Není život ironický?“

	„Nechcete, abych vám přinesl nějaké pořádné pití, madam?“

	„Ne, děkuji. To je dobré.“ Přitáhla nohy k sobě a zasunula je pod křeslo.

	„Můžete mi povědět něco málo o tom, jak jste žili potom?“

	Jedno rameno se zvedlo, koutky úst poklesly. „Co byste rád věděl? Mamá už taky nikdy nebyla jako dřív.“

	„Copak se vám nikdo zvenčí nepokusil pomoci?“

	„Myslíte lidi jako Smithovi a Courtenayovi? Mamá říkala, že strkají nosy tam, kde o ně nikdo nestojí. Pár dávek hrubosti mamá fungovalo líp než ricinový olej. Přestali se snažit, dali nám pokoj. Zvládali jsme to, kapitáne. Ano, zvládali. Byl tu malý příjem, který mamá doplňovala tak, že prodávala pozemky. Její příbuzní taky pomohli, myslím. Charles studoval na Dormer Day, já taky, a ona pravidelně platila školně.“

	„A co Morton?“

	„Přišel nějaký činovník ze školství, jednou se na něj podíval a už se nikdy nevrátil. Charles všem říkal, že je autista, ale to bylo jen kvůli čmuchalům. Autismus nezačne toho dne, kdy vaše maminka zavraždí tatínka. Tomuhle říkají psychiatři úplně jinak. Ačkoliv my ho měli rádi, víte. Jeho běsnění se nikdy neobracelo proti Charlesovi ani proti mně, jen proti mamá a všem cizím lidem, co přišli na návštěvu.“

	„Překvapilo vás, když tak nečekaně zemřel?“

	„Lépe řečeno mě to šokovalo k nepříčetnosti. Až do letoška byl rok 1939 nejhorší rok mého života. Sedím u svých knih, studuju, a najednou spadne šedá stěna – bác! Jsem nadosmrti slepá. Jedna návštěva u očního lékaře, a už sedím ve vlaku do Clevelandu. Sotva nastoupím do slepecké školy, volá Charles, aby mi sdělil, že je Morton mrtev. Prostě – padl a byl mrtvý!“ Otřásla se.

	„Zřejmě naznačujete, že vaše matka nebyla zcela duševně vyrovnaná před lednem 1930, ale očividně to dobře skrývala. Co se tedy stalo koncem roku 1941, že to odstartovalo skutečnou demenci?“

	Tvář Claire se zkřivila. „Co se stalo těsně po Pearl Harbor? Charles řekl, že se ožení. Bylo mu teprve dvacet let, ale blížil se den jeho zletilosti. Na Chubbu, v přípravce na medicínu. Potkal při tanci nějakou dívku ze Smithovy univerzity a byla to láska na první pohled. Jediná možnost, jak to mamá mohla rozbít, byla vytáhnout všechna stavidla. Chci říct, že začala běsnit, zuřit, zbláznila se. Dívka uprchla. Dobrovolně jsem se vrátila domů starat se o mamá – nakonec z toho bylo skoro dvaadvacet let. Ne že bych toho pro Charlese neudělala víc než něco tak nudného. Nedomnívejte se, že jsem dělala mamá otroka – naučila jsem se ji ovládat. Ale dokud žila, nemohli jsme s Charlesem hovět své lásce k jídlu, vínu, hudbě naplno. Vy, kapitáne, vy a mamá jste mi zničili život. Tři drahocenná léta, kdy jsem měla Charlese jen pro sebe, to je celkový součet mých vzpomínek. Ta milovaná léta…“ Carmine se fascinovaně přistihl při úvaze, zda byly dohady Dannyho Marciana správné. „Byli snad bratr a sestra skutečně milenci?“

	„Měla jste svou matku velmi nerada,“ řekl.

	„Já ji nenáviděla! Nenáviděla! Uvědomujete si,“ pokračovala náhle divoce, „že od svých třinácti do osmnácti let žil Charles v tom přístěnku pod schody?“ Vztek vyprchal; v očích jí zamžikala ustrašená jiskra a zmizela, když zvedla ruce a dotkla se svého jazyka. „Ach, to jsem nechtěla říci. Ne, to jsem nikdy neměla říct. Už je to za mnou. Za mnou!“

	„Radši ven s tím,“ řekl Carmine jakoby nic. „Pokračujte. Už klidně můžete, když už jste to řekla.“

	„O léta později mi Charles řekl, že ho přistihla při masturbaci. Šíleně zuřila. Vřískala a ječela a plivala a kousala a mlátila – nikdy by se mamá nebránil. Já jsem se bránila pořád, ale Charles byl jako králík, kterého hypnotizuje kobra. Už s ním nikdy nepromluvila, což mu chudákovi zlomilo srdce. Když se vrátil domů ze školy nebo od Boba Smithe, šel do přístěnku. Byla to velká komora se žárovkou. Ach, mamá byla tak ohleduplná! Měl na podlaze matraci a tvrdou židli – byla tam police, kterou mohl používat jako stůl. Dala mu tam jídlo na podnose a ten pak odnesla, když dojedl. Tělesnou potřebu konal do kbelíku, který musel každé ráno vyprázdnit a vymýt. Dokud jsem neodjela do Clevelandu, měla jsem za povinnost dávat mu jídlo, ale nesměla jsem s ním mluvit.“

	Carmine lapal po vzduchu. „Ale to je absurdní!“ vykřikl. „Chodil do velmi dobré školy – měli tam psychologické poradce, ředitele – stačilo jen, aby to někomu řekl! Byli by ihned jednali!“

	„Říci to někomu, to neměl Charles v povaze,“ řekla Claire s hlavou vzhůru. „Zbožňoval mamá, ze všeho vinil tatínka. Stačilo jen se jí vzepřít, ale to neudělal. Ten přístěnek byl jeho trest za strašlivý hřích, a on se rozhodl svůj trest přijmout. Toho dne, kdy mu bylo osmnáct, ho pustila ven. Ale už nikdy na něj nepromluvila.“ Pokrčila rameny. „Takový byl Charles. Snad vám to pomůže pochopit, proč pořád odmítám uvěřit, že udělal něco z těch strašných věcí. Charles by nikdy nedokázal znásilňovat nebo mučit, byl příliš pasivní.“

	Carmine se napřímil, ohýbal prsty, trochu ztuhlé, jak příliš pevně svíral zábradlí. „Bůh ví, že netoužím zvětšovat vaše smutky, slečno Ponsonbyová, ale ujišťuji vás, že Charles byl Connecticutský Netvor. Kdyby nebyl, váš nový začátek v Arizoně nebo Novém Mexiku by major F. Sharp Minor nefinancoval.“ Zamířil ke schůdkům. „Musím jít. Ne, nevstávejte. Děkuji vám za všechno, vyřešila se tím hádanka, která mě trápila celé měsíce. Jmenují se Louisa a Emma Catoneovy? Dobrá. Vím, kde jsou pohřbeny. Teď jim zřídím pomníček. Nevíte, jestli paní Catoneová vyznávala nějaké náboženství?“

	„Mluvíte jako zarytý policista, kapitáne. Ano, byla katolička. Nejspíš bych měla na ten pomníček přispět, jelikož Emma byla moje nevlastní sestra, ale jistě pochopíte, když to neudělám. Arrivederci.“

	
KAPITOLA 33

	Claire Ponsonbyová zůstala sedět na verandě dlouho poté, co kapitán Carmine Delmonico odešel.

	Očima přejížděla po stromech, jež obklopovaly dům, a vzpomínala, jak trávil Morton hodiny a hodiny svých dnů bez školy. Kopal tunel, protože věděl, že jednoho krásného dne se tunel bude hodit. Při práci přemýšlel, tělo se mu vyvíjelo v kostnaté tvrdosti toho, kdo těžce pracuje a dost se na to nenají. Ach, Charles ho miloval! Miloval ho ještě víc než miloval mamá. Naučil ho číst a psát, poskytl mu opravdové vzdělání. Charles, bratr, který chápal neúprosnou úplnost bratrství. Dělil se s ním o knihy, udatně se snažil sdílet i tělesnou lopotu. Ale Charles se tunelu tolik bál, že v něm moc dlouho nevydržel. Kdežto Morton nikdy nebyl živější než v tunelu, když kopal, hloubil, hrabal, vytahoval ven hlínu a kameny, které Charles rozhazoval kolem stromů.

	Tím začalo sdílení. Charles si představoval Catoneovnu jako chirurgův ráj tři sta metrů nad zemí. Kdežto Morton věděl, že Catoneovna je orgastickým prýštěním tunelu pod němou tíhou země. Morton, Morton, sem, tam. Slepý červ, slepý krtek ve tmě, kopal s magickým knoflíkem v mysli, který dokázal zapínat a vypínat jeho oči. Zapni, vypni, zapni, vypni, zapni, vypni. Kopy-kop, zapni, vypni.

	Počkejme… Tam u toho dubu jsme pohřbili toho Itala z Chicaga potom, co nám položil terrazzovou podlahu. A ten javor saje sirup z ostatků buclatého instalatéra; toho jsme najali v San Francisku. Truhlář z Duluthu práchniví u patrně posledního zdravého jilmu v Connecticutu. Nevzpomínám si, kde jsme pohřbili ty ostatní, ale na těch nezáleží. Jak výtečným služebníkem je hrabivost! Tajná práce placená hotově na ruku, všichni jsou šťastní. Nikdo není šťastnější než Charles, když loví z kapes hotovost. Nikdo není šťastnější než já, když si ji beru zpátky poté, co se rozmáchnu palicí. Nikdo není šťastnější než my oba, když se dloubeme a šťouráme v chladnoucích jícnech, průchodech, trubicích, dutinách.

	Ne že bychom si potřebovali brát ty peníze zpátky. To, co jsme utratili za Catoneovnu během nekonečných let, kdy jsme čekali, až mamá zemře, byla almužna v porovnání s množstvím hotovosti, kterou mamá tehdy v lednu 1930 přivezla zpátky z nádraží ve dvou malých, elegantních kufrech. Tatínek že by byl tak hloupý, aby přišel o všechny peníze při krachu burzovního trhu? To sotva. Jeho investice byly proměněny v hotovost dlouho předtím. Instaloval malý bankovní trezor (jeho dveře se později hodily) ve vinném sklepě a hotovost do něj ukládal, dokud jeho detektiv nenašel paní Catoneovou. Dékuju vám, milý kapitáne Delmonico, že jste zaplnil mezery! Už vím, proč vyprázdnil trezor, vložil jeho obsah do těch dvou kufrů a naložil je do svého auta k cestě na nádraží.

	Když ho zabila, přenesla mamá ty kufry do svého vozu; podívali jsme se do nich a ukradli je, zatímco její šatstvo a baseballová pálka vesele plápolaly. Zatímco jsem je schovávala do svého maličkého výběžku tunelu, Charles začal tunelovat tak, jak mu to bylo milejší, zahrabával se do mysli mamá. Zas a znova jí šeptal, že aféra s Catoneovou byla jen klam její představivosti, že tatínka nezabila, že Catone se rýmuje s „a to ne“ a Emma že byla kniha od Jane Austenové. Když potřebovala peníze, dali jsme jí je, ačkoliv jsme jí nikdy neřekli, kde jsou ty kufry. Potom, když roku 1933 ten zrádce Roosevelt zrušil zlatý standard, odvezli jsme mamá a kufry do Sunningtonské banky v Clevelandu, kde – protože ta banka patřila její rodině – nám bez problémů vyměnili staré bankovky za nové. Tehdy, za hospodářské krize, si mnozí lidé raději hromadili doma peníze v hotovosti. A tou dobou už byla bezmocnou loutkou dvou způsobných chlapečků, sotva pubertálních.

	Dostat peníze zpátky domů nebylo snadné. Zapni, vypni. Někdo v bance mluvil. Ale Charles vymyslel naši strategii s veškerou svou výjimečnou brilantností. Když došlo na logistiku a plánování, byl Charles génius. Jak jen ho nahradím? Kdo pochopí, kromě bratra?

	Po návratu domů se Charlesův tunel do mysli mamá soustředil na peníze, jak je Roosevelt ukradl, aby financoval své spiknutí proti všemu, na čem naše Amerika stojí, od svobody až k tomu, že by měl nechat Evropu po zásluze se smažit ve vlastní šťávě. Ano, oba naše tunely rostly, a kdo může říct, který z nich byl krásnější? Tunel do šílenství, tunel do Catoneovny, zapni, vypni.

	Doufám, že kapitán Delmonico je spokojen s mým vyprávěním o nešťastné lásce a o mánii, ze které se stal amok. Škoda, že ta jeho ženská byla nakonec tak vynalézavá. Tolik jsem se těšila na speciální sezení s ní, jak stahuju z kůže tu její junonskou postavu, zatímco ona to pozoruje v zrcadle. Nemůžeš mít pořád zavřené oči, Desdemono, zapni, vypni. Ale stejně, kdoví? Možná se to jednou, někdy stane. Nikdy bych se s ní nezabývala, kdyby mě nezačal tolik fascinovat Carmine Zvědavec. Ale protože přes všechnu svou zvědavost není jasnozřivý, zapni, vypni, nikdy nepoložil otázky, které by mohly otočit klíčem v jeho zarputilém mozku.

	Otázky jako: proč jim všem bylo šestnáct let? Odpovědí je na to prostá aritmetika, zapni, vypni. Paní Catoneové bylo šestadvacet a Emmě bylo šest a to je dohromady dvaatřicet, ale my chtěli jen jednu Catoneovou, takže se to vydělí dvěma a výsledné číslo je – šestnáct! Otázky jako: Co mohlo zlákat mladou dobrodějku vstříc jejímu rozkošnému osudu? Odpověď na to spočívá ve vlastnosti milosrdenství. Slepá žena plačící nad zlomenou nohou svého vodicího psa. Biddy umí nádherně předvádět zlomenou nohu. Otázky jako: Jaký je význam tuctu? Sluneční cykly, měsíční cykly, motocykly… Odpověď je prostinká. Paní Catoneová měla ve zvyku říkat: „Takových je dvanáct do tuctu!“ jako by tu větu právě vymyslela. Otázky jako: Proč jsme s tím začali až na stará kolena? Odpověď uvězněná v pavučině Oidipa, Oresta. Catoneových sice bylo dvanáct do tuctu, ale nikdo nemohl zabít jeho matku. Otázky jako: Jak se na tom Claire mohla podílet, a přitom – kdo jiný než Claire? Odpověď na to spočívá v zevnějšku. Zevnějšek je všechno; vše je v oku toho, kdo se dívá, zapni, vypni.

	Mamá nikdy neměla holčičku. Jen tři chlapce. Zapni, vypni, zapni, vypni. Ale ona po holčičce prahla, a co mamá chtěla, to mamá dostala. A tak oblékala posledního z nás jako holčičku ode dne jeho narození. Lidé věří tomu, co vidí, zapni, vypni. Včetně vás, kapitáne Delmonico. My Ponsonbyovi chlapci jsme se všichni podobali mamá: jsme ucházející ženské, ale jako mužští nic moc. Nic z tatínkovy agresivní mužnosti. Ach, jak ten si to dával s paní Catoneovou! Charles a já jsme je pozorovali dírkou ve stěně, zapni, vypni, zapni, vypni.

	Nejdražší Charles, vždycky dokázal vymyslet způsob, jak vyhovět mým potřebám. Bylo by to o moc těžší potom, co Claire oslepla, kdyby nedostal nápad převléct mě do šatů Claire a poslat mě do Clevelandu, zapni, vypni. Hned jak jsem tam přijela, přiložil Claire na obličej zplihlý gumový polštářek a z Mortona Krtka se stala Claire Slepá.

	Konečně tma. Prostředí, kam patřím, zapni, vypni. Čas, aby si Morton Krtek vyhledal čerstvou louku, kde začne kopat tunel.
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